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ÖN SÖZ 
 

Çalışmamıza konu olan yazma eser Diyanet İşleri Kütüphanesi’nde 1229 numarada 
kayıtlıdır. Eser şirazesi gevşemiş, krem ve nohudi filigranlı kağıda yazılmış olup Çatalcalı Ali 
Efendi’ye ait  Fetava-yı Ali Efendi adlı yazma eserdir. Nesih yazı ile yazılan eserin varak sayısı 
348’dir. Eserin ebadı 190x130mm, 160x70mm., satır sayısı 25’tir. Ancak bazı sayfalarında 24, 
bazı sayfalarında ise 26 satır bulunmaktadır. Bazı sayfaların kenarlarına da yazılar vardır. Fıkıh 
alanından birçok konu ele alınmış olup harekesiz bir şekilde yazılmıştır.  

Çalışma sırasıyla giriş, inceleme, nüsha karşılaştırması, dizin ve eserin tıpkıbasımı 
bölümlerinden oluşacak şekilde düzenlenmiştir.  

Giriş bölümünde genel olarak eser hakkında bilgiler yer almaktadır. Eser, eserin yazarı, 
konusu ve içeriği ile ilgili bilgilendirmeler yapılmış ve nüshaları tespit edilmiştir. Konuları ayrı 
başlıklar hâlinde açıklanmış ve örnekler verilmiştir. 

İnceleme bölümünde; imla özellikleri, ses bilgisi ve şekil bilgisi başlıkları yer 
almaktadır. 

Nüsha karşılaştırması bölümü sayfa ve satır numaraları verilerek oluşturulmuştur. 
Müstensih hataları olarak kabul edilebilecek yanlışlıklar dipnotta gösterilmiştir. Ayrıca ana 
nüsha olarak kabul edilen A nüshası, B nüshası olarak adlandırılan farklı bir nüsha ile 
karşılaştırılmıştır. B nüshası olarak adlandırılan nüsha Diyanet İşleri Kütüphanesi’nde 3084 
numarada kayıtlıdır. B nüshasının şirazesi dağılmış olup bazı varakların ipleri kopmuş ve suya 
maruz kalmıştır. A nüshasında olup B nüshasında olmayan kısımlar dipnotlarla gösterilmiştir. 

Dizin bölümünde kelimelerin tamamının anlamları metne uygun olarak verilmiştir. 
Kelimelerin almış olduğu ekler alfabetik sıra ile dizilip metin numaraları eklenmiştir. 

Çalışmanın sonuna çeviri yazıya aktarılan 031a-060b varaklarının tıpkıbasımı 
konulmuştur. 

Çalışmanın başlangıcından bitimine kadar bilgisi, birikimi ve tecrübesiyle bana yol 
gösteren ve kıymetli vaktini ayıran danışmanım Dr. Öğretim Üyesi Dilek HERKMEN'e, 
çalışmam sırasında destek ve yardımlarını esirgemeyen Doktora Öğrencisi Hüseyin KABA'ya 
ve eğitim-öğretim hayatım boyunca yanımda olan aileme sonsuz teşekkürlerimi sunarım. 

 

Bünyamin TÜRK 
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ÖZET 
 

FETAVA-YI ALİ EFENDİ 

(031A-060B VARAKLAR) 

GİRİŞ- İNCELEME-NÜSHA KARŞILAŞTIRMASI-DİZİN-TIPKIBASIM 

 

TÜRK, Bünyamin 

Yüksek Lisans, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Tez Danışmanı: Dr. Öğretim Üyesi Dilek HERKMEN 

Haziran, 2020, x+254 sayfa 

 

Bu çalışmada Osmanlı Devleti’nin şeyhülislamlarından biri olan Çatalcalı Ali 
Efendi’nin Fetava-yı Ali Efendi adlı yazma eserin 031a-060b arasındaki varaklar incelenmiştir. 
Bu varaklar farklı bir nüsha ile karşılaştırılarak çeviri yazısı yapılmıştır. İmla özellikleri, ses 
bilgisi ve şekil bilgisi yönünden incelemeler yapılmıştır. Çalışma; giriş, inceleme, metin, dizin 
ve tıpkıbasım olmak üzere beş bölümden oluşturulmuştur. Giriş bölümünde eserin özellikleri, 
yazarı, konuları, içeriği hakkında bilgiler ve tespit edilen nüshaları verilmiştir. İnceleme 
bölümünde eser; imla özellikleri, ses ve şekil bilgisi yönünden ele alınmıştır. Metin bölümünde 
sayfa ve satır numaraları ile birlikte çeviri yazıya aktarılmıştır. Ayrıca bir başka nüsha ile 
karşılaştırılmış olup farklılıklar dipnotlarla gösterilmiştir. Dizin bölümünde ise kelimelerin 
tamamının metne uygun olarak anlamları verilmiş olup aldıkları ekler alfabetik sıra ile 
eklenmiştir. Çalışmanın sonuna incelenen varakların tıpkıbasımları konulmuştur.  

 

Anahtar Sözcükler: Fetva, Fıkıh, Çatalcalı Ali Efendi, Klasik Osmanlı Türkçesi, 18. yüzyıl 
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ABSTRACT 
 

FETAVA-YI ALİ EFENDİ 

 (PAGES NO: 031A-060B) 

INTRODUCTION- ANALYSIS-COMPARATIVE TEXT-INDEX-FACSIMILE 

 

TÜRK, Bünyamin 

Master Degree, Department of Turkish Language and Literature 

 Thesis Supervisor: Asst. Prof. Dilek HERKMEN 

June, 2020, x+254 pages 

 

In this study, a part (pages no: 31a-60b) of one of Ottoman Empire's sheikhulislams', 
Çatalcalı Ali Efendi's manuscript titled `Fetava-yı Ali Efendi` was examined. These papers 
were compared with the corresponding pages of a different copy and a translation was written. 
Analysis on spelling features, phonetics and morphology was carried out. The study is 
composed of five sections: introduction, review, text, index and facsimile. In the introduction 
part, information about the features, the author, the subjects, the content and the recorded copies 
of the work are given. In the review section, the spelling features, the phonology and the 
morphology of the work is discussed. In the text section, the transcription of the text along with 
the page and line numbers was transferred to the text. It has also been compared to another copy 
and the differences were shown with footnotes. At the end of the study, facsimiles of the 
examined papers were placed.  

 

Keywords: Fatwa, Fiqh, Çatalcalı Ali Efendi, Classical Ottoman Turkish, 18th Century 
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KISALTMALAR VE İŞARETLER 
 

A  A nüshası 

age. Adı geçen eser 

Ar. Arapça 

Alm. Almanca 

B B nüshası 

bk. Bakınız 

C  Cilt 

Erm. Ermenice 

Far.  Farsça 

Hz. Hazreti 

İt. İtalyanca 

S Sayı 

s.  Sayfa 

T. Türkçe 

Yun.  Yunanca 

- Fiil kök ve gövdelerini gösterir. 

+ İsim kök ve gövdelerini gösterir. 

~ Değişken biçim gösterir. 

< Bu biçimden gelir. 

> Bu biçime gider. 

[] Varak satır numaralarını gösterir. 

[?] Kökeni belirlenemeyen kelimeyi ifade eder.  

() Varak numaralarını gösterir. 

(...) Okunmayan bölümleri gösterir. 
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1. GİRİŞ 

1.1. Fetāvā-yı ‛Alį Efendi 

İncelenen yazma eser Diyanet İşleri Başkanlığı Kütüphanesinde 1229 
demirbaş numarası ve 297.58 ISC yer numarasında kayıtlıdır. Yazma eserin 
adı kayıtta Fetāvā-yı Ali Efendi olarak geçmektedir. Müellifi eserin isminden 
yola çıkılarak belirlenmiştir. Çatalcalı Ali Efendi tarafından yazılmış olup 
H.1100/M.1689 tarihinde kaleme alındığı kayda geçmiştir. İstinsah tarihi 
hakkında ise eserde herhangi bir tarihe rastlanmamıştır. Ancak Diyanet İşleri 
Başkanlığı Kütüptahanesinde istinsah tarihi 1692 olarak kayda geçmiştir. 
Yazılmış olduğu tarih ve yapılan dil incelemesinden sonra Klasik Osmanlı 
Türkçesine ait bir eser olduğu anlaşılmaktadır. Eserin çok sayıda nüshası 
bulunmaktadır. Müstensih hakkında hiçbir ifadeye rastlanılmamıştır. Bu eser 
Osmanlı fetva geleneğinin en önemli dört fetva kitabından biridir.1 Harekesiz 
olarak nesih yazı ile kaleme alınmıştır. Eser toplamda 348 varaktır. Her 
sayfasında genellikle 25 satır bulunmaktadır. Ancak 34b, 38b, 56b 
sayfalarında 26 satır; 43a, ve 57a sayfalarında 24 satır bulunmaktadır. Ayrıca 
37a, 40b, 56b sayfalarında ise sayfa kenarlarında birer fetva bulunmaktadır. 
Yazma eserde Mes’ele ve El-cevāb kelimeleri kırmızı mürekkep ile yazılmış 

olup geri kalan cümleler siyah mürekkep ile yazılmıştır. 35a/20, 37b/02, 55b/01 satırlarında 
Mes’ele kelimesi yazılmamış olup boşluk vardır. 37b/01 satırında da El-cevāb kelimesi 
yazılmamıştır. Yanlış olduğu düşünülen ya da yanlışlıkla iki kere yazılmış olan kelimelerin üstü 
çizilidir. 

1.1.1. Müellifi 
Eserin müellifi, Osmanlının kırk üçüncü şeyhülislamı olan Çatalcalı Ali Efendi’dir. 

Nakşibendî şeyhi Mehmet Efendi’nin oğlu olan Ali Efendi 1632 yılında Çatalca’da doğmuştur. 
İlk öğrenimini Çatalca’da yapan Ali Efendi, 1647’ de dönemin şeyhülislamı olan Hoca 
Abdürrahim Efendinin yanında mülazımlık yapmaya başladı. Daha sonra Minkarîzade Yahya 
Efendi’ye intisap etti. Yahya Efendi’nin kadılık görevi nedeni ile onunla birlikte Mısır’a gitti. 
Kadının olmadığı durumlarda vekillik yaparak naibliğe yükseldi. Otuz yaşına gelmeden kendini 
göstermiş ve kanıtlamış biri olarak çevresinde büyük saygınlığa ulaştı. Naibliğinden dolayı 
“Naib Çelebi” olarak anılmaya başlandı. Çeşitli medreselerde müderrislik de yapan Çatalcalı 
Ali Efendi, 1663 yılında Köprülüzade Fazıl Ahmet Paşa’nın Uyvar seferinde ordu kadılığı 
yaptı. Daha sonraki yıllarda Selanik kadılığı, Mısır kadılığı ve Rumeli kazaskerliği görevlerinde 
bulundu. Fazıl Ahmet Paşa’nın takdirini kazanmış ve şeyhülislam Minkarîzade’nin hastalığı 
sebebiyle emekliliği üzerine 1674 yılında şeyhülislam oldu. Ali Efendi’nin şeyhülislamlığı 
devletin sıkıntılar içinde olduğu buhranlı bir döneme denk gelmiştir. Devlet işleriyle 
ilgilenmeyip sürekli av peşinde koşan dönemin padişahı IV. Mehmet’i ikaz etmeyip görevini 
iyi yapamadığı gerekçesiyle ağır hakaretlere maruz kalmıştır. Oluşan toprak kayıplarından 
sonra yapılan bir toplantıya gelmemesi üzerine 1686 yılında IV. Mehmet tarafından Bursa’ya 
sürüldü. Böylece ilk şeyhülislamlık dönemi 12 yıl sürmüş oldu. İstanbul’a tekrar 1690 yılında 
döndü. İki yıl sonra 1692 yılında ikinci şeyhülislamlık dönemi başladı. II. Ahmet, Ali 
Efendi’nin yapmış olduğu devlet hizmetleri ve göstermiş olduğu dürüstlüğü için onu yeniden 
eski görevine getirmiştir. Ancak yeniden göreve gelse de kısa sürmüştür. Kırk gün sonra 1692 

                                                           
1 Kallek, Cengiz, (1995), “Fetâvâ-yı Ali Efendi”, TDV İslam Ansiklopedisi, C 12, s. 438. 
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yılında Edirne’de vefat eden Çatalcalı Ali Efendi’nin mezarı Edirne Zehrimar Caminin 
haziresinde bulunmaktadır.2 

1.1.2. Konusu ve İçeriği 
Eserin konusu ve içeriği dönemin şeyhülislamı olan Çatalcalı Ali Efendi’nin vermiş 

olduğu fetvalardır. Osmanlı Devleti’nde fetva veren ve bu işlerle uğraşan en büyük makam 
şeyhülislamlık makamıdır. Şeyhülislam, çeşitli konularda karşılaşılan sorunlar üzerine şeriat ve 
dine uygun olarak fetvalar verebilmektedir. İncelenen yazma eserde de Osmanlı Devleti’nin 
kırk üçüncü şeyhülislamı olan Çatalcalı Ali Efendi’nin vermiş olduğu fetvalar yer almaktadır. 
Eserde 4412 fetva bulunmaktadır. 31a-60b varakları arasında ise 470 fetva vardır. Bu 
varaklardaki fetvaların konuları; boşanma ve boşanma davaları, iddet, nesep, çocukların velayet 
hakkı, nafaka, kölelik ve kölelikten azat olma, yeminler, adaklar, zina, iftira etmek, oğlancılık, 
hakaret etmek, yalan yere şahitlik etmek, içki içmek, gammazlık, adam öldürme, kaçırmak ve 
alıkoymak, hırsızlık ve bu suçlara verilen cezalar yer almaktadır. İslam hukukuna dair birçok 
konuda sorular sorulmuş ve cevapları verilmiştir. Cevaplar genelde “olur” ya da “olmaz” 
şeklinde kısa cevaplardır. Verilen bu cevaplar ve hükümler herhangi bir kaynağa 
dayandırılmamıştır. Eserdeki fetvalar dönemin din anlayışını, toplumun ahlaki ve kültürel 
yapısını çok iyi bir şekilde yansıtmaktadır. Eserin incelenen kısmındaki fetvalarda ahlaksız 
ilişkilerin olduğu görülmektedir. Bunun yanı sıra işlediği bir suç ile dinden çıkan bir kimse, 
tekrar dine dönmezse öldürülmektedir. Eserde verilen fetvalar temsili isimler aracılığı ile 
anlatılır. Fetvalar genellikle Zeyd ismi üzerinden açıklanır. Bununla birlikte Amr, Bekir, Beşir, 
Halid ve Velid adlarına da yer verildiği görülür. Fetvalarda tercih edilen kadın isimleri öncelikle 
Hind, ardından Hatice ve Zeynep’tir. 

Eserin incelenen kısmındaki işlenen konuları şöyle sıralayabiliriz: 

a) Boşanma ve Boşanma Şartları 

İslam dininde boşanma, sadece erkek tarafından gerçekleştirilen bir durumdur. Eserde 
verilen fetvalarda da erkeklerin yaptığı görülmektedir. Kadınların boşaması ile ilgili bir fetva 
yoktur. Bazı fetvalarda erkeğin evliliği üzerine yemin etmesi görülmektedir. Bir işi yapıp 
yapmaması durumunda evliliğinin sona ermesini söyler. Aşağıdaki fetva buna örnek olarak 
gösterilebilir:  

“Mes’ele: Zeyd fülān fi‛ili işlersem ŧalāķ-ı ŝelāŝe üzerime olsun déyüp ba‛de ol fi‛ili işlese 

Zeydüŋ zevcesi üç ŧalāķ boş olur mı? El-cevāb: Böyle démek ‛örflerinde ‛avratum üç ŧalāķ boş 

olsun démek ise olur.”(31b/20-23) 

 Fetvalarda üç talak ile boşanma görülmektedir. Üç talak, bir kocanın karısını boşadığını 
üç defa söylemesiyle gerçekleşir. Buna talak-ı selase de denir. Bu şekilde boşandıktan sonra 
tekrar evlenmek isteyen çiftler hülle şartını yerine getirmek zorundadır. Kadın eski kocasıyla 
evlenebilmesi için iddeti bittikten sonra başka bir erkekle evlenip boşanması gerekir. Buna hülle 
denir. Eğer hülle şartını yerine getirmeden nikâh yapılırsa cezaya çarptırılır. Aşağıda hülle şartı 
ile ilgi fetva verilmiştir:  

“Mes’ele: Zeyd-i muĥśan zevcesi Hindi üç ŧalāķ ile taŧlįķ édüp ‛iddeti münķażiyye olduķdan 

śoŋra Zeyd Hinde ĥülle étdürmedin ‛aķd-i nikāĥ étmedin Hindi vaŧy eylese Zeyde ne lāzım 

olur? El-cevāb: Recm.” (52b/02-05) 

                                                           
2 İpşirli, Mehmet, (1993) “Çatalcalı Ali Efendi”, TDV İslam Ansiklopedisi, C 8, İstanbul, s. 234-235. 
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 Bir diğer boşanma ise karşılıklı anlaşarak boşanmadır. Kadın bir bedel karşılığında 
kocasından boşanma hakkını elde edebilir. Fetvalarda bu bedel genellikle mehrinden ve iddet 
nafakasından vazgeçmesi şeklinde görülmektedir. Boşanma gerçekleştikten sonra iddet 
sırasında kadın ölürse varisleri kocasından bir hak talep edemezler. Eğer bu süre içerisinde koca 
ölürse kadın kocasına varis olamaz. Aşağıda verilmiş olan fetvalar bu duruma örnek olarak 
gösterilebilir:  

“Mes’ele: Hind śıĥĥatinde zevci Zeyd ile mehri üzerine ħul‛ olduķdan śoŋra Hind fevt olsa 

vereŝesi Zeydden mehr nāmına nesne almaġa ķādire olur mı? El-cevāb: Olmaz.” (32b/13-15).  

“Mes’ele: Hind zevci Zeyd ile ħul‛ olduķdan śoŋra Zeyd fevt olsa Zeyd fevt olsa Hind Zeyde 

vāriŝe olur mı? El-cevāb: Olmaz.” (33a/01-03) 

b) İddet 

Evliliğin çeşitli nedenlerle son bulduktan sonra tekrar evlenebilmek için beklenmesi 
gereken süreye iddet denir. İddet hem erkek hem de kadın için söz konusudur. Ancak eserdeki 
fetvalarda erkeklerden ziyade kadınlara yöneliktir. İslam hukukunda kadın kocasından 
boşanırsa 100 gün, kocası ölürse 130 gün iddet süresi beklemek zorundadır. İddetin sebebi 
kadının hamile olup bir çocuk doğurma ihtimalinin olmasıdır. Amacı ise çocuğun nesebinin 
rahatlıkla tespit etmektir. Eğer kadının hamile olduğu biliniyorsa iddet süresi çocuk 
doğduğunda biter. Kadın gayrimüslim olsa bile iddet beklemek zorundadır. Aşağıda iddet ile 
ilgili fetvalar verilmiştir: 

“Mes’ele: Hind-i naśrāniyyenüŋ zevci Zeyd-i müslim fevt olsa Hinde ‛iddet lāzım olur mı? El-

cevāb: Olur.” (35a/06-07) 

“Mes’ele: Hindüŋ zevci Zeyd āħer diyārda fevt olup olsa Hindüŋ ‛iddeti vefātı güninden mi 

i‛tibār olınur yoħsa ħaber vāśıl oldıġı günden mi i‛tibār olınur? El-cevāb: Vefātı gününden.” 

(35a/25-35b/02) 

“Mes’ele: Zeyd zevcesi Hind-i ĥāmili taŧlįķ eylese Hindüŋ ‛iddeti ne ile münķażiyye olur? El-

cevāb: Vaż‛-ı ĥaml ile.” (35b/07-08) 

c) Doğan Çocuğun Nesebinin Tespit Edilmesi 

Neseb kelimesi “soy, baba soyu” anlamına gelmektedir. Bir kadın kocası öldükten sonra 

veya kocasından ayrıldıktan sonra bir çocuk doğursa çocuğun nesebini ortaya koymak gerekir. 

Çocuğun nesebi koca tarafından kabul veya reddedilebilir. Hamilelik süresi en fazla iki sene 

olarak kabul edildiği için koca iki seneden sonra doğan çocuğu reddebilir. İki seneden az bir 

zamanda doğmuşsa çocuğun nesebi kocadan olduğu kabul edilmektedir. Çocuk doğuran kadın 

cariye ise çocuğun nesebi için kocanın itirafı gereklidir. Koca “çocuk bendendir” demezse 

çocuğun nesebi kocadan sayılmaz. Aşağıda konuyla ilgili fetvalar verilmiştir: 

“Mes’ele: Zeyd-i müslim fevt olduķdan śoŋra zevcesi Hind-i naśrāniyye Zeydüŋ fevtinden on 

ay tamāmında bir veled ŧoġurup Hind inķıżā-i ‛iddete iķrār étmiş olmasa ol veled Zeyde vāriŝ 

olur mı? El-cevāb: Olur.” (37b/02-04) 

“Zeydüŋ cāriyesi Hind ĥāmile olduķda Zeyd Hindüŋ ĥamli bendendür déyü di‛vet édüp ba‛de 
Zeyd fevt olduķda Hind vaķt-i di‛vetden on bir ay tamāmında bir veled getürse ol veledüŋ 
nesebi Zeydden ŝābit olur mı? El-cevāb: Olur.” (36a/24-37a/02) 



4 
  

“Mes’ele: Zeydüŋ cāriyesi Hind veled getürdükde Zeyd veled benden degüldür déyüp ba‛de 

Zeyd fevt olsa ol veled Zeyde vāriŝ olur mı? El-cevāb: Olmaz.” (35b/24-36a/01) 

d) Hıdane Hakkı 

Hıdane çocukların velayet hakkı anlamına gelmektedir. Hıdane ihtiyacını göremeyecek 
durumda olan çocukların bakımını ve terbiyesini üstlenme anlamına gelir. Evlilik bittikten 
sonra küçük yaştaki çocukların velayet hakları annelerine verilmektedir. Babanın çocukları 
annelerinden ayırmaya hakkı yoktur. Eğer anneye verilmesi de uygun değilse annenin annesine 
verilir. Genellikle kadın akrabasının hakkıdır. Eğer kadınlardan akrabası yok ise veya uygun 
değil ise dayısı, amcası veya kuzenleri tarafından yetiştirilip büyütülebilir. Hıdane hakkını 
çocuk 7-9 yaşlarına geldiğinde babası alabilir. Aşağıda konuyla ilgili fetvalar verilmiştir: 

“Mes’ele: Zeyd-i śaġįrüŋ ĥālası ve ħāđınası Hind fevt olup śaġįrüŋ ħālı oġlı ‛Amrdan ġayrı 

kimesnesi olmasa ‛Amr śaġįri rāy-ı ĥākimle alup terbiye ve imsāke ķādir olur mı? El-cevāb: 

Olur.” (38b/09-12) 

“Mes’ele: Zeyd-i śaġįrüŋ anası ve ħāđınası Hind nefsini śaġįre ecnebįye tezvįc étdükde śaġįrüŋ 

ħālı ‛Amrdan ġayrı kimesnesi olmamaġıla ‛Amr śaġįri rāy-ı ĥākimle Hindden alup terbiye ve 

imsāke ķādir olur mı? El-cevāb: Olur.” (38b12-16) 

“Mes’ele: Zeyd-i śaġįri anasınuŋ anası Zeyneb bi-ĥaķķa’l-ħıđāne imsāk üzere iken Zeyd yedi 

yaşını tekmįl édüp istiġnā ĥāśıl olsa Zeydüŋ babası ‛Amr Zeydi Zeynebden almaġa ķādir olur 

mı? El-cevāb: Olur.” (39b/07-11) 

“Mes’ele: Hind-i naśrāniyye zevci Zeyd-i müslim-i müteveffādan olan oġlı ‛Amrı śaġįri bi-

ĥaķķa’l-ħıđāne imsāk üzere iken ‛Amr ta‛aķķul-ı dįn édüp müslümāndan ‛ammesi Zeynebden 

ġayrı kimesnesi olmasa Zeyneb ‛Amrı Hindden alup bi-ĥaķķa’l-ħıđāne imsāke ķādire olur mı? 

El-cevāb: Olur.” (39a/24-39b/03) 

e) Nafaka 

 Nafaka kelime anlamı olarak “harcamak, tüketmek” anlamındaki infak kelimesinden 

türetilmiştir. İhtiyaçların karşılanması için harcanan maddiyat anlamına gelmektedir. Yakınlığı 

bulunan bir kimseye geçimini sağlaması için ödenmesi gereken paradır. Para olabileceği gibi 

yiyecek, giyecek ve barınacak bir ev de olabilir. Eserde nafaka; evlilik nafakası, hısımlık 

nafakası, iddet bekleyen kadının nafakası ve çocukların nafakası olarak işlenmiştir. Evlilik 

nafakası koca fakir olup eşi zengin olsa bile ödenmesi şarttır. Hısımlık nafakası kan bağı olan 

kişilerin arasında uygulanmaktadır. İddet bekleyen kadının nafakası kocasından ayrılan kadına 

verilmektedir. Kocasından ayrılan bir kadın iddet beklemek zorundadır. Bu süre içinde kadının 

ihtiyaçları kocası tarafından karşılanarak nafakalandırılır. Kadının kocası ölürse iddet 

nafakasına gerek yoktur. Çocukların nafakaları babaları üzerindedir. Fakir olsa bile 

çocuklarının nafakasını karşılaması gerekmektedir. Kocasından ayrılan kadın çocuklarının 

velayet hakkını kullanarak babalarından nafaka almak için mahkemeye başvurabilir.  

“Mes’ele: Zeyd zevcesi Hindi bilā-nafaķa bıraġup āħer diyāra gitdükden śoŋra Hind Zeydüŋ 

kendüde vedį‛at olan aķçesinden nafaķasına ķadr-i ma‛rūf şu ķadar aķçe śarf eylese Hinde 

żamān lāzım olur mı? El-cevāb: Olmaz.” (42a/06-10) 
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“Mes’ele: Faķįr ve muĥtāc olan Zeyd śaġįr oġlı ‛Amr-ı mūsirden ġayrı kimesnesi olmasa Zeyd 

‛Amruŋ mālından kendi nafaķasına ķadr-i ma‛rūfdan śarf étmek cā’iz olur mı? El-cevāb: Olur.” 

(43b/11-14) 

“Mes’ele: Hind-i mu‛tedde zevc-i muŧalliķi Zeyd üzerine ĥākime ķadr-i ma‛rūf yevmį şu ķadar 

aķçe nafaķa-i ‛iddet taķdįr étdürse Hind meblaġ-ı mezbūrı Zeydden alup nafaķasına śarfa ķādire 

olur mı? El-cevāb: Olur.” (43a/14-17) 

“Mes’ele: Hind zevc-i muŧalliķi Zeydden olup ħıđānesinde olan veled-i śaġįri içün Zeyd üzerine 

ĥākime ķadr-i ma‛rūfdan ziyāde yevmį şu ķadar aķçe nafaķa taķdįr étdürse Zeyd ziyādeyi 

ĥākime ĥaŧŧ étdürmege ķādir olur mı? El-cevāb: Olur.” (44b/09-13) 

f) Kölelik ve Kölelikten Azat Etme 

Eserde erkek kölelere karşılık olarak kul, gulam ve abd kelimeleri kullanılmıştır. Kadın 
köleler için de sadece cariye kelimesi kullanılmıştır. Kölelik ve cariyelik bir kişinin hürriyetinin 
başka bir kişide olmasıdır. Kölelerin hiçbir varlığı bulunmamaktadır. Her şeyi ile efendisine 
bağlıdır. Efendisi köleyi istediği şekilde satabilir, kiraya verebilir, başkası ile evlendirebilir, 
kendi işinde istihdam edebilir ve onunla ilişkiye girebilir. Bunların yanı sıra bir şey talep 
etmeden azat edebilir. Bir cariye efendisinden hamile kalıp çocuk doğurursa o cariye 
efendisinin ümm-i veledi (çocuğu bulunan satılmaz cariye) olur. Ümm-i veled olan bir cariye 
başkasına satılamaz. Köle edinme tek başına olduğu gibi iki kişi ortak olarak da köle edinebilir. 
Azat etme üç şekilde gerçekleşir. Bir şarta bağlı olmadan hemen azat etme, bir şarta bağlı olarak 
azat etme ve efendisinin ölümüne bağlı olarak azat etme şeklindedir. Aşağıda köle azat etme ile 
ilgili fetvalar verilmiştir: 

“Mes’ele: Zeyd ķulı ‛Amr içün oġlumdur dése ‛Amr āzād olur mı? El-cevāb: Olur.” (46b/14-

15) 

“Mes’ele: Zeyd-i źimmį ħamrdan sekrān iken ķulı ‛Amra āzād ol dése ‛Amr āzād olur mı? El-

cevāb: Olur.” (48a/13-14) 

“Mes’ele: Zeyd ‛Amr ile ‛ale’l-iştirākü’s-seviyy mālik oldıġı cāriyeyi ‛Amruŋ iźinsüz vaŧy 

eylese ‛Amr cāriyenüŋ nıśf-ı ‛uķrını Zeydden almaġa ķādir olur mı? El-cevāb: Olur.” (48b/17-

19) 

“Mes’ele: Zeyd tedbįr-i muŧlaķ ile tedbįr eyledigi cāriyesi Hindi āzādlu ķulı ‛Amra tezvįc édüp 

Hind ‛Amrdan bir veled getürse Zeyd ol veledi bey‛e ķādir olur mı? El-cevāb: Olmaz.” (49b/03-

05) 

g) Yeminler ve Adaklar 

 Yemin, bir kişinin bir işi yapıp yapmaması veya bir şeyin olup olmaması karşılığında 
söz vermesidir. Bu söz vermeyi de Allah adı ile kuvvetlendirerek söylemesi yemin etmesidir. 
Bir kimse yeminini bozarsa kefaret vermesi gerekmektedir. Yemin ederken dine ve imana 
aykırı sözler söyleyen kimse dinden çıkmak maksadıyla söylerse imanının yenilenmesi gerekir. 
Dine ve imana aykırı sözlere örnek olarak eserde geçen şu ifadeleri söyleyebiliriz: Peygambere 
sövmek, Allah’a iki diyenlerden olmak, Kabe’ye taş atanlardan olmak, dinden dönmüş 
sayılmak. Aşağıda yemin etmek ile ilgili fetvalar bulunmaktadır: 

“Mes’ele: Zeyd Allah ile ‛ahdum olsun fülān fi‛ili işlemeyeyüm déyüp ba‛de ol fi‛ili işlese 

Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: Keffāret-i yemįn.”  (51a/21-23) 
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“Mes’ele: Zeyd fülān fi‛ili işlersem sebb-i nebį etmişlerden olayum déyüp ba‛de ol fi‛ili işlese 

Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: Yemįn olmaķ i‛tiķādında olup işledi ise [51b/12] keffāret-i 

yemįn kāfir olmaķ i‛tiķādında işledi ise tecdįd-i įmān ve nikāĥ lāzım olur.” (51b/09-13) 

“Mes’ele: Zeyd ķarındaşum ‛Amruŋ evine varursam Ka‛be-i Mükerremeye ŧaş atmışlardan 

olayum déyüp ba‛de ‛Amruŋ evine varsa Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: Yemįn olmaķ 

i‛tiķādında olup vardı ise keffāret-i yemįn kāfir olmaķ i‛tiķādında olup vardı ise tecdįd-i įmān 

ve nikāĥ lāzım olur.” (51b/13-17) 

Eserde adak kelimesine karşılık olarak “nezr” kelimesi kullanılmıştır. Nezir, insanın bir 
şeyi yerine getirmeyi kendine borç kılması ya da vaatte bulunmasıdır. Adak bir konuda 
Allah’tan yardım istemek maksadıyla başvurulan dinî bir davranıştır. Eserde adak ile ilgili çok 
az sayıda fetva bulunmaktadır: 

“Mes’ele: Bir diyār ahālįsinden Zeyd bir ħuśūś içün şu ķadar aķçe neźr eylese ol diyāruŋ ķāđısı 

Zeyde ol ķadar aķçeyi baŋa vér ben istedigüm yere vérürüm déyü cebre ķādir olur mı? El-cevāb: 

Olmaz.” (52a/08-11) 

“Mes’ele: Zeyd fülān fi‛ili işlersem ehl-i ‛örf ŧā’ifesine şu ķadar aķçe neźrüm olsun dédükden 

śoŋra Zeyd ol fi‛ili işlese ehl-i ‛örf ŧā’ifesinden ‛Amr neźr eyledüŋ déyü Zeydden nesne almaġa 

ķādir olur mı? El-cevāb: Olmaz.” (52a/11-14) 

“Mes’ele: Zeyd dā’ini ‛Amra deynümi fülān güne dek saŋa edā eylemezsem İmām-ı A‛žam 

türbesinüŋ ķanādįline şu ķadar veķıyye yaġ neźrüm olsun dédükden śoŋra Zeyd ol güne dek 

edā-yı deyn édemese ol türbenüŋ türbedārı Bekir neźr eyledüŋ déyü Zeydden nesne almaġa 

ķādir olur mı? El-cevāb: Olmaz.” (52a/14-19) 

h) Zina Etmek ve Birine Zina İftirasında Bulunmak 

 Zina anlam olarak meşru olmayan cinsel ilişki anlamına gelmektedir. Zina eden erkeğe 
zani, zina eden kadına ise zaniye denir. İslam zinayı büyük günahlardan biri olarak kabul etmiş 
ve yasaklamıştır. Aynı şekilde namuslu olan birine zina iftirasında bulunmak da yasaklanmış 
ve ağır bir cezası bulunmaktadır. Zina edenler evli ise recm cezasına çarptırılır. Evli değil ise 
100 değnek vurulur. Bu ceza eserde hadd-i zina olarak geçmektedir. Bu cezalarda kadın ya da 
erkek fark etmeksizin aynıdır. Birine zina iftirasında bulunma ise eserde hadd-i kazf şeklinde 
geçmektedir. Bu suçu işleyenlerin cezası ise 80 değnektir. Aşağıda konu ile  ilgili fetvalar 
bulunmaktadır: 

“Mes’ele: Zeyd-i muĥśan Hind-i bikre cebren zinā édüp bekāretini izāle eylese Zeyde ne lāzım 

olur? El-cevāb: Recm.”  (52a/22-23) 

“Mes’ele: Zeyd-i muĥśan oġlı ‛Amruŋ zevcesi Hinde zinā eylese Zeyde ne lāzım olur. Recm.” 

(52a/23-25) 

“Mes’ele: Zeyd iki nefer bikr cāriyelerini ‛Amra įdā‛ ve teslįm étdükden śoŋra ‛Amr ol 

cāriyeleri iźinsüz vaŧy édüp bekāretlerini izāle eylese ‛Amr muĥśan olmayıcaķ ‛Amra ne lāzım 

olur? El-cevāb: Yüz degnek urılur ve cāriyelerüŋ noķśān ķıymetlerini żamān lāzım olur.” 

(52b/12-16) 

“Mes’ele: Zeyd ‛Amruŋ zevcesi Hind-i muĥśanaya bre zāniye dése Zeyde ne lāzım olur? El-

cevāb: Ĥadd-i ķaźf.”  (53b/04-05) 
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ı) Oğlancılık 

 Oğlancılık kavramı eserde livata kelimesi ile anlatılmaktadır. Livata kelimesi erkekler 
arasındaki eşcinsel ilişkiyi ifade eder. Kelime anlamını Lut kavminden almaktadır. Lut 
kavminin bu kötü işini kendine adet eden kişiye ise Luti denmiştir. Eserde oğlancılık ile ilgili 
birkaç fetva bulunmaktadır. Bu suçun cezası şiddetli bir azarlama ve tevbe edene kadar hapistir. 
Eğer bu kötü işi kendine adet edindiği sabit olunmuşsa öldürülmesi meşru kılınmıştır. Aşağıda 
oğlancılık ile ilgili fetvalar örnek olarak verilmiştir. 

“Mes’ele: Zeyd ‛Amruŋ ķulı Bekire cebren livāŧa eylese Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: Ta‛zįr-

i şedįd ve tevbe ve śalāĥı žāhir olınca aĥbes mevāżı‛da ĥabs.” (53a/13-15) 

“Mes’ele: Zeyd ‛Amr-ı śaġįre cebren livāŧa édüp Zeydüŋ mu‛tādį oldıġı şer‛an ŝābit olsa 

Zeydüŋ ķatli meşrū‛ mıdur? El-cevāb: Meşrū‛dur.” (53a/17-19) 

i) Hakaret Etmek 

 Hakaret etmek veya birine sövmek, eserde şetm, sebb ve lanet etmek şeklinde 
verilmiştir. Hakaret etme, karşılıklı hakaret etme ve cima sözü ile birine hakaret etmenin cezası 
azarlamadır. Aşağıda konu ile ilgili fetvalar bulunmaktadır. 

“Mes’ele: Zeyd śuleĥādan ‛Amra bre pezevenk déyü şetm eylese Zeyde ne lāzım olur? El-

cevāb: Ta‛zįr.” (53b/16-17) 

“Mes’ele: Zeyd zevcesi Hinde bre ķaĥbe dése Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: Ta‛zįr.” (54b/04-

05) 

“Mes’ele: Zeyd zevcesi Hinde anasını fülān étdigüm déyü cimā‛ lafžı ile şetm eylese Zeyde ne 

lāzım olur? El-cevāb: Ta‛zįr.” (55a/15-17) 

j) Yalan Yere Şahitlik ve Gammazlık 

 Eserde bu konular üzerine fazla durulmamıştır. Yalancı şahitlik üzerine 1, gammazlık 

üzerine ise 2 adet fetva bulunmaktadır. Cezası ise şiddetli azarlama olarak verilmiştir. 

Gammazlık yapan kişi devlet memuru ise görevinden alınarak cezalandırılmıştır. Aşağıda ilgili 

fetvalar yer almaktadır: 

“Mes’ele: Bir ħusūsa şehādet Zeydüŋ yalan yere şehādet étdigi şer‛an ŝābit olsa Zeyde ne lāzım 

olur? El-cevāb: Ta‛zįr-i bi’t-teşhįr.” (55b/24-56a/01) 

“Mes’ele: Zeyd ġammāz olup ba‛żı kimesneleri ehl-i ‛örfe ġamz ve taġrįm étdürmek ‛ādeti olsa 

Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: Ta‛zįr-i şedįd ile zecr ve men‛ olınur.“ (56a/01-03) 

“Mes’ele: İmām olan Zeyd ġammāz olup nāsı ehl-i ‛örfe ġamz ve taġrįm etdürmek mu‛tādı olsa 

‛azle müstaĥiķķ olur mı? El-cevāb: Olur.” (56a/03-05) 

k) Bir Kimseyi Kaçırmak ve Öldürmeye Sevk Etmek 

 Bir kişinin hürriyetini engellemek onu bir yerde zorla alıkoymak suçunun cezası 
azarlama olarak belirlenmiştir. Eğer bir kadını veya erkeği zina kasdıyla kaçırma söz konusu 
ise azarlamanın yanında hapis cezası da verilmiştir. Birini öldürmeye sevk etmenin cezası ise 
azarlama ve hapistir. Bu konularla ilgili eserde az örnek bulunmaktadır. Aşağıda ilgili fetvalar 
verilmiştir. 
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“Mes’ele: Zeyd ebtā‛ından ‛Amrı Bekiri ķatl içün taĥrįk ve sevķ étmegile ‛Amr Bekiri ķatl 

eylese Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: Ta‛zįr ve ĥabs.” (56a/11-13) 

“Mes’ele: Birķaç nefer kimesneler Hindi cebren menzilinden çıķarup fi‛l-i şenį‛ ķaśdıla bir 

maĥalle getürüp Hind bir ŧarįķle ellerinden ħalāś olsa mezbūrlara ne lāzım olur? El-cevāb: 

Ta‛zįr-i şedįd ve śalāĥları žāhir olınca ĥabs.” (56a25-56b/02) 

“Mes’ele: Zeyd ‛Amruŋ cāriyesi Hindi ġaśben aħź ve menziline getürüp bir sene alıķoduķdan 

śoŋra ‛Amr Hindi alsa Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: Ta‛zįr.” (57a/03-05) 

l) İçki İçmek 

İçki içmek eserde şürb-i hamr (şarap içmek) olarak geçmektedir. İçki içip sarhoş olmak 

İslam’da yasaklanmış ve bu suçu işleyenler cezalandırılmıştır. Eserde içki içmenin cezası hadd-

i şürb olarak geçmektedir. Hadd-i şürb ise kaynaklarda Hazreti Ömer’in uygulamasına göre 80 

değnektir. Şaraptan veya başka bir şeyden sarhoş olan bir kimse köle ise cezası 40 değnektir. 

Konu ile ilgili eserde iki adet fetva bulunmaktadır: 

“Mes’ele: Zeyd-i müslim icānibden birķaç kimesneleri zevcesi Hindüŋ yanına getürüp 
mezbūrlar ile şürb-i ħamr eylese Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: Ĥadd-i şürb ve ta‛zįr-i şedįd.” 

(53a/24-53b/02) 

“Mes’ele: Zeyd ve ‛Amr ve müslimler birķaç źimmįler ile meclis ķurup şürb-i ħamr eyleseler 
Zeyde ve ‛Amra ne lāzım olur? El-cevāb: Ĥadd-i şürb.” (53b/02-04) 

 

m) Hırsızlık 

Hırsızlık eserde serika kelimesi ile verilmiştir. Sirkat kelimesinden türetilen serika 
çalınmış nesne anlamına gelir. Hırsızlık etmek, serika eylemek şeklinde geçmektedir. İslam 
hukuku hırsızlığı büyük günahlardan saymış ve hırsızlık edenleri ağır bir şekilde 
cezalandırmıştır. Hırsızlığın cezası hadd-i sirkattir. Hadd-i sirkatte suçlunun sağ eli 
kesilmektedir. Aşağıda hırsızlık eden bir kimseye verilmiş ceza ile ilgili fetvalar verilmiştir: 

“Mes’ele: Zeyd ‛Amrdan sen benüm mekān-ı muĥrezümden şu ķadar biŋ aķçemi serįķa eyledüŋ 

déyü da‛vā étdükde ‛Amr vech-i muĥarrer üzere serįķaya ŧav‛an iķrār édüp rücū‛ étmese ‛Amra 

ne lāzım olur? El-cevāb: Ķaŧ‛-ı yed.” (59b/14-17) 

“Mes’ele: Zeyd ‛Amrdan sen menzilümde mekān-ı muĥrezümden şu maķūle şu ķadar biŋ aķçe 

ķıymetlü metā‛umı serįķa eyledüŋ déyü da‛vā ve ‛Amr inkār eylese Zeyd müdde‛āsını vech-i 

şer‛į üzere iŝbāt édicek ‛Amruŋ elini ķaŧ‛ étdürmege ķādir olur mı? El-cevāb: Olur.” (60a/01-

05) 

Dönemin özelliklerini iyi bir şekilde yansıtan Çatalcalı Ali Efendi tarafından yazılan 
Fetâvâ-yı Ali Efendi adlı yazma eser Osmanlı fetva geleneğinin en önemli dört fetva kitabından 
biri olarak görülmektedir.3 

                                                           
3 Yakut, Esra, (1996) “Şeyhülİslām Çatalcalı Ali Efendi’nin Fetava-yi Ali Efendi Adlı Fetva Mecmuasına Göre Osmanlı 
Toplumunda Aile Kurumunun Oluşması ve Dağılması”, Ankara Üniversitesi Osmanlı Tarih Araştırma ve Uygulama Merkezi 
Dergisi, S 7, Ankara, s. 289. 
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1.1.3. Nüshaları 
İncelenen yazma eserin yurt içinde ve yurt dışında birçok nüshası bulunmaktadır. 

Nüshalar Osmanlı Türkçesi ile yazılmakla beraber Arapça olan nüshalarda bulunmaktadır. 
Yaklaşık 270 adet olan bu nüshaların çoğunda müellif kaydı Çatalcalı Ali Efendi olarak 
geçmektedir. Yazılış tarihleri birbirlerine yakın olup 17. ve 18. yüzyıl olarak kayıtlıdır. Ancak 
nüshalar incelendiğinde birçok nüshada müstensih kaydı ve istinsah tarihi olarak herhangi bir 
bilgiye rastlanmamıştır. Bu durum tarihlerine göre bir gruplandırma yapılmasını 
zorlaştırmaktadır. Ayrıca eserin taş baskısı da mevcuttur. Bu baskı H. Necati Demirtaş 
tarafından yayınlanmıştır.4 1245’te eserin baskısı yapılmış ve daha sonra eser iki cilt halinde 
tekrar basılmıştır.  

Bu bölümde eserin nüshaları gruplandırılmıştır. Türkiye’deki nüshalar ve yurt dışındaki 
nüshalar ayrı ayrı ele alınmıştır. Ayrıca tarihi belirsiz olan nüshalar da ayrı bir başlık altında 
toplanmıştır. İncelenen bu nüshaların dili Osmanlı Türkçesidir. Arapça olan nüshalar 
gruplandırmaya dahil edilmemiştir. 

1.1.3.1 Yurt İçindeki Nüshalar 
Türkiye’deki nüshalar Ankara, İstanbul, Konya, Samsun, Erzurum, Antalya, Trabzon, 

İzmir, Kayseri, Isparta, Balıkesir, Amasya, Tokat, Afyon, Çankırı, Eskişehir, Manisa, 
Diyarbakır, Kastamonu, Amasya, Burdur ve Nevşehir İl Halk Kütüphanelerinde bulunmaktadır. 
Bursa’da İl Halk Kütüphanesi ve Yazma Eserler Kütüphanesi’nde de eserin nüshaları 
mevcuttur. Bu kütüphanelerdeki bazı nüshalara dijital ortamdan ulaşılmaktadır. “Fetâvâ” ya da 
“Fetâvâ-yı Ali Efendi” adıyla kayıtlıdır. Fakat her nüshanın dijital görüntüsü bulunmamaktadır. 
Kütüphane kayıtlarında nüshalar hakkında bilgiler yok denecek kadar azdır. 

 17. Yüzyıl Nüshaları 

1. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu - Milli Kütüphane-Ankara, 06 Mil Yz B 317, 
Fetâvâ / Çatalcalı Ali b. Mehmed /1050 (1640) 

2. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu - Milli Kütüphane-Ankara, 06 Mil Yz B 155, 
Fetâvâ / Çatalcalı Ali b. Mehmed / 1104 (1692) 

3. Balıkesir İl Halk Kütüphanesi - Balıkesir İl Halk Kütüphanesi, 10 Hk 404, Fetâvâ / 
Çatalcalı Ali b. Mehmed / 1110 (1697) 

4. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu - Milli Kütüphane-Ankara, 06 Mil Yz B 1042, 
Fetâvâ / Çatalcalı Ali b. Mehmed / 1111 (1699) 

5. Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi – Milli Kütüphane- Ankara, 06 Hk 4835, 
Fetâvâ-yı Alî Efendî / Çatalcalı Alî b. Mehmed / 1112 (1699) 

 18. Yüzyıl Nüshaları 

1. Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları (İstanbul), A. 885, Fetâvâ / Alî Efendî b. 
Mehmed Çatalcalı Şeyhu'l-İslâm (1041-1103) / 1112 ( 1701) 

                                                           
4 Demirtaş, H. Necati, (1995) Açıklamalı Osmanlı Fetvâları 1-2, 1. Baskı, Kubbealtı Yayınları, İstanbul. 
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. Vakıflar Genel Müdürlüğü Ankara Bölge Müdürlüğü Kütüphanesi- Safranbolu İzzet 
Mehmet Paşa Koleksiyonu, 67 Saf 417/1, Fetâvâ-yı Alî Efendî / Çatalcalı Alî b. Mehmed, 1115 
(1702) 

. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu - Milli Kütüphane-Ankara, 06 Mil Yz B 862, 
Fetâvâ / Çatalcalı Ali b. Mehmed / 1144 ( 1702) 

4. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu - Milli Kütüphane-Ankara, 06 Mil Yz B 772, 
Fetâvâ / Çatalcalı Ali b. Mehmed / 1125 ( 1703) 

5. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu - Milli Kütüphane-Ankara, 06 Mil Yz B 882, 
Fetâvâ / Çatalcalı Ali b. Mehmed / 1125 ( 1703) 

6. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu - Milli Kütüphane-Ankara, 06 Mil Yz B 913, 
Fetâvâ / Çatalcalı Ali b. Mehmed / 1125 ( 1703) 

7. Kastamonu İl Halk Kütüphanesi, 37 Hk 3227, Fetâvâ-yı Alî Efendî / Alî b. Mehmed 
Çatalcalı / 1118 (1705) 

8. Trabzon İl Halk Kütüphanesi, 61 Hk 325, Fetâvâ-yı Alî Efendî / Çatalcalı Alî b. Mehmed 
/ 1120 (1707) 

9. Milli Kütüphane-Ankara- Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz B 59, 
Fetâvâ-yı 'Alî Efendî/ Çatalcalı Alî Efendî, 1120 (1708) 

10. Antalya Akseki Yeğen Mehmet Paşa İlçe Halk Kütüphanesi - Konya Bölge Yazma 
Eserler Kütüphanesi, 07 Ak 129, Fetâvâ / Çatalcalı Alî b. Mehmed / 1121 (1708) 

11. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu - Milli Kütüphane-Ankara, 06 Mil Yz B 59, 
Fetâvâ-yı 'Alî Efendî / Çatalcalı Alî Efendî / 1120 (1708) 

12. Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları (İstanbul), R. 668, Fetâvâ, / Çatalcalı Alî b. 
Mehmed / 1122 (1710) 

13. Balıkesir İl Halk Kütüphanesi - Balıkesir İl Halk Kütüphanesi, 10 Hk 238, Fetâvâ / 
Çatalcalı Ali b. Mehmed / 1123 (1711) 

14. Isparta İl Halk Kütüphanesi - Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi, 32 Yalvaç 97, 
Fetâvâ / Çatalcalı Ali b. Mehmed / 1123 (1711) 

15. Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi – Milli Kütüphane- Ankara, 06 Hk 4905/1, 
Fetâvâ-yı Alî Efendî / Çatalcalı Alî b. Mehmed / 1126 (1713) 

16. Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi – Milli Kütüphane- Ankara, 06 Hk 5026, 
Fetâvâ-yı Alî Efendî / Çatalcalı Alî b. Mehmed / 1126 (1713) 

17. Kastamonu İl Halk Kütüphanesi, 37 Hk 3269, Fetâvâ, / Çatalcalı Alî b. Mehmed / 1127 
(1714) 

18. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu - Milli Kütüphane-Ankara, 06 Mil Yz B 281, 
Fetâvâ / Çatalcalı Ali b. Mehmed / 1126 (1714) 

19. Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları (İstanbul), A. 378, Fetâvâ, / Çatalcalı Alî b. 
Mehmed / 1127 (1715) 



11 
  

20. Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları (İstanbul), R. 667, Fetâvâ, / Çatalcalı Alî b. 
Mehmed / 1127 (1715) 

21. Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi – Milli Kütüphane- Ankara, 06 Hk 4259, 
Fetâvâ-yı Alî Efendî / Çatalcalı Alî b. Mehmed / 1129 (1716) 

22. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu - Milli Kütüphane-Ankara, 06 Mil Yz B 82, 
Fetâvâ / Çatalcalı Ali b. Mehmed / 1125 ( 1717) 

23. Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi – Milli Kütüphane- Ankara, 06 Hk 4648/1, 
Fetâvâ-yı Alî Efendî / Çatalcalı Alî b. Mehmed / 1132 (1719) 

24. Amasya Beyazıt İl Halk Kütüphanesi, 05 Ba 513, Fetâvâ/ Çatalcalı Alî b. Mehmed, 
1133 (1720) 

25. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu - Milli Kütüphane-Ankara, 06 Mil Yz A 8218, 
Fetâvâ-yı 'Alî Efendî / Çatalcalı Alî Efendî / 1135 (1722) 

26. Manisa İl Halk Kütüphanesi, 45 Hk 3200, Fetâvâ-yı Alî Efendî / Çatalcalı Alî b. 
Mehmed / 1135 (1722) 

27. Milli Kütüphane-Ankara- Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 8218, 
Fetâvây-ı 'Alî Efendî / Çatalcalı Alî Efendî, 1135 (1722) 

28. Amasya Beyazıt İl Halk Kütüphanesi, 05 Ba 250, Fetâvâ/ Çatalcalı Alî b. Mehmed, 
1135 (1722) 

29. Antalya Tekelioğlu İl Halk Kütüphanesi – İstanbul Süleymaniye Yazma Eser 
Kütüphanesi, 07 Tekeli 367, Fetâvâ-yı Alî Efendî / Çatalcalı Alî b. Mehmed / 1135 ( 1722) 

30. Kayseri Raşit Efendi Eski Eserler Kütüphanesi ( Kayseri), Râşid Efendi 374, Me'hazü'l-
Fetâvâ / Alî Efendî b. Mehmed Çatalcalı Şeyhu'l-İslâm (1041-1103) / 1136 (1724) 

31. Milli Kütüphane-Ankara- Tokat Zile İlçe Halk Kütüphanesi, 60 Zile 56/1, Fetâvâ-yı Alî 
Efendî, Çatalcalı Alî b. Mehmed, 1139 (1725) 

32. Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları (İstanbul), R. 669, Fetâvâ, / Çatalcalı Alî b. 
Mehmed / 1142 (1730) 

33. Samsun İl Halk Kütüphanesi - Milli Kütüphane-Ankara, 55 Hk 155, Fetâvâ, / Çatalcalı 
Alî b. Mehmed / 1142 (1730) 

34. Tercüman Gazetesi Kütüphanesi Türkçe Yazmaları - İstanbul Süleymaniye Yazma Eser 
Kütüphanesi, Y-167, Fetâvâ, / Çatalcalı Alî b. Mehmed / 1142 (1730) 

35. Isparta İl Halk Kütüphanesi - Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi, 32 Hk 357, 
Fetâvâ / Çatalcalı Ali b. Mehmed / 1143 (1730) 

36. Diyarbakır İl Halk Kütüphanesi, 21 Hk 414, Fetâvâ-yı Alî Efendî/ Çatalcalı Alî b. 
Mehmed, 1144 (1730) 

37. Diyanet İşleri Başkanlığı Kütüphanesi Türkçe Yazmaları - Diyanet İşleri Başkanlığı-
Ankara, DİB. Küt. Yaz. D. No: 172, Fetâvâ / Çatalcalı Ali b. Mehmed / 1144 ( 1732) 
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38. Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi- Isparta Yalvaç İlçe Halk Kütüphanesi, 32 
Yalvaç 218, Fetâvâ/ Çatalcalı Alî b. Mehmed, 1149 (1735) 

39. Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi – Milli Kütüphane(Ankara), 06 Hk 3410, 
Fetâvâ / Çatalcalı Alî b. Mehmed / 1149 (1735) 

40. Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları (İstanbul), H.S. 334, Fetâvâ, / Çatalcalı Alî 
b. Mehmed / 1147 (1735) 

41. İzmir Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları - İzmir Milli Kütüphanesi, 1656, Fetâvâ, / 
Çatalcalı Alî b. Mehmed / 1147 (1735) 

42. Balıkesir İl Halk Kütüphanesi - Balıkesir İl Halk Kütüphanesi, 10 Hk 405, Fetâvâ / 
Çatalcalı Ali b. Mehmed / 1149 (1736) 

43. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu - Milli Kütüphane-Ankara, 06 Mil Yz B 1136, 
Fetavâ / Çatalcalı Alî b. Mehmed (1041-1103/1632-1692) / 1149(1736) 

44. İstanbul Büyükşehir Belediyesi Türkçe Yazmaları - İstanbul Büyükşehir Belediyesi 
Atatürk Kitaplığı, 0,3, Fetâvâ / Çatalcalı Ali b. Mehmed / 1149 (1737) 

45. Türkiye Büyük Millet Meclisi Kütüphanesi- Türkiye Büyük Millet Meclisi 
Koleksiyonu, 06 TBMM KK 4 a, Fetâvâ/ Çatalcalı Alî b. Mehmed, 1151 (1737) 

46. Burdur İl Halk Kütüphanesi - Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi, 15 Hk 1986, 
Fetâvâ, / Çatalcalı Alî b. Mehmed / 1151 (1737) 

47. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu - Milli Kütüphane-Ankara, 06 Mil Yz B 273/1, 
Fetâvâ / Çatalcalı Ali b. Mehmed / 1152 (1740) 

48. Antalya Elmalı İlçe Halk Kütüphanesi - Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi, 07 
El 2995, Fetâvâ-yı Alî Efendî / Çatalcalı Alî b. Mehmed / 1155 (1741) 

49. Manisa İl Halk Kütüphanesi, 45 Hk 822, Fetâvâ-yı Alî Efendî, Çatalcalı Alî b. Mehmed 
1156 (1742) 

50. Milli Kütüphane-Ankara- Çankırı İl Halk Kütüphanesi, 18 Hk 598, Fetâvâ/ Çatalcalı 
Alî b. Mehmed, 1157 (1743) 

51. Nevşehir Ürgüp Tahsin Ağa İlçe Halk Kütüphanesi - Milli Kütüphane-Ankara, 50 Ür 
187, Fetâvâ-yı Alî Efendî / Çatalcalı Alî b. Mehmed / 1160 (1746) 

52. Diyanet İşleri Başkanlığı Kütüphanesi Türkçe Yazmaları - Diyanet İşleri Başkanlığı-
Ankara Yazma D. No. 605, Fetâvâ / Çatalcalı Ali b. Mehmed /1160(1747) 

53. Milli Kütüphane-Ankara- Eskişehir İl Halk Kütüphanesi, 26 Hk 661, Fetâvâ/ Çatalcalı 
Alî b. Mehmed, 1166 (1752) 

54. Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi - Milli Kütüphane(Ankara), 06 Hk 2593/1, 
Fetâvâ / Çatalcalı Alî b. Mehmed / 1167 (1753) 

55. Kandilli Rasathanesi Kitaplığı Türkçe Yazmaları (İstanbul), 206, Cedvelü Tesviyetu'l-
Biyût li Cemî'i'l-Urûz / Alî Efendî b. Mehmed Çatalcalı Şeyhu'l-İslâm (1041-1103) / 1178 
(1765) 
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56. Eskişehir İl Halk Kütüphanesi - Milli Kütüphane-Ankara, 26 Hk 660, Fetâvâ / Çatalcalı 
Ali b. Mehmed / 1181 (1768) 

57. Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi – Milli Kütüphane- Ankara, 06 Hk 2477, 
Fetâvâ-yı Alî Efendî / Çatalcalı Alî b. Mehmed / 1184 (1769) 

58. Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi – Milli Kütüphane- Ankara, 06 Hk 4260, 
Fetâvâ-yı Alî Efendî / Çatalcalı Alî b. Mehmed / 1185 (1770) 

59. Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi – Milli Kütüphane- Ankara, 06 Hk 1857, 
Fetâvâ-yı Alî Efendî / Çatalcalı Alî b. Mehmed / 1193(1778) 

60. Manisa İl Halk Kütüphanesi, 45 Hk 4797, Fetâvâ, / Çatalcalı Alî b. Mehmed / 1193 
(1778) 

61. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu - Milli Kütüphane-Ankara, 06 Mil Yz B 735, 
Fetâvâ / Çatalcalı Ali b. Mehmed / 1192 ( 1778) 

62. Kandilli Rasathanesi Kitaplığı Türkçe Yazmaları (İstanbul), 201, Cedvel-i Kerrât / Alî 
Efendî b. Mehmed Çatalcalı Şeyhu'l-İslâm (1041-1103) / 1198 (1783) 

63. Samsun Vezirköprü İlçe Halk Kütüphanesi - Milli Kütüphane-Ankara, 55 Vezirköprü 
804/1, Fetâvâ, / Çatalcalı Alî b. Mehmed / 1199 (1784) 

64. Kastamonu İl Halk Kütüphanesi, 37 Hk 2855, Fetâvâ-yı Alî Efendi Ma'a 
Şevâhidihî/Sâlih b. Ahmed Kefevî, 1203 (1787) 

65. Kastamonu İl Halk Kütüphanesi, 37 Hk 2855, Fetâvâ-yı Alî Efendi Ma'a Şevâhidihî / 
Sâlih b. Ahmed Kefevî / 1203 (1787) 

66. Amasya Beyazıt İl Halk Kütüphanesi,05 Gü 111/1, Fetâvâ/ Çatalcalı Alî b. Mehmed 
1205 (1789) 

67. Kayseri Raşit Efendi Eski Eserler Kütüphanesi (Kayseri), Râşid Efendi 381, Fetâvâ, Alî 
Efendî b. Mehmed Çatalcalı Şeyhu'l-İslâm (1041-1103) / 1204 (1789) 

68. Vakıflar Genel Müdürlüğü Ankara Bölge Müdürlüğü Kütüphanesi- Safranbolu İzzet 
Mehmet Paşa Koleksiyonu, 67 Saf 115, Fetâvâ/ Çatalcalı Alî b. Mehmed, 1211 (1795) 

69. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu - Milli Kütüphane-Ankara, 06 Mil Yz B 618, 
Fetâvâ / Çatalcalı Ali b. Mehmed / 1213 (1798) 

 19. Yüzyıl Nüshaları 

1. Orhan Camii Koleksiyonu - Bursa İnebey Yazma Eser Kütüphanesi, 16 Or 548, Fetâvâ 
Kâdî Hân / Çatalcalı Alî b. Mehmed / 618 (1221)/ 1802 

2. Milli Kütüphane-Ankara- Nevşehir Ürgüp Tahsin Ağa İlçe Halk Kütüphanesi, 55 Ür 
309/1, , Fetâvâ-yı Alî Efendî, Çatalcalı Alî b.Mehmed 1235 (1818) 

3. Vakıflar Genel Müdürlüğü Ankara Bölge Müdürlüğü Kütüphanesi- Safranbolu İzzet 
Mehmet Paşa Koleksiyonu, 67 Saf 355, Fetâvâ/ Çatalcalı Alî b. Mehmed,1242 (1825) 
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4. Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi, 19 Hk 34883, Fetâvâ-yı Alî Efendî, Çatalcalı 
Alî b.Mehmed, 1244 (1827) 

5. Samsun İl Halk Kütüphanesi - Milli Kütüphane-Ankara, 55 Hk 362, Fetâvâ, / Çatalcalı 
Alî b. Mehmed / 1249 (1833) 

6. Samsun İl Halk Kütüphanesi - Milli Kütüphane-Ankara, 55 Hk 975, Fetâvâ / Alî Efendî 
b. Mehmed Çatalcalı Şeyhu'l-İslâm (1041-1103) / 1249 (1833) 

7. İl Halk Kütüphanesi, 37 Hk 3990, Fetâvâ-yı Alî Efendî, Çatalcalı Alî b.Mehmed, 1292 
(1874) 

1.1.3.2. Yurt Dışındaki Nüshalar 
1. Almanya Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları (Almanya), Ms.or.oct.3322 

Staatsbibliothek, Berlin, Fetâvâ / Çatalcalı Ali b. Mehmed / 1197 (1782) 

2. Gazi Hüsrev Kütüphanesi Türkçe Yazmaları (Bosna-Hersek), 437, Fetâvâ, / Çatalcalı Alî 
b. Mehmed / 1128 (1716) 

3. Gazi Hüsrev Kütüphanesi Türkçe Yazmaları (Bosna-Hersek), 693, Fetâvâ, / Çatalcalı Alî 
b. Mehmed / 1137 (1725) 

4. Gazi Hüsrev Kütüphanesi Türkçe Yazmaları (Bosna-Hersek), 283, Fetâvâ, / Çatalcalı Alî 
b. Mehmed / 1148 (1736) 

5. Gazi Hüsrev Kütüphanesi Türkçe Yazmaları (Bosna-Hersek), 228, Fetâvâ, / Çatalcalı Alî 
b. Mehmed /1158 ( 1745) 

6. Gazi Hüsrev Kütüphanesi Türkçe Yazmaları (Bosna-Hersek), 2380, Fetâvâ, / Çatalcalı 
Alî b. Mehmed / 1163 ( 1750) 

7. Gazi Hüsrev Kütüphanesi Türkçe Yazmaları (Bosna-Hersek), 237, Fetâvâ, / Çatalcalı Alî 
b. Mehmed / 1120 (1805) 

8. Bodleian Kütüphanesi Türkçe Yazmaları (Oxford-İngiltere), MS Turk. E. 14, Fetâvâ, / 
Çatalcalı Alî b. Mehmed / 1189 (1776) 

9. Almanya Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları ( Almanya), Ms.or.oct.2699 
Staatsbibliothek, Berlin, Fetâvâ / Çatalcalı Ali b. Mehmed (1041-1103/1632-1692 / 1140 
(1728) 

10. Gazi Hüsrev Kütüphanesi Türkçe Yazmaları (Bosna-Hersek), R-7825, Fetâvâ, / 
Çatalcalı Alî b. Mehmed /1151 (1739) 

11. Gazi Hüsrev Kütüphanesi Türkçe Yazmaları (Bosna-Hersek), R- 4838, Fetâvâ, / 
Çatalcalı Alî b. Mehmed / 1166 ( 1753) 

12. Gazi Hüsrev Kütüphanesi Türkçe Yazmaları (Bosna-Hersek), R- 6996, Fetâvâ, / 
Çatalcalı Alî b. Mehmed / 1196 (1781) 

13. Gazi Hüsrev Kütüphanesi Türkçe Yazmaları (Bosna-Hersek), R- 7818, Fetâvâ, / 
Çatalcalı Alî b. Mehmed / 1201 (1786) 
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14. Gazi Hüsrev Kütüphanesi Türkçe Yazmaları (Bosna-Hersek), R- 4500/1, Fetâvâ, / 
Çatalcalı Alî b. Mehmed / 1125 (1713) 

15. Mektebetü'l-Evkâfi'l-Amme Türkçe Yazmaları (Musul-Irak), Medresetü'l-
Muhammediye 21/22, Fetâvâ, Alî Efendî b. Mehmed Çatalcalı Şeyhu'l-İslâm (1041-1103) / 
1120 (1708) 

16. Gazi Hüsrev Kütüphanesi Türkçe Yazmaları (Bosna-Hersek), R-7767, Fetâvâ, / 
Çatalcalı Alî b. Mehmed / 1115 (1704) 

17. İngiltere Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları ( İngiltere), Or. 9679/1, Menâkıb-ı Şeyh 
Mehmed Dâgî / Alî Efendî b. Mehmed Çatalcalı Şeyhu'l-İslâm/1001(1592) 

1.1.3.3. Yurt İçindeki Tarihi Belirsiz Nüshalar 
1. Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi, 06 HK 3350, Fetâvâ-yı Alî Efendî / Çatalcalı 

Alî b. Mehmed / 

2. Nuruosmaniye Yazma Eser Kütüphanesi, 34 Nk 2018, Fetava-yı Ali Efendi/ Çatalcalı 
Ali Efendi 

3. Nuruosmaniye Yazma Eser Kütüphanesi, 34 Nk 2019, Fetava-yı Ali Efendi/Çatalcalı Ali 
Efendi 

4. Nuruosmaniye Yazma Eser Kütüphanesi, 34 Nk 2020 Fetava-yı Ali Efendi/ Çatalcalı Ali 
Efendi 

5. Köprülü Yazma Eser Kütüphanesi- Mehmed Asım Bey Koleksiyonu, 34 Ma 123, Fetava-
yı Ali Efendi/ Çatalcalı Ali Efendi 

6. Köprülü Yazma Eser Kütüphanesi- Mehmed Asım Bey Koleksiyonu, 34 Ma 124, Fetava-
yı Ali Efendi/ Çatalcalı Ali Efendi 

7. Konya İl Halk Kütüphanesi- Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi, 42 Kon 1572, 
Fetava-yı Ali Efendi/ Çatalcalı Ali Efendi 

8. Konya İl Halk Kütüphanesi- Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi, 42 Kon 2313, 
Fetevayi Ali Efendi / Çatalcalı Ali Efendi 

9. Konya İl Halk Kütüphanesi- Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi, 42 Kon 3118, 
Fetava/Çatalcalı Ali Efendi 

10. Konya Karatay Yusufağa Kütüphanesi, 42 Yu 7186, Fetâvây-ı Ali Efendi/ Çatalcalı Ali 
Efendi 

11. Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi- Malatya Darende İlçe Halk Kütüphanesi, 44 
Dar 244, Fetâvâ-yı Alî Efendî / Yenişehirli Alî Efendî 

12. Milli Kütüphane-Ankara- Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz B 60, 
Fetâvâ-yı 'Alî Efendî, / Çatalcalı Ali Efendi 

13. Milli Kütüphane-Ankara- Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 6753, 
Fetâvâ/ Çatalcalı Alî Efendî 
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14. Milli Kütüphane-Ankara- Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 6807, 
Fetâvâ-yı 'Alî Efendî, / Çatalcalı Ali Efendi 

15. Milli Kütüphane-Ankara- Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 5035, 
Fetâvâ/ Çatalcalı Alî Efendî 

16. Atıf Efendi Yazma Eser Kütüphanesi- Atıf Efendi Koleksiyonu, Atıf Efendi 
Koleksiyonu, Fetâvâ-yı Alî Efendi/ Çatalcalı Ali Efendi 

17. Atıf Efendi Yazma Eser Kütüphanesi- Atıf Efendi Koleksiyonu, 34 Atf 1146, Feteva-yı 
Ali Efendi/ Çatalcalı Ali Efendi, 932 

18. Nuruosmaniye Yazma Eser Kütüphanesi- Nuruosmaniye Koleksiyonu, 34 Nk 2061M, 
Fetava-yı Ali Efendi / Çatalcalı Ali Efendi 

19. Nuruosmaniye Yazma Eser Kütüphanesi- Nuruosmaniye Koleksiyonu 34 Nk 2009/2, 
Fetava-yı Ali Efendi / Çatalcalı Ali Efendi 

20. Nuruosmaniye Yazma Eser Kütüphanesi- Nuruosmaniye Koleksiyonu 34 Nk 2012/1, 
Fetava-yı Ali Efendi / Çatalcalı Ali Efendi 

21. Nuruosmaniye Yazma Eser Kütüphanesi- Nuruosmaniye Koleksiyonu 34 Nk 2010, 
Fetava-yı Ali Efendi / Çatalcalı Ali Efendi 

22. Nuruosmaniye Yazma Eser Kütüphanesi- Nuruosmaniye Koleksiyonu 34 Nk 2011, 
Fetava-yı Ali Efendi / Çatalcalı Ali Efendi 

23. Nuruosmaniye Yazma Eser Kütüphanesi- Nuruosmaniye Koleksiyonu 34 Nk 2013, 
Fetava-yı Ali Efendi / Çatalcalı Ali Efendi 

24. Nuruosmaniye Yazma Eser Kütüphanesi- Nuruosmaniye Koleksiyonu 34 Nk 2014, 
Fetava-yı Ali Efendi / Çatalcalı Ali Efendi 

25. Nuruosmaniye Yazma Eser Kütüphanesi- Nuruosmaniye Koleksiyonu 34 Nk 2015, 
Fetava-yı Ali Efendi / Çatalcalı Ali Efendi 

26. Nuruosmaniye Yazma Eser Kütüphanesi- Nuruosmaniye Koleksiyonu 34 Nk 2016, 
Fetava-yı Ali Efendi / Çatalcalı Ali Efendi 

27. Nuruosmaniye Yazma Eser Kütüphanesi- Nuruosmaniye Koleksiyonu 34 Nk 2017, 
Fetava-yı Ali Efendi / Çatalcalı Ali Efendi 

28. Erzurum İl Halk Kütüphanesi, 25 Hk 2141, Fetâvâ/ Çatalcalı Alî b. Mehmed 

29. Amasya Beyazıt İl Halk Kütüphanesi, 05 Ba 780/1, Fetâvâ/ Çatalcalı Alî b. Mehmed 

30. Amasya Beyazıt İl Halk Kütüphanesi, 05 Ba 1948/2, Fetâvâ/ Çatalcalı Alî b. Mehmed 

31. Milli Kütüphane-Ankara- Afyon Gedik Ahmet Paşa İl Halk Kütüphanesi, 03 Gedik 
17926, Fetâvâ/ Çatalcalı Alî b. Mehmed 

32. Diyarbakır İl Halk Kütüphanesi, 21 Hk 1911, Fetâvâ-yı Alî Efendî/ Fetâvâ-yı Alî 
Efendî/ Çatalcalı Alî b. Mehmed 
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33. Vakıflar Genel Müdürlüğü Ankara Bölge Müdürlüğü Kütüphanesi- Safranbolu İzzet 
Mehmet Paşa Koleksiyonu, 67 Saf 261/6, Fetâvâ/ Çatalcalı Alî b. Mehmed 

34. Manisa İl Halk Kütüphanesi, 45 Hk 8003, Fetâvâ/ Çatalcalı Alî b. Mehmed 

35. Manisa İl Halk Kütüphanesi, 45 Hk 4798, Fetâvâ, / Çatalcalı Alî b. Mehmed / 

36. Diyarbakır İl Halk Kütüphanesi, 21 Hk 528/3 Fetâvâ-yı Alî Efendî, Çatalcalı Alî b. 
Mehmed 

37. Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi, 19 Hk 4464/1, Fetâvâ-yı Alî Efendî, Çatalcalı 
Alî b.Mehmed 

38. Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi, 19 Hk 4475, Fetâvâ-yı Alî Efendî, Çatalcalı 
Alî b.Mehmed 

39. Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi, 19 Hk 362220, Fetâvâ-yı Alî Efendî, Çatalcalı 
Alî b.Mehmed 

40. Anlara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi - Milli Kütüphane-Ankara, 06 Hk 3345, 
Fetâvâ-yı Alî Efendî / Çatalcalı Alî b. Mehmed / 

41. Kastamonu İl Halk Kütüphanesi, 37 Hk 1147, Fetâvâ, / Çatalcalı Alî b. Mehmed / 

42. Anlara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi - Milli Kütüphane-Ankara, 06 Hk 2875, 
Fetâvâ-yı Alî Efendî / Çatalcalı Alî b. Mehmed 

43. Kastamonu İl Halk Kütüphanesi, 37 Hk 1420/3, Fetâvâ, / Çatalcalı Alî b. Mehmed / 

44. Orhan Camii Koleksiyonu - Bursa İnebey Yazma Eser Kütüphanesi, 16 Or 546, Fetâvâ 
Kâdî Hân / Çatalcalı Alî b. Mehmed 

45. Kastamonu İl Halk Kütüphanesi, 37 Hk 3934, Fetâvâ-yı Alî Efendî / Çatalcalı Alî b. 
Mehmed / 

46. Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi – Milli Kütüphane- Ankara, 06 Hk 5050, 
Fetâvâ-yı Alî Efendî / Çatalcalı Alî b. Mehmed / 

47. Manisa Akhisar Zeynelzade Koleksiyon - Manisa İl Halk Kütüphanesi, 45 Ak Ze 334, 
Fetâvâ, / Çatalcalı Alî b. Mehmed / 

48. Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi – Milli Kütüphane- Ankara, 06 Hk 1933, 
Fetâvâ-yı Alî Efendî / Çatalcalı Alî b. Mehmed / 

49. Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi – Milli Kütüphane- Ankara, 06 Hk 1913/1, 
Fetâvâ-yı Alî Efendî / Çatalcalı Alî b. Mehmed / 

50. Samsun Vezirköprü İlçe Halk Kütüphanesi - Milli Kütüphane-Ankara, 55 Vezirköprü 
853, / Fetâvâ, / Çatalcalı Alî b. Mehmed / 

51. Vatikan Kütüphanesi Türkçe Yazmaları (Vatikan), Vat. Turco 136, Fetâvâ, / Çatalcalı 
Alî b. Mehmed / 

52. Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları (İstanbul), E.H. 820, Fetâvâ, / Çatalcalı Alî 
b. Mehmed / 
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53. Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları (İstanbul), B. 106, Fetâvâ, / Çatalcalı Alî b. 
Mehmed / 

54. Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları (İstanbul), R. 670, Mecmû'atü'l-Fetâvâ / Alî 
Efendî b. Mehmed Çatalcalı Şeyhu'l-İslâm 

1.1.3.4. Yurt Dışındaki Tarihi Belirsiz Nüshalar 
1. Gürcistan Bilimler Akademisi Türkçe Yazmaları (Tiflis-Gürcistan), L150, Fetâvâ / Alî 

Efendî b. Mehmed Çatalcalı Şeyhu'l-İslâm (1041-1103) / 

2. Kıbrıs Kütüphanelerinde bulunan Türkçe Yazmalar( Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti), 
II. Mahmud Ktp. 1253, Fetâvâ, / Çatalcalı Alî b. Mehmed / 

3. Kıbrıs Kütüphanelerinde bulunan Türkçe Yazmalar( Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti), 
II. Mahmud Ktp. 1036, Fetâvâ, / Çatalcalı Alî b. Mehmed / 

4. Kıbrıs Kütüphanelerinde bulunan Türkçe Yazmalar( Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti), 
Milli Arşiv 1090, Fetâvâ, / Çatalcalı Alî b. Mehmed / 

5. Kıbrıs Kütüphanelerinde bulunan Türkçe Yazmalar( Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti), 
II. Mahmud Ktp. 428, , Fetâvâ, / Çatalcalı Alî b. Mehmed / 

6. Bodleian Kütüphanesi Türkçe Yazmaları (Oxford-İngiltere), MS Turk. d. 7, Fetâvâ, / 
Çatalcalı Alî b. Mehmed / 

7. Avusturya Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları (Avusturya), N.F. 352, Mir'âtü'l-Avâlim 
/ Alî Efendî b. Mehmed Çatalcalı Şeyhu'l-İslâm (1041-1103) / 

8. Avusturya Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları (Avusturya), A.F. 104 (277), Fetâvâ, / 
Alî Efendî b. Mehmed Çatalcalı Şeyhu'l-İslâm (1041-1103) / 

9. Boşnak Enstitüsü Türkçe Yazmaları (Zürih-İsviçre), Ms 23, Fetâvâ, / Çatalcalı Alî b. 
Mehmed / 

10. Kazan Devlet Üniversitesi Fennî Kütüphanesi Türkçe Yazmaları (Kazan-Tataristan), T 
2105, Fetâvâ/ Alî Efendî b. Mehmed Çatalcalı Şeyhu'l-İslâm (1041-1103) / 

11. Gazi Hüsrev Kütüphanesi Türkçe Yazmaları (Bosna-Hersek), 137, Fetâvâ, / Çatalcalı 
Alî b. Mehmed / 

12. Gazi Hüsrev Kütüphanesi Türkçe Yazmaları (Bosna-Hersek), 144 , Fetâvâ, / Çatalcalı 
Alî b. Mehmed / 

13. Gazi Hüsrev Kütüphanesi Türkçe Yazmaları (Bosna-Hersek), 215, Fetâvâ, / Çatalcalı 
Alî b. Mehmed / 

14. Gazi Hüsrev Kütüphanesi Türkçe Yazmaları (Bosna-Hersek), 3345, Fetâvâ, / Çatalcalı 
Alî b. Mehmed / 

15. Gazi Hüsrev Kütüphanesi Türkçe Yazmaları (Bosna-Hersek), 644, Fetâvâ, / Çatalcalı 
Alî b. Mehmed / 

16. Gazi Hüsrev Kütüphanesi Türkçe Yazmaları (Bosna-Hersek), 684, Fetâvâ, / Çatalcalı 
Alî b. Mehmed / 
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17. Gazi Hüsrev Kütüphanesi Türkçe Yazmaları (Bosna-Hersek), 417, Fetâvâ, / Çatalcalı 
Alî b. Mehmed / 

18. Gazi Hüsrev Kütüphanesi Türkçe Yazmaları (Bosna-Hersek), R- 7603, Fetâvâ, / 
Çatalcalı Alî b. Mehmed / 

19. Gazi Hüsrev Kütüphanesi Türkçe Yazmaları (Bosna-Hersek), R- 6934, Fetâvâ, / 
Çatalcalı Alî b. Mehmed / 

20. Gazi Hüsrev Kütüphanesi Türkçe Yazmaları (Bosna-Hersek), R- 4464, Fetâvâ, / 
Çatalcalı Alî b. Mehmed / 

21. Gazi Hüsrev Kütüphanesi Türkçe Yazmaları (Bosna-Hersek), R- 7826, Fetâvâ, / 
Çatalcalı Alî b. Mehmed / 

22. Gazi Hüsrev Kütüphanesi Türkçe Yazmaları (Bosna-Hersek), R- 6084, Fetâvâ, / 
Çatalcalı Alî b. Mehmed / 

23. Gazi Hüsrev Kütüphanesi Türkçe Yazmaları (Bosna-Hersek), R- 6703, Fetâvâ, / 
Çatalcalı Alî b. Mehmed / 

24. Gazi Hüsrev Kütüphanesi Türkçe Yazmaları (Bosna-Hersek), R- 6031, Fetâvâ, / 
Çatalcalı Alî b. Mehmed / 

25. Gazi Hüsrev Kütüphanesi Türkçe Yazmaları (Bosna-Hersek), R- 8175, Fetâvâ, / 
Çatalcalı Alî b. Mehmed / 

26. Gazi Hüsrev Kütüphanesi Türkçe Yazmaları (Bosna-Hersek), R- 5651, Fetâvâ, / 
Çatalcalı Alî b. Mehmed / 

27. İzmir Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları - İzmir Milli Kütüphanesi, 1763, Fetâvâ, / 
Çatalcalı Alî b. Mehmed / 

28. Almanya Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları (Almanya), Ms.or.quart. 1273, Fetâvâ, / 
Çatalcalı Alî b. Mehmed / 

29. Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları( Kahire-Mısır), Fıkhı Hanefi Türkî 42, 
Fetâvâ, / Çatalcalı Alî b. Mehmed / 

30. Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları( Kahire-Mısır), Mecâmi Türkî Talat 21, 
Fetâvâ, / Çatalcalı Alî b. Mehmed / 

31. Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları( Kahire-Mısır), m Fıkhı Hanefi Türkî 9, 
Fetâvâ, / Çatalcalı Alî b. Mehmed / 

32. Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları( Kahire-Mısır), s 4446, Fetâvâ, / Çatalcalı 
Alî b. Mehmed / 

33. Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları( Kahire-Mısır), Fıkhı Hanefi Türkî 11, 
Fetâvâ, / Çatalcalı Alî b. Mehmed / 

34. Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları( Kahire-Mısır), Fıkhı Hanefi Türkî Talat 26, 
Fetâvâ, / Çatalcalı Alî b. Mehmed / 
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35. Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları( Kahire-Mısır), m Fıkhı Hanefi Türkî 10, 
Fetâvâ, / Çatalcalı Alî b. Mehmed / 

36. Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları( Kahire-Mısır), Fıkhı Hanefi Türkî Talat 88, 
Fetâvâ, / Çatalcalı Alî b. Mehmed / 

37. Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları( Kahire-Mısır), Fıkhı Hanefi Türkî Talat 
109, Fetâvâ, / Çatalcalı Alî b. Mehmed / 

38. Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları( Kahire-Mısır), Fıkhı Hanefi Türkî Kula 57, 
Fetâvâ, / Çatalcalı Alî b. Mehmed / 

39. Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları( Kahire-Mısır), Fıkhı Hanefi Türkî Talat 71, 
Fetâvâ, / Çatalcalı Alî b. Mehmed / 

40. Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları( Kahire-Mısır), s 4476, Fetâvâ, / Çatalcalı 
Alî b. Mehmed / 

41. Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları( Kahire-Mısır), Fıkhı Türkî Talat 27, Fetâvâ, 
/ Çatalcalı Alî b. Mehmed / 

42. Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları( Kahire-Mısır), Fıkhı Türkî Talat 40, Fetâvâ, 
/ Çatalcalı Alî b. Mehmed / 

43. Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları( Kahire-Mısır), Fıkhı Türkî Talat 27, Fetâvâ, 
/ Çatalcalı Alî b. Mehmed / 

44. Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları( Kahire-Mısır), Fıkhı Türkî Talat 24, Fetâvâ, 
/ Çatalcalı Alî b. Mehmed / 

45. Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları( Kahire-Mısır), 43, Fetâvâ, / Çatalcalı Alî b. 
Mehmed / 

46. Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları( Kahire-Mısır), Fıkhı Hanefi Türkî Talat 62, 
Fetâvâ, / Çatalcalı Alî b. Mehmed / 

47. Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları( Kahire-Mısır), ez-Zekiyye-Mahtutatı 
Farisiye ve Türkîye 8, Fetâvâ, / Çatalcalı Alî b. Mehmed / 

48. Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları( Kahire-Mısır), Fıkhı Hanefi Türkî Kula 65, 
Fetâvâ, / Çatalcalı Alî b. Mehmed / 

49. Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları( Kahire-Mısır), Fıkhı Türkî Talat 2, Fetâvâ, 
/ Çatalcalı Alî b. Mehmed / 

50. Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları( Kahire-Mısır), Fıkhı Hanefi Türkî Talat 
108, Fetâvâ, / Çatalcalı Alî b. Mehmed / 

51. Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları( Kahire-Mısır), Mecâmi Türkî Talat 7, 
Fetâvâ, / Çatalcalı Alî b. Mehmed / 

52. Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları( Kahire-Mısır), S 4497, Fetâvâ, / Alî Efendî 
b. Mehmed Çatalcalı Şeyhu'l-İslâm (1041-1103) / 
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53. Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları( Kahire-Mısır), Fıkhı Türkî Talat 13, Fetâvâ, 
/ Alî Efendî b. Mehmed Çatalcalı Şeyhu'l-İslâm (1041-1103) / 

54. Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları( Kahire-Mısır), Fıkhı Ebi Hanife Türkî Kula 
69, Fetâvâ, / Alî Efendî b. Mehmed Çatalcalı Şeyhu'l-İslâm (1041-1103) / 

55. Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları( Kahire-Mısır), Fıkhı Hanefi Türkî Talat 
102, Fetâvâ, / Çatalcalı Alî b. Mehmed5 

 

  

                                                           
5 Maytap, Fatma, (2019) Fetᾱvᾱ-yı Ali Efendi (1b-30b) Giriş- inceleme-metin-dizin-tıpkıbasım, Yüksek Lisans Tezi, 
Düzce Üniversitesi. 
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2. İNCELEME 

2.1. İMLÂ ÖZELLİKLERİ 

Klasik Osmanlı Türkçesine ait olan incelenen metin harekesiz olarak istinsah edilmiştir. 
Metinde aynı kelimenin farklı yazılışları mevcuttur. Dolayısıyla imla açısından bir ikilik 
olduğunu söylenebilir. Ünlü harfler elif (ا), vav (و), ye (ى) ile karşılanmıştır. Ünsüz harflerin (p, 
ç, s, t) ise yazımında bir birlik yoktur. Arap ve Fars yazı geleneğinden aktarılmış özellikler 
Türkçe kelimelerin imlasında ikilik oluşturmuştur.  

2.1.1. Ünlülerin Yazımı 

2.1.1.1. /a/ Ünlüsünün Yazımı  

 Başta Kullanımı 

Kelime başında /a/ ünlüsü bütün kelimelerde elif (ا) ile gösterilmiştir. 

 ancaķ (031a/07) 

 alup (033a/18) 

 altı (033a/22) 

 anası (034b/11) 

 anda (040b/20) 

 aķçe (043a/15) 

 İçte Kullanımı 

Kelime içinde /a/ ünlüsü elif (ا) ile gösterilmiştir. Bazı örneklerde /a/ ünlüsünün 

herhangi bir işaretle gösterilmediği de olmuştur.

 çıķmazsam (031a/15) 

 olmamaġıla (033a/18) 

 yanında (039a/17) 

 yalŋız (040a/02) 

 bıraġup (041b/08) 

 aġacı (054b/24) 

 ŧapup (055a/02) 

 śaķalını (055b/05) 

 Sonda Kullanımı 

Kelime sonunda /a/ ünlüsü elif (ا) ve he (ه) harfleri ile gösterilmiştir.  

Elif (ا) ile 

 saŋa (041a/09)  baŋa (037a/26) 

He (ه) ile 
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 olsa (031a/01)  baŋa (031a/03) 

2.1.1.2. /e/ Ünlüsünün Yazımı  

 Başta Kullanımı 

Kelime başında /e/ ünlüsü elif (ا) ile gösterilmiştir. 

 eylese (031a/12) 

 elüŋde (32a/11) 

 etmese (032a/20)  

 eger (050a/01)  

 evine (051b/13) 

 er (044b/02) 

 İçte Kullanımı 

Kelime içinde /e/ ünlüsü elif (ا) ile ve he (ه) ile gösterilmiştir. İç seste /e/ ünlüsünün hiç 
bir işaretle gösterilmediği de olmuştur. 

Elif (ا) ile 

 eylemese (031b/18) 

 étmemek (040a/16) 

 işlemeyeyüm (051a/22) 

 édemese (052a/17) 

 gitmese (057a/10) 

He (ه) ile 

 éderüm (038b/20) 

 işlemeyeyüm (051a/23) 

 véreyüm (051b/01) 

 éderüm (058a/13) 

 gelecegini (058b/06) 

 édemese (052a/17)

 Sonda Kullanımı 

Kelime sonunda /e/ ünlüsü he (ه) ile gösterilmiştir. 



24 
  

 üzere (031b/12) 

 böyle (032a/17) 

 aķçe (043a/24) 

 besle (045a/05) 

 gitmese (052a/02) 

 géce (056a/19) 

2.1.1.3. /ı/, /i/ Ünlülerinin Yazımı 

 Başta Kullanımı 

Kelime başında /ı/ ve /i/ ünlüleri genel olarak elif ye (اى) ile nadiren de sadece elif (ا) ile 
gösterilmiştir.

Elif Ye (اى) ile

 işlersem (052a/11) 

 ile (031a/21) 

 ise (031b/23) 

 içersem (031b/24) 

 inanıcaķ (035b/06) 

Elif (ا) ile 

 incindükde (031a/14)  işlersem (031a/09)

 ıśmarladuķda (046b/17) 

 İçte Kullanımı 

Kelime içinde /ı/ ve /i/ ünlüleri ye (ى) ile gösterilmiştir.  Bazı kelimelerde /ı/ ve /i/ 
ünlelerinin herhangi bir işaretle gösterilmediği de olmuştur.

 oldıġı (032a/19) 

 ķızınuŋ (044b/18) 

 çıķarup (056a/25) 

 dédigüm (031b/14) 

 üzerine (033b/05) 

 bilürken (035a/23) 

 Sonda Kullanımı 

Kelime sonunda /ı/ ve /i/ ünlüleri ye (ى) ile gösterilmiştir. 
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 ķızı (033a/20) 

 daħı (034b/17) 

 oldı (035b/05) 

 eyledigi (045b/03) 

 birini (047b/11)  

 aķçeyi (052a/09) 

2.1.1.4. /o/, /ö/ Ünlülerinin Yazımı 

 Başta Kullanımı  

Kelime başında /o/ ve /ö/ ünlüleri elif vav (او) ile gösterilmiştir.  

 olsun (031b/10) 

 ögey (034a/14) 

 oġlı (039b/04) 

 ölmiş (054b/23) 

 oķuyup (055b/23) 

 oturur (056a/10) 

 İçte Kullanımı 

Kelime içinde /o/ ve /ö/ ünlüleri vav (و) ile gösterilmiştir. 

 böyle (032a/17) 

 döşegüŋe (032a/21) 

 görüp (035b/05) 

 ŧoġurdıġı (053a/05) 

 śoķup (053a/07) 

 boġazından (054a/12) 

 Sonda Kullanımı 

Kelime sonunda /o/ ve /ö/ ünlülerine rastlanmamıştır. 

2.1.1.5. /u/, /ü/ Ünlülerinin Yazımı 

 Başta Kullanımı 

Kelime başında /u/ ve /ü/ ünlüleri elif vav (او) ile gösterilmiştir.

 üç (031a/08) 

 üzere (050b/01)  

 urılur (052b/15) 

 uydurup (054a/04) 

 İçte Kullanımı 
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Kelime içinde /u/ ve /ü/ ünlüleri vav (و) ile gösterilmiştir.  

 olursam (031b/09) 

 olsun (031b/16) 

 buçuķ (039b/04) 

 étdügi (031b/07) 

 kendüye (050b/01) 

 yüri (057a/12) 

 Sonda Kullanımı 

Kelime sonunda /o/ ve /ö/ ünlüleri vav (و) ile gösterilmiştir. 

 bu (031a/14) 

 şu (033a/04) 

 déyü (034a/21) 

 berü (036b/25) 

 āzādlu (037a/24) 

 ķıymetlü (059b/19) 

2.1.2. Ünsüzlerin Yazımı 

2.1.2.1. /ç/ Ünsüzünün Yazımı 

 Başta Kullanımı 

Kelime başında /ç/ ünsüzü çim (چ) ve cim (ج) ile gösterilmiştir. 

Çim (چ) ile 

 çıķmazsam (031a/15) 

 çekişüp (053b/24) 

 çıķarup (056b) 

Cim (ج) ile 

 çıķup 057b/01) 

 çıķduķda (060b/21) 

 çıķarup (056a/25) 

 İçte Kullanımı 

Kelime içinde /ç/ ünsüzü çim (چ) ve cim (ج) ile gösterilmiştir. 

Çim (چ) ile 
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 göçmeyüp (031a/22) 

 içün (31b/07) 

 içersem (031b/23) 

 içinde (032b/17) 

 aķçe (034a/15) 

 buçuķ (039b/04) 

Cim (ج) ile 

 geçinse (41b/16) 

 geçmegile(047a/15) 

 olduķça (051b/06) 

 Sonda Kullanımı  

Kelime sonunda /ç/ ünsüzü cim (ج) ile gösterilmiştir. 

 üç (031a/01)  birķaç (051b/01)      

2.1.2.2. /p/ Ünsüzünün Yazımı 

 Başta Kullanımı 

Kelime başında /p/ ünsüzü iki kelimede be (ب) ile gösterilmiştir. 

 pezevenk (053b/17)  pādişāh (054a/07) 

 İçte Kullanımı 

Kelime içinde /p/ ünsüzü be (ب) ve pe (پ) ile gösterilmiştir.  

Be (ب) ile 

 şapķası (058a/18) 

 depseler (058a/20) 

 yapışup (056a/10) 

 köpek (054b/02) 

Pe (پ) ile  

 ŧapup (055a/02) 

 Sonda Kullanımı 

Kelime sonunda /p/ ünsüzü be (ب) ile gösterilmiştir.  
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 girüp (031a/01) 

 déyüp (031a/04) 

 olmayup (035a/04) 

 bıraġup (042a/02) 

2.1.2.3. /t/ Ünsüzünün Yazımı 

 Başta Kullanımı 

Kelime başında /t/ ünsüzü kalın sıradan kelimelerde tı (ط) ve te (ت) ile ince sıradan 

kelimelerde ise te (ت) ile gösterilmiştir. 

Tı (ط) ile Kalın Ünlülü Kelimelerde 

 ŧoġursa (033b/08) 

 ŧoķuz (036b/22) 

 ŧurmasını (038b/19) 

  ŧaş (051b/14) 

 ŧapup (055a/02) 

 ŧutuşup (58a/20) 

Te (ت) ile Kalın Ünlülü Kelimelerde 

 Taŋrı (059a/01) 

Te (ت) ile İnce Ünlülü Kelimelerde 

 tükürüp (055a/11)  

 İçte Kullanımı 

Kelime içinde /t/ ünsüzü kalın ve ince sıradan kelimelerde te (ت) ile gösterilmiştir. Tı 
 .ile yazılan kalın sıradan kelimeye rastlanmamıştır (ط)

Te (ت) ile Kalın Ünlülü Kelimelerde 

 altı (033a/22) 

 altmış (033b/04) 

 yatup (040a/02) 

 śatılıķ (047a/07) 

 ŧutmazuz (048a/10) 

 oturur (056a/10) 

Te (ت) ile İnce Ünlülü Kelimelerde 

  götürsem (031a/04)  etmek (033b/12) 
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 istedükde (040a/07)  getürse (048b/10) 

 Sonda Kullanımı 

Kelime sonunda /t/ ünsüzü kalın ve ince sıradan kelimelerde te (ت) ile gösterilmiştir. Tı 
 .ile yazılan kalın sıradan kelimeye rastlanmamıştır (ط)

Te (ت) ile Kalın Ünlülü Kelimelerde 

 ot (059b/12) 

Te (ت) ile İnce Ünlülü Kelimelerde 

 dört (038b/22)  git (049b/09) 

2.1.2.4. /s/ Ünsüzünün Yazımı 

 Başta Kullanımı 

Kelime başında /s/ ünsüzü kalın sıradan kelimelerde sad (ص) ve sin (س) ile ince sıradan 
kelimelerde sin (س) ile gösterilmiştir. 

Sad (ص) ile Kalın Ünlülü Kelimelerde 

 śoŋra (047a/04) 

 śatılıķ (047a/04) 

 śokup (053a/07) 

 śoyıcı (053b/15) 

 śaķalını (055b/05) 

  śubaşı (55b/12) 

Sin (س) ile Kalın Ünlülü Kelimelerde 

 saŋa (034a/15)     

Sin (س) ile İnce Ünlülü Kelimelerde 

 seni (031a/04) 

 söylemese (032a/16)  

 sizüŋle (051b/25) 

 sözüŋile (054b/23) 

 sürse (055a/05) 

 İçte Kullanımı 



30 
  

Kelime içinde /s/ ünsüzü kalın sıradan kelimelerde sad (ص) ve sin (س) ile ince sıradan 
kelimelerde ise sin (س) ile gösterilmiştir. 

Sad (ص) ile Kalın Ünlülü Kelimelerde 

 ıśmarladuķda (046b/17) 

 aślında (050b/10) 

 aśılacak (054b/10) 

  baśup (056a/20) 

Sin (س) ile Kalın Ünlülü Kelimelerde 

 olsun (031a/15) 

 ŧoġursa (033b/12) 

 babasınuŋ (038a/13) 

Sin (س) ile İnce Ünlülü Kelimelerde 

 işlersem (031a/09) 

 beslerüm (038a/18) 

 kimesnesi (038b/14) 

 istedükde (047a/15) 

 Sonda Kullanımı 

Kelime sonunda /s/ ünsüzü ile biten bir kelimeye rastlanmamıştır. 

2.1.2.5. /ŋ/ Ünsüzünün Yazımı 

 Başta Kullanımı 

Kelime başında /ŋ/ ünsüzü bulunmamaktadır. Eski Türkçeden beri olan /ŋ/ ünsüzü 
Türkçenin her döneminde varlığını devam ettirmiştir. 

 İçte Kullanımı 

Kelime içinde /ŋ/ ünsüzü kef (ك) ve nun kef (نك) ile gösterilmiştir.  

Kef (ك) ile 

 śoŋra (031a/16) 

 yalŋız (040a/02) 

 beŋzersin (054b/11) 

 sözüŋile (054b/23) 

Nun kef (نك) ile 

 Taŋrı (059a/01) 

 Sonda Kullanımı 
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Kelime sonuda /ŋ/ ünsüzü kef (ك) ile gösterilmiştir. 

 anasınuŋ (038a/06) 

 eyledüŋ (052a/13) 

 senüŋ (054b/23) 

 démişidüŋ (055b/15) 

2.1.2.6. /k/ Ünsüzünün Yazımı 

 Başta Kullanımı 

Kelime başında bu ünsüzün yazımı kalın sıradan kelimelerde kaf (ق) ile ince sıradan 
kelimelerde ise kef (ك) ile gösterilmiştir. 

Kaf (ق) ile 

 ķırķ (032a/14) 

 ķarındaşı (034a/10) 

 ķadar (034a/16) 

 ķanķısına (037a/11) 

 ķadıncaķdur (046b/25) 

 ķayın (051b/22) 

Kef (ك) ile 

 kendi (033a/07) 

 kimesnesi (038b/14) 

 kesüp (050a/09) 

 köpek (054b/02) 

 İçte Kullanımı 

Kelime içinde /k/ ünsüzü kalın sıradan kelimelerde kaf (ق) ile ince sıradan kelimelerde 
ise kef (ك) ile gösterilmiştir. 

Kaf (ق) ile

 olduķdan (031a/11)

 ŧoķuz (036b/22) 

 çıķup (041a/18) 

 aķçesinden (042a/04) 

 başķa (049b/02) 

Kef (ك) ile 

 dédükden (032a/07)  bilürken (035a/23) 
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 çekişmege (054a/05)  tükürüp (055a/11) 

 Sonda Kullanımı 

Kelime sonunda /k/ ünsüzü kalın sıradan kelimelerde kaf (ق) ile ince sıradan 
kelimelerde ise kef (ك) ile gösterilmiştir. 

Kaf (ق) ile 

 ancaķ (031a/07) 

 olmaķ (036b/03) 

 yıllıķ (041b/19) 

 olmayıcaķ (044a/01) 

 boķ (055b/08) 

 yoķ (058a/25) 

Kef (ك) ile 

 démek (032a/01) 

 édicek (032a/12) 

 senelik (033a/23) 

 degnek (052b/21) 

 kemlik (058a/14) 

2.1.2.7. /g/, /ġ/ Ünsüzlerinin Yazımı 

 Başta Kullanımı 

Kelime başında /ġ/ ünsüzü gayın (غ) ile /g/ ünsüzü ise kef (ك) ile gösterilmiştir. 

Gayın (غ) ile /ġ/ Ünsüzü 

 ġuruş (034a/13) 

Kef (ك) ile /g/ Ünsüzü 

 giyse (058a/18) 

 görürüm (058b/06) 

 gelecegini (058b/06) 

 girüp (058b/19) 

 gelüp (059a/04) 

 giymek (059a/22) 

 İçte Kullanımı 
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Kelime içinde ġ/ ünsüzü gayın (غ) ile /g/ ünsüzü ise kef (ك) ile gösterilmiştir. 

Gayın (غ) ile /ġ/ Ünsüzü 

 oġlı (033a/07) 

 ŧoġursa (033b/08) 

 oldıġını (035a/17) 

 yoġiken (039b/06) 

 bıraġup (042a/02) 

 boġazından (054a/12) 

Kef (ك) ile /g/ Ünsüzü 

 eger (031a/19) 

 döşegüŋe (032a/21) 

 ögey (034a/14) 

 degnek (052b/15) 

 dügüne (058a/20) 

 Sonda Kullanımı 

Kelime sonunda /g/ ünsüzüne rastlanmamıştır. /ġ/ ünsüzü ise gayın (غ) ile 
gösterilmiştir. 

Gayın (غ) ile /ġ/ Ünsüzü 

 yaġ (052a/16)  saġ (060a/20) 

2.1.2.8. Bitişik Yazılan Kelimeler 

 anuŋçun (055a/02) 

 mürredile (36b/14) 

 démişidüŋ (055b/20) 

 yoġiken (039b/06)

 varmadısa (052a07) 
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2.2. SES BİLGİSİ 

2.2.1. Ünlüler 

Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesinde ünlü sayıları konusunda çeşitli 
tartışmalar çıkmıştır. Kimi bilim adamları Kapalı /e/ yi bir sesbirim olarak kabul etmiş, ancak 
kimileri de bu görüşe karşı çıkmıştır. Süer Eker kapalı /e/ yi bir alt sesbirim olarak kabul edip 
/ç,ş,y/ ünsüzlerinin bu sesi oluşturmasında rol oynadığını söyler.6 Kapalı /e/ bir ara sesten 
ziyade bazı Anadolu ağızlarında fonemik değere sahip Türkçenin dokuzuncu ünlüsüdür. 
Dolayısıyla Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi metinlerinde a, e, é, ı, i, o, ö, u, ü 
olmak üzere dokuz ünlü karşımıza çıkmaktadır.  

2.2.1.1.Ünlü Değişmeleri 

2.2.1.1.1. i~é Değişmesi 

Kapalı /e/ sesi geçmişten günümüze dek araştırmacılar arasında tartışma konularından 
biri olmuştur. V. Thomsen ve Gabain kapalı /e/ sesinin Yenisey ve Brahmi yazmalarında özel 
bir işaretle gösterildiğini söylemişler ve bununla ilgili örnekler göstermişlerdir. Thomsen, 
Orhon yazıtlarındaki iki farklı şekilde yazılan kök hecelerin Yenisey yazıtlarında özel bir 
işaretle gösterildiğini belirtmiştir. Kapalı /e/ sesinin varlığını kabul eden Mecdut Mansuroğlu 
bu görüşünü dayandırdığı iki madde ile destekler. Besim Atalay Dîvânü Lugâti't-Türk’te çift 
hareke ile gösterilen kelimelerdeki ünlüyü kapalı /e/ olarak kabul ederken Reşit Rahmeti Arat 
ise kapalı /e/ sesini kabul etmemektedir.7 

 Genel anlamda varlığı kabul edilen dokuzuncu ünlü kapalı /e/’nin Eski Anadolu 
Türkçesi harekeli metinlerde imlası bellidir. Fakat harekesiz Osmanlı Türkçesi metinlerinde bir 
takım sorunlar öne çıkıyor. Sesin “i” mi yoksa “e” mi olduğunu anlamak zordur. Metnimizde 
Tarihî Türk Lehçelerinde kapalı /e/ ile yazılan kelimeler ye (ى) ile gösterilmiştir. Aynı 
kelimenin ye (ى) olmadan yazımı da mevcuttur. Metin oluşturulurken yazımı yansıtması 
amacıyla ye (ى) harfinin yazılmadığı kelimeler “e” olarak okunmuştur. 

étmek (033a/16) 

démek (031b/22) 

géce (056a/19) 

vérdügi (041b/15) 

nécedür (051a/01) 

Ye (ى) harfinin yazılmadığı kelimeler  

beş (035b/15) 

yere (055b/25) 

yedi (039b/09) 

                                                           
6 Eker, Süer (2007), “Türkçenin Sesbirimleri ve Belirgin Altsesbirimleri”, Turkcology in Turkey, Szeged, s. 181-
191. 
7 Erdem, Mehmet Dursun-Gül, Münteha (Güz 2006), “Kapalı E (ė) Sesinin Anadolu Ağızları Açısından Eski Anadolu 
Türkçesindeki Durumu”, Karadeniz Araştırmaları, S 11, s. 112-113. 
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eşitdükde (055b/12) 

yeme (057a/12) 

Not:  ye- fiili metinde e’li şeklindedir. (054b/16)  

Metinde iki farklı şekilde yazılan kelimeler 

etmek (035a/12) ~ étmek (035a/16) 

2.2.1.1.2. e~i Değişmesi 

Eski Türkçede e’li olan ked- “giymek” günümüz Türkiye Türkçesinde i’li şeklindedir. 
Metinde de Türkiye Türkçesindeki gibi i’li şekilde yazılmıştır: 

 giyse (058a/18) 

 giymek (059a/22) 

Eski Türkçedeki edgü “iyi” Türkiye Türkçesinde “iyi” şeklindedir. Fakat metinde “e” 
sesi kendini korumuş olup i’li değildir. 

 eyüdür (059a/16) 

2.2.1.1.3. i~ü Değişmesi 

Metinde Türkiye Türkçesinde düz ünlülü olan bazı kelimeler Eski Türkçede olduğu gibi 
yuvarlak şekillerini devam ettirmiştir.  

 içün (031b/07) 

 berü (036b/25) 

 niçün (054b/25) 

 kendüye (041b/09) 

Ünlüsüz yazılan “degül” kelimesi metin harekesiz olduğu için gözlemlenememiştir. Ancak 
dönemin imlasını dikkate alarak kelime yuvarlak şekli ile gösterilmiştir. 

 degül (050a/10) 

2.2.1.1.4. o, ö~u, ü Değişmesi 

Arap alfabesinde o, ö, u, ü seslerinin hepsi vav (و) ile gösterildiğinden dolayı sesin dar yuvarlak 
mı yoksa geniş yuvarlak mı okunacağı kesin olarak belirlenememiştir. 

yüri (057a/12) 

2.2.1.2. Ünlü Uyumu 

2.2.1.2.1. Damak Uyumu (Kalınlık-İncelik Uyumu) 

Ural-Altay dillerinin en belirgin özelliklerinden biri kalınlık-incelik uyumudur. Bu 
uyum başlangıçtan beri Türkçede mevcuttur ve bu uyuma büyük ünlü uyumu da denmektedir. 
Fakat Mesut Şen bu uyuma kalınlık-incelik uyumu veya damak uyumu denmesi gerektiğinin 
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daha doğru olacağını söyler. Çünkü kelimeye tâbi olan ekin kalın veya ince olmasında ünlülerin 
yanında ünsüzlerin de belirleyici olduğunu belirtir.8 

 Kısaca Türkçenin her evresinde kuvvetli bir şekilde görülen bu ses olayı kelime 
kökündeki vokallere göre gelen ekin de buna uyum sağlamasına “damak uyumu” denir. 
Metnimizde de bu uyumun sağlandığı görülmektedir. 

démegile (032a/17) 

ŧoġurmaġıla (046b/11) 

oldıġı (032a/13) 

vérdügi (041b/15) 

alıķoduķdan (057a/04) 

étdükden (037b/05) 

almaġa (032b/05) 

vérmemege (034a/21) 

olmamaķ (034b/08) 

beslemek (038a/21) 

olmayıcaķ (040b/14) 

etmeyicek (059a/17) 

oķuduġıŋa (058a/23) 

aśılacaķ (054a/12) 

gelecegini (058b/06) 

Not: Metinde geçen “–ken” zarf-fiilinin uyuma girmediği görülmüştür. 

 yoġiken (039b/06)  ķılarken (059a/04) 

2.2.1.2.2. Dudak Uyumu (Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu) 

Türkçede ünlü yuvarlaklaşması Köktürkçeden beri tarihî Türk lehçelerinde görülen bir 
ses olayıdır. Türkiye Türkçesinde bir kelimenin ilk hecesi düz ünlü ile başlıyorsa sonraki 
hecelerde de düz ünlü gelmesi gerekir. Yuvarlak ünlü ile başlıyorsa sonraki hecelerde de ya düz 
geniş (a, e) ya da dar yuvarlak (u, ü) ünlü gelmesi gerekir. Bu kurala “dudak uyumu veya 
düzlük-yuvarlaklık uyumu” denmektedir.9 

Metinde düz tabanlardan sonra yuvarlak ünlülü eklerin, yuvarlak tabanlardan sonra da 
düz ünlülü eklerin geldiği görülmüştür. Hatta aynı ekin hem düz hem de yuvarlak şekli 
kullanılmıştır. 

Tabanlardaki Eski Türkçeden Devam Eden Yuvarlaklıklar 

kendü (042a/08) 

berü (036b/25) 

degül (050a/10) 

eyü (059a/16) 

götür-ür-ken (051b/02) 

ŧoġ-ur-sa (033b/12) 

Tabanlardaki Eski Türkçeden itibaren devam eden düzlüklerden sadece bir tane tespit 
edilmiştir. 

yüri (057a/12) 

Ekleşmede Devamlı Yuvarlak Ünlü Bulunduran Ekler 

a) 1. Teklik Şahıs İyelik Eki +(U)m 

                                                           
8 Şen, Mesut (2000), “Tarihî Şivelerde Ek Uyumsuzluğu Var mı?”, IV. Uluslararası Türk Dili Kurultayı Bildirileri II s. 
1695. 
9 Akça, Hakan (2016), ‘’Ankara İli Ağızları ile Eski Anadolu Türkçesinin Ünlü Yuvarlaklaşması Bakımından 
Karşılaştırılması’’, Gazi Türkiyat, Bahar S 18, s. 93-94. 
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‛avratum (031a/09) 

murādum (031b/07) 

‛ahdum (051a/21) 

ķarındaşum (051b/13) 

‛ömrüm (051b/06) 

dįnüm (051b/06) 

b) 1. Çokluk Şahıs İyelik Eki +(U)mUz 

beynümüzde (057b/23) 

c) 2. Çokluk Şahıs İyelik Eki +(U)ŋUz 

ķaryeŋüz (031a/14) 

dįnüŋüze (055a/08) 

namāzuŋuza (058b/24) 

śavmuŋuzı (059a/11) 

‛ıyduŋuzı (059a/12) 

d) İlgi Eki +Uŋ, +nUŋ 

anasınuŋ (038b/26) 

senüŋ (039a/22) 

cāriyenüŋ (049a/14) 

namāzınuŋ (059a/03) 

anuŋ (055a/02) 

atuŋ (054b/19) 

diyāruŋ (052a/09) 

āħiretüŋ (059a/12) 

e) 3. Teklik Şahıs Bildirme Eki +dUr 

degüldür (036a/02) 

ġayrıdandur (036a/02) 

oġlıdur (036a/14) 

ķanķısınuŋdur (038a/01) 

yoķdur (039a/23) 

eyüdür (059a/16) 

f) İsimden İsim Yapım Eki +sUz 

nafaķasuz (045a/05) 

rıżāsınsuz (050a/11) 

iźinsüz (033b/24) 

ŧahāretsüz (054a/24) 

dįnsüz (054a/22) 

iĥlālinsüz (048b/15) 

g) İsimden İsim Yapım Eki +lU 

āzādlu (037a/24) ķıymetlü (059b/19) 

h) Fiilden Fiil Yapım Eki –dUr 

aldurmaġa (055b/18) étdürmege (035a/02) kesdürmege (060a/23) 

i) Zarf-Fiil Eki –(y)Up 

vérüp (046a/22) 

déyüp (046b/07) 

kesüp (050a/09) 

varup (055a/04) 

ķurup (053b/03) 

ŧapup (055a/02) 

śoķup (053a/07) 

oķuyup (055b/23) 

j) Görülen Geçmiş Zaman 1. Teklik Şahıs Eki –dUm 

oldum (034b/09) 

eyledüm (041b/02) 

besledüm (045a/05) 

kesdüm (055a/02) 

étdüm (055b/19) 

kāfir idüm (058b/03) 

k) Görülen Geçmiş Zaman 2. Teklik Şahıs Eki –dUŋ 

olduŋ (034b/05) eyledüŋ (052a/13) kesdüŋ (054b/25) 
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demişidüŋ (055b/15) işledüŋ (058b/09) étdüŋ (059a/19) 

l) Emir 1. Teklik Şahıs Eki –AyUm 

girmeyeyüm (032a/21) 

véreyüm (034a/15) 

işlemeyeyüm (051a/22) 

yestehleyeyüm (054b/18) 

édeyüm (059a/05) 

m) Emir 3. Teklik Şahıs Eki –sUn 

olsun (031a/15) 

n) Yön Eki +rU 

berü (036b/25) 

Ekleşmede Devamlı Düz Ünlü Bulunduran Ekler 

a) Belirtme Eki +(y)I 

aķçeyi (034a/19) 

ziyādeyi (044b/16) 

cāriyeyi (047b/05) 

yaşını (039b/15) 

boķı (055b/09) 

kāġıdı (034b/09) 

b) Vasıta Eki +(y)IlA 

olmaġıla (033a/09) 

malıla (041b/01) 

şartıla (041b/16) 

mücerredile (036b/14) 

démegile (041b/13) 

sözüŋile (054b/23) 

c) Öğrenilen Geçmiş Zaman Eki –mIş 

étmişdi (032b/24) eylemişsin (054b/22) démişidüŋ (055b/20)

d) Görülen Geçmiş Zaman 3. Teklik Şahıs Eki –dI 

oldı (035b/05) 

bıraķdı (041b/13) 

eyledi (050b/03) 

vardı (051b/16) 

baśdı (055b/12) 

e) 2. Teklik Şahıs Bildirme Eki +sIn 

sen nesin (054a/03) sikisin (054b/20) 

f) Fiilerde 2. Teklik Şahıs Eki –sIn 

beŋzersin (054b/11) yersin (055b/09) 

g) Fiillerde 2. Çokluk Şahıs Eki –sIz 

édersiz (055a/02) 

h) Zarf-Fiil Eki –(y)IcAk 

olmayıcaķ (034a/08) 

inanıcaķ (035b/06) 

olıcaķ (041b/25) 

édicek (031a/01) 

işleyicek (031a/13) 

i) Zarf-Fiil Eki –IncA 
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olınca (043a/19) 

varınca (058a/13) 

édince (056a/12) 

getürmeyince (056b/04) 

j) Soru Eki mI 

olsun mı (031b/14) 

günden mi (035b/02) 

üzerine mi (044b/08) 

olur mı (035b/06) 

k) Fiilden İsim Yapım Eki –IcI 

śoyıcı (053b/15) 

l) 3. Teklik Şahıs İyelik Eki +I, +sI 

eşyāsı (032a/25) 

nafaķası (033a/13) 

anası (034b/11) 

‛avratı (031b/13) 

étdügi (42b/02) 

oġlı (043b/06) 

ķızı (037b/10) 

şapķası (058a/18) 

Eklerde Hem Düz Hem Yuvarlak Ünlü Bulundurup Uyum Dışı Kalan Örnekler 

a) 2. Teklik Şahıs İyelik Eki +(U)ŋ +(I)ŋ

ecdādıŋa (059b/05) 

aġzıŋı (059a/06) 

mezhebiŋi (059a/06) 

‛avratuŋ (031b/14) 

sözüŋile (054b/23) 

irādetüŋ (032a/14) 

ĥükmüŋe (058a/03) 

İslāmuŋ (054b/10)

b) Sıfat-Fiil Eki –dUk, –dIk 

étdügi (031b/07) 

vérdügi (041b/15) 

oķuduġıŋa (058a/23) 

eyledügi (060b/09) 

eyledigi (045b/03) 

ŧoġurdıġı (053a/05) 

oldıġı (032a/12) 

c) Geniş Zaman Eki –Ur, –(I)r 

Geniş zaman eki –Ur sadece bir örnekte uyumu bozduğu görülmüştür. 

görürüz (057b/23) – görirüm (057b/20) 

olursam (031b/09) 

bilürken (035a/23) 

alurum (045a/05) 

gelür (055b/02) 

oķurum (058a/23) 

bulursa (060b/22) 

2.2.2. Ünsüzler 

2.2.2.1. Ünsüz Uyumu 

Ünsüz uyumu, konsonantların seda bakımından birbirleriyle uyuma girmesine denir. 
Eğer kelime sedalı bir konsonant ile bitiyorsa gelen ekinde sedalı bir konsonantla başlaması 
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gerekmektedir.10 Metinde konsonantlar arasında bir uyum yoktur. Kelime kökündeki konsonant 
ister sedalı ister sedasız olsun sonra gelen aşağıdaki ekler daima /d/ (د) ile yazılmıştır. Bu 
durumun bir imla meselesi olarak görülebileceğinden dolayı uyumun olmadığı yönünde bir 
yargıya varmak doğru olmayacaktır. Aşağıda konsonant uyumu dışında kalan örnekler 
verilmiştir. 

Bulunma Hâl Eki +dA 

śūretde (033a/03) 

ħuśūmetde (036b/06) 

di‛vetde (037a/19) 

ħuśūsda (057b/06) 

Ayrılma Hâl Eki +dAn 

olduķdan (031a/21) 

dédükden (032a/07) 

i‛tākdan (047b/10) 

ma‛rūfdan (042b/05) 

ġuruşdan (034a/08) 

Görülen Geçmiş Zaman Eki –dI  

bıraķdı (041b/13) 

etdi (051b/20) 

étdüm (055b/19) 

kesdüm (055a/02) 

Sıfat-Fiil Eki –dUk 

étdügi (031b/07) 

geçdükden (047a/14) 

kesdükden (050a/04) 

3. Teklik Şahıs Bildirme Eki +dUr 

gerekdür (035a/12) 

şerįfdür (059a/10) 

yoķdur (039a/23) 

ķadıncaķdur (046b/25) 

Zarf-Fiil Eki –dUkdA 

étdükde (039b/23) çekişdükde (054a/09) 

Fiilden Fiil Yapım Eki –dUr 

étdürse (035a/15) kesdürmege (060a/23) 

 

2.2.3. Ses Hadiseleri  

Bir araya gelerek kelimeleri oluşturan sesler yüzyıllar içerisinde bazı sebeplerden dolayı 
düşebilir, benzeşebilir hatta birbirine aykırı hâle gelebilir. Bu hadiselere sebep olan faktörlere 
yaşanılan coğrafyanın özellikleri, toplumun kültür yapısının zaman içinde değişmesi gibi 

                                                           
10 Korkmaz, Zeynep (1992), Gramer Terimleri Sözlüğü, Türk Dil Kurumu Yayınları: 575, Ankara, s. 163. 
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örnekler verilebilir. Toplumların birbirleriyle etkileşime girmesi de ses olaylarının meydana 
gelmesini sağlar. Dil canlı bir varlıktır ve değişerek gelişir.11 

2.2.3.1. Ünsüz Değişmeleri 

2.2.3.1.1. Sızıcılaşma 

 Patlayıcı ünsüzlerin zaman içerisinde yerini sızıcı ünsüzlere bırakmasına sızıcılaşma 
denir. Aşağıda sızıcılaşma örnekleri verilmiştir. 

ķ > ħ 

Eski Türkçede /ķ/ sesi metinde /ħ/ sesi olarak verildiği görülmüştür.  

taķı > daħı (032a/02) 

yoķsa > yoħsa (035b/01) 

masķaralıķ > masħaralıķ (058a/17) 

Türkçede kelimelerin başında /ħ/ harfi yer almaz. Günümüzde kullandığımız “hangi” 
kelimesi ķ > ħ değişimiyle dilimizde yer almaktadır. Eski Türkçe devrinde bu kelime “ķanķı” 
olarak kullanılmaktaydı. Metinde de bu kullanımın devam ettiği görülmektedir. 

ķanķısınuŋdur (038a/01) 

b > v 

Eski Türkçede bazı kelime başında ve sonundaki /b/ sesleri sızıcılaşarak /v/ sesine 
dönüşmüştür. 

Kelime başında: 

bar > vardur (047b/04)  bar- > var-up (042b/04) bér- > vér-üp (046a/20) 

Kelime Sonunda: 

eb > evine (051b/13) 

d > y  

Eski Türkçedeki /d/ li kelimeler metinde /y/ li olarak geçmektedir.  

adaķ > ayaġı (060a/20) 

kod- > alı-koyup (058b/21) 

ked- > giymek (059a/22) 

adart- > ayardup (056b/03) 

edle- > eylese (31a/12) 

ödle > öyle (059a/03) 

edgü > eyüdür (059a/16) 

2.2.3.1.2. Dudaksılaşma 

Dudak ünsüzü olmayan ünsüzlerin dudak ünsüzüne dönüşmesine dudaksılaşma denir. 

                                                           
11 Coşkun, Mustafa Volkan (2007), “Standart Türkçede Ses Olaylarının Sebep-Sonuç İlişkisi Çerçevesinde 
Yeniden Sınıflandırılması”. 38. ICANAS Uluslararası Asya ve Kuzey Afrika Çalışmaları Kongresi, s. 348. 
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g/ġ > v 

Metinde tek örnek olan ve günümüzde ‘’üvey’’ olarak kullandığımız kelime karşımıza 
‘’ögey’’ olarak çıkmaktadır.  

“üvey” ögey (034a/14) 

2.2.3.1.3. Ötümlüleşme 

Ötümsüz ünsüzlerin bazı sebeplerden dolayı yerini karşıtı olan ötümlü ünsüze bırakması 
olayıdır. Bu olaya sedalılaşma da denmiştir. 

k > g,  ķ >ġ 

Eski Türkçede kelime başında olan /k/ sesi Batı Türkçesinde /g/ sesine dönüşür. Bazı 
kelimeler ön seste k > g değişimine uğramıştır.12 

kün > gün (035b/04) 

kel- > gelüp (037a/10) 

kit- > gitmek (051b/25) 

kötür- > götürüp (053a/09) 

kör- > görüp (035b/05) 

kergek > gerekdür (035a/12) 

kir- > girüp (056b/06) 

köç- > göçmeyüp (031a/22) 

Ünlü ile başlayan bir  ek aldığında ve iki ünlü arasında kaldığında ötümsüz olan /k/ ve 
/ķ/ sesleri yerini /g/ ve /ġ/ seslerine bırakarak ötümlüleşir.

bıraġup (041b/08) 

étdügi (031b/07) 

etmege (042a/06) 

olmaġıla (033a/09) 

döşegiŋe (032a/21) 

almaġa (032b/02) 

yoġiken (039b/06) 

t > d 

Eski Türkçedeki kelime başı /t-/ ünsüzü, Eski Anadolu Türkçesinde özellikle ince ünlülü 
kelimelerde tonlulaşarak /d-/ olmuştur.13 Metinde bazı kelimelerde /t/ sesi korunurken bazı 
kelimeler hem /t/ hem de /d/ sesi ile yazılmaktadır. Bu durumda imlanın devam ettirilmek 
istenmesi etkili olduğu düşünülebilir. 

Kelime başında: 

                                                           
12 Ergin, Muharrem (2013), Edebiyat ve Eğitim Fakültelerinin Türk Dili ve Edebiyatı Bölümleri İçin Türk Dil 
Bilgisi, İstanbul, Bayrak Basım/Yayım/Tanıtım, s. 85. 
13 Gökçe, Aziz (2002), Osmanlı Türkçesi Metinlerine Dil ve İmlâ (XVI., XVII. ve XVIII. Yüzyıl), Doktora Tezi, Ankara 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. s. 170. 
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Eski Türkçede /t/ olup metinde /d/ ile yazılan kelimeler: 

ŧaķı > daħı (031b/16) 

tegül > degül (034a/23) 

tügün > dügüne (058a/20) 

töşek > döşegiŋe (032a/21) 

té- > démek (031b/14) 

tep- > depseler (058a/20) 

telü > deli (055a/19) 

tön- > dönmem (058a/15) 

tört > dört (038b/22) 

teg- > deger (051a/01) 

tegenek > degnek (052b/15) 

Eski Türkçede /t/ olup metinde bu sesi koruyan kelimeler: 

ŧoġurduķda (035b/22) 

ŧurmasını (038b/19) 

ŧoķuz (039b/12) 

ŧutmazuz (048a/10) 

tükürüp (055a/11) 

Metinde hem /t/ ile hem de /d/ ile yazılan kelimeler: 

ŧoġurduķda (035b/22) ~ doġurduķda (035b/15) 

Kelime içinde ve kelime sonunda: 

kentü > kendüye (041b/09) 

yéti > yedi (039b/09) 

adart- > ayardup (056b/03) 

git- > gider (041b/11) 

ét- > éder (055a/06) 

ç > c 

géçe > géce (060a/16) 

yinçin- > incindükde (031a/14) 

neçe > néce (051a/01) 

aġaç > aġacı (054b/24) 

ança+ok > ancak (031a/07) 

ŧurmasını (038b/19) 

2.2.3.2. Ses Düşmesi 

Ses düşmesi; kelimelerin başında, ortasında ya da sonunda bazı seslerin herhangi bir 
olaydan dolayı kaybolması, düşmesi olayıdır. Bu olay “ünlü düşmesi” ve ‘’ünsüz düşmesi’’ 
olarak iki başlık altında verilmiştir. 

2.2.3.2.1. Ünlü Düşmesi 

Kelime başında: uş+öyle > şöyle (046b/17) 

Kelime ortasında:  

bu+ile > böyle (035b/16) 

yalıŋ+uz > yalŋız (040a/02) 
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beŋize- > beŋzersin (054b/11) 

İçün: anuŋçun (055a/02), nefsiçün (045a/22) 

İyelik Eki ile:  

aġzıŋa (058a/22) 

aķlı (048a/11) 

oġlı (050b/25) 

aślı (059b/12) 

Ek fiil ile:  

étmişdi (032b/24) 

işlersem (031a/09) 

dédise (058a/16) 

bilürken (058b/19) 

2.2.3.2.2. Ünsüz Düşmesi 

Kelime başında /b-/ sesi düşmesi: bol- > olmaķ (031b/11)  

Kelime başında /y-/ sesi düşmesi: yinçin- > incindükde (031a/14),  yıġaç > aġaca (055a/01) 

Kelime içinde /-l-/ sesi düşmesi: keltür- > getürüp (056a/09),  oltur- > oturur (056a/10) 

Kelime içinde /-g-/ sesi düşmesi: kergek > gerek (055b/23),  yalġan > yalan (055b/25),  

köndger- > gönderüp (043a/24),  

Kelime sonunda /-y/ sesi düşmesi: ķoy- > ķosa (051b/24) 

2.2.3.3. Hece Düşmesi 

Ses bakımından birbirine benzeyen ve artarda gelen iki heceden birinin düşmesine hece 
düşmesi denir. Böylelikle iki hece tek hece hâline gelerek tekleşir.14 

turur > +dUr 

degüldür (036a/02) 

yoķdur (039a/23) 

eyüdür (059a/16) 

vardur (056a/20) 

Hece düşmesi gerçekleşen diğer kelimeler 

kim+er-se+ne > kimesnesi (038b/11) 

Metinde düşme gerçeklememiş fakat Türkiye Türkçesinde hecesi düşmüş olan kelime:  

                                                           
14 Ergin, age., s. 52. 
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ķarındaşı (042b/07) > kardeş 

2.2.3.4. Ses Türemesi 

Seslerin özelliklerine göre veya birbirleriyle ekleşme sırasında çeşitli hadiselerle kelime 
başında, içinde ve sonunda ünlü veya ünsüz sesler türeyebilmektedir. Bu hadiseye ses türemesi 
denir.15 

2.2.3.4.1. Ünlü Türemesi 

Arapça ve Farsça kelimeler metinde Türkçenin söyleyiş tarzına uydurulmak istenmiştir. 
Bundan dolayı ünlü türemesi Arapça ve Farsça asıllı kelimelerde görülmektedir. Metin 
harekesiz olduğu için bu kelimelerde ünlü türemesinin olduğunu söylemek güçtür. Ancak 
Türkçeleştirme ve dile alma bakımından bu kelimeler günümüz Türkçesinde ünlülü şekilde 
okunmaktadır. Metinde bu kelimeler Türkçeye uygun bir şekilde okunmuştur. 

ĥüküm (037a/11) 

naķil (031b/07) 

žulüm (053a/22) 

2.2.3.4.2. Ünsüz Türemesi 

/y/ Türemesi 

nafaķa+y+a (041a/16) 

ķāđı+y+a (041b/13) 

kendü+y+e (042a/15) 

işle-y-icek (031a/13) 

dé-y-üp (031b/20) 

/n/ Türemesi 

/n/ sesinin türemesi iyelik eki ve hâl ekleri arasında bulunan ‘’pronominal n’’dir. Buna 
zamir n’si de denmektedir. 

yaş+ı+n+ı (039b/09) 

mal+ı+n+ı (043b/16) 

baba+sı+n+ı (050b/12) 

cezā+sı+n+ı (055b/05) 

baş+ı+n+da (034a/23) 

yed+i+n+de (060b/22) 

                                                           
15 Korkmaz, age., s. 129. 
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2.2.3.5. Geçişme 

Ünlü ile biten ve ünlü ile başlayan iki kelimenin birleşmesi sırasında ortaya çıkan bu ses 
olayının metnimizdeki örnekleri şunlardır: 

ne+içün > niçün (054b/25) 

bu+ile > böyle (031b/18) 

şu+ile > şöyle (046b/17) 

2.2.3.6. Birleşme 

İki kelimenin yan yana gelerek birleşmesi sırasında ortaya çıkan bu ses olayının 
metnimizdeki örnekleri şunlardır: 

ne+ise+ne > nesne (047b/02) 

ança+ok > ancak (031a/07) 

2.2.3.7. Yarı Ünlüleşme 

Yarı ünlü kavramını Zeynep Korkmaz, boğumlanma noktası ünlüyle ünsüz arasında 
bulunan ses olarak tanımlamıştır.16 Metinde yarı ünlü olarak /y/ sesinde örnekler vardır. Yarı 
ünlüleşme Arapça ve Farsça kelimeleri Türkçeleştirme sırasında meydana gelebilmektedir. 

hemze (ء) > y 

‛Ā’işe > ‛Āyişe (038a/10) 

ħā’in > ħāyini (054a/07) 

2.2.3.8. Ünsüz Kaynaşması 

/g/ ve ġ/ seslerinin /n/ sesiyle yanyana gelerek kaynaşması sonucunda /ŋ/ sesi ortaya 
çıkmaktadır. Bu durum 1. ve 2. teklik şahış zamirlerine gelen yön ekinin kaynaşmasından 
meydana gelmiştir.  

ben+ge > baŋa (031a/03) 

sen+ge > saŋa (034a/15) 

tengri > Taŋrı (059a/01) 

2.2.3.9. Ünlü İncelmesi 

Eski Türkçe devrinde kalın olan kelimeler bazı sebeplerden dolayı ünlülerinde incelme 
meydana gelmiştir. Metinde buna örnek olarak şu kelime tespit edilmiştir: 

yana > yine (031a/16) 

ınan- > inan (035b/06) 

  

                                                           
16 Korkmaz, age., s. 171. 
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2.3. ŞEKİL BİLGİSİ 

2.3.1. İsim Çekim Ekleri 

2.3.1.1. Çokluk Eki 

Türkçede bir nesnenin birden fazla olduğunu belirtmek için kelimelerin kök ve 
gövdelerine çokluk eki getirilir. Türkçede çokluk eki Eski Türkçeden beri +lAr’dır.  

mezbūr+lar (053b/01) 

müslümān+lar+dan (059a/09) 

kimesne+ler (053b/24) 

kāfir+ler (054a/24) 

2.3.1.2. İyelik Ekleri 

İyelik ekleri, eklendiği kelimenin neye veya kime ait olduğunu belirten eklerdir. 
Metinde iyelik ekleri şahıslara göre aşağıdaki gibidir: 

1. Teklik Şahıs İyelik Eki +(U)m 

2. Teklik Şahıs İyelik Eki +(U)ŋ 

3. Teklik Şahıs İyelik Eki +I, +sI 

1. Çokluk Şahıs İyelik Eki +(U)mUz 

2. Çokluk Şahıs İyelik Eki +(U)ŋUz 

3. Çokluk Şahıs İyelik Eki +lArI 

 

İyelik eklerinde belirtilmesi gereken durum 3. teklik ve 3. çokluk şahısların sürekli düz 
olarak kullanılmasıdır. Diğer şahıslarda iyelik eklerinin vokalleri yazılmamıştır. Ancak Yavuz 
Kartallıoğlu’nun incelenen makalelerinde kendisinin incelemiş olduğu transkripsiyon 
metinlerinde bu eklerin 18. yüzyılın ortalarında uyuma girdiğini söyler.17 Dönemin özellikleri 
dikkate alınarak yuvarlak okunması tercih edilmiştir. Dolayısıyla iyelik ekleri dudak uyumunu 
bozan eklerden birisidir.  

1. Teklik Şahıs İyelik Eki  +(U)m

‛avrat+um (031a/09) 

mal+um+dan (038a/18) 

oġul+um+dur (046b/14) 

müdebber+üm (050a/01) 

‛ömr+üm (051b/06) 

dįn+üm (051b/23) 

2. Teklik Şahıs İyelik Eki +(U)ŋ

el+üŋ+de (032a/11) 

mal+uŋ+dan (042b/08) 

ķul+uŋ (046b/07) 

baş+uŋ+a (054b/18) 

söz+üŋ+ile (054b/23) 

ķatl+üŋ+e (056a/20) 

ana+ŋ (040a/12) 

3. Teklik Şahıs İyelik Eki +I, +sI 

                                                           
17 Kartallıoğlu, Yavuz, (2008) “Osmanlı Türkçesindeki Ekler Dudak Uyumuna Göre Nasıl Okunmalıdır?”, Turkish 
Studies, Volume 3/6, s. 449-470. 
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eşyā+sı (32a/25) 

kız+ı (037b/10) 

zevce+si (031a/03) 

aķçe+si+n+den (042a/08) 

yed+i+n+de (041b/21) 

oġul+ı (043b/12) 

1. Çokluk Şahıs İyelik Eki +(U)mUz 

beyn+ümüz+de (057b/23) 

2. Çokluk Şahıs İyelik Eki +(U)ŋUz 

‛ıyd+uŋuz+ı (059a/12) 

dįn+üŋüz+e (055a/08) 

namāz+uŋuz+a (058b/24) 

śavm+uŋuz+ı (059a/11) 

ķarye+ŋüz (031a/14) 

3. Çokluk Şahıs İyelik Eki +lArI

iç+leri+n+den (057b/23) 

mal+ları (038a/25) 

ay+ları+n+ı (051b/06) 

kimesne+leri (039a/16)

2.3.1.3. Hâl Ekleri 

2.3.1.3.1. Yalın Hâl 

İsmin hiçbir ek almamış hâlidir. Yalın hâl daima eksizdir. 

nesne (034b/07) 

ben (037a/26) 

gün (046b/02) 

aķçe (046b/07) 

oġul (046b/17)
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2.3.1.3.2. İlgi Hâli 

Eklendiği isim ile başka bir isim arasında asıl görevi itibariyle ilgi bağı kuran18 ilgi hâli 
eki vokalsiz bir şekilde yazılmıştır. Dönem özellikleri dikkate alınarak ilgi hali eki (n)Uŋ 
biçiminde devamlı yuvarlak şekilde okunmuştur. Bundan dolayı dudak uyumunu bozan ekler 
arasında yer alır.  

veled+üŋ nafaķası (033b/13) 

anası+nuŋ anası (038a/06) 

cāriye+nüŋ ķızı (049a/14) 

türbe+nüŋ türbedārı (052a/17) 

ol diyār+uŋ ķāđısı (052a/09) 

sen+üŋ sözüŋile (054b/23) 

kimesneler+üŋ menzillerine (057b/01) 

her biri+nüŋ aldıġı (060a/17) 

2.3.1.3.3. Belirtme Hâli 

Devamlı düz vokalli ekler arasında yer alan Belirtme hâli eki hem isme hem zamirlere 
hem de iyelik eki almış kelimelere gelebilen bir ektir. Belirtme hâli eki, metinde +(y)I, +(n)I, 
+ø şeklinde geçmektedir.  

+(y)I 

şu ķadar eşyā+y+ı ķabż eylese (033a/04) 

ol ķadar aķçe+y+i ‛Amrdan alsa (034a/16) 

Hind kendü+y+i ĥākime tefrįķ étdürmege (035a/02) 

cāriye+y+i bey‛e ķādir olur mı? (047b/04) 

ŧalebi ile kitābet+i fesĥe ķādir olur mı? (050a/05) 

+(n)I 

bre śaķalı+n+ı fülān étdügüm (055b/05) 

bir ķaç def‛a evi+n+i baśdı (055b/12) 

malı+n+ı nehb ve ġāret eylese (056a/21) 

Amruŋ nehāren yolı+n+ı baśup (056a/23) 

+ø 

Metinde iyelik eki almış kelimelerde görülen bu belirtme hâli eksizdir. +I ekini almadan 
belirtme durumuna girdiği görülmüştür.  

                                                           
18 Korkmaz, age., s. 86. 
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śaġįrüŋ nafaķasın+ø Zeydden alup (033a/18) 

ķuldan ĥiśśesin+ø i‛tāķ étdükden śoŋra (047b/14) 

anasınuŋ anasın+ø i‛tāķ éden (051a/03) 

da‛vā ve müdde‛āsın+ø iŝbāt édüp (049a/05) 

Not: Metinde belirtme eki bazı yerlerde hemze ile gösterilmiştir: 

 ķızı Ĥadice+y+i (037b/10) 

 ziyāde+y+i vérmemege (041b/10) 

 aķçe+y+i Taŋrı yestehler (059a/02) 

2.3.1.3.4. Yönelme Hâli 

Eski Türkçede +KA olan yönelme eki Orta Türkçede +GA olarak görülür. Batı 
Türkçesine gelindiğinde ekin başındaki G’nin düşmesi sonucunda +(y)A halini alır.  

ķanķısı+n+a ĥüküm olunur? (037a/11) 

Hind ķāđı+y+a varup (041b/13) 

kendü+y+e nikāĥ édüp (047a/11) 

şu ķadar akçe+y+e (050a/04) 

‛Amrı yanı+n+a alsa (052a/20) 

siz ol aġac+a ŧapup (055a/01) 

bir cāmi‛üŋ dįvārı+n+a (055a/06) 

2.3.1.3.5. Bulunma Hâli 

Türkçe bütün dönemlerinde bulunma hâli eki +dA şeklindedir. Bulunma hâli eki 
metinde devamlı ötümlü şekildedir. Bu yüzden ünsüz uyumuna girmemektedir.  

elüŋ+de olsun (032a/11) 

Bu śūret+de Hind Zeyde (033a/03) 

Zeyd āħer diyār+da olup (046a/18) 

vaķt-i i‛tāķ+da mūsir olmaġıla (047b/06) 

yedi yaşın+da olan ķızı (052b/23) 

yol+da āħź édüp (053a/20) 

cezāsını āħiret+de görür (55a/14) 
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2.3.1.3.6. Ayrılma Hâli 

Eski Anadolu Türkçesinde ayrılma hâli eki yaygın olarak +dAn şeklindedir. Metinde bu 
ek devamlı ötümlü olup uyuma girmeyen ekler arasında yer alır.  

bu belde+den çıķmazsam (031b/03) 

ol ķadar ġuruş+dan aķalle muħāla‛a eylese (034a/08) 

ķadr-i ma‛rūf+dan yevmį şu ķadar (042b/05) 

mālike oldıġı ķul+dan ĥiśśesini (047b/09) 

veled ben+den+dür déyü (036a/22) 

dįnüm+den dönmiş olayum (052a/01) 

2.3.1.3.7. Vasıta Hâli 

ħıdānesinde olmaġ+ıla Hind (033a/09) 

kendi mal+ıla infāķ eylese (041b/01) 

Hindi rıżāsı+la tezevvüc etmek (033b/16) 

altı senelik nafaķası+la (033a/23) 

ŝābit olmasa kavl-i mücerred+ile (052b/09) 

senüŋ sözüŋ+ile ‛amel etmem (054b/23) 

2.3.1.3.8. Yön Gösterme Hâli 

Eski Türkçede +gArU şeklinde olan ek Batı Türkçesinde başındaki /g/ sesi düşerek 
+ArU şeklini alır. Muharrem Ergin +gArU  ekinin +gA+rU şeklinden geldiğini belirterek 
Türkçedeki asıl yön ekinin +rA, +rU olduğunu söyler.19 Yön gösterme hâli eki metinde +rA ve 
+rU şeklindedir. 

dédükden śoŋ+ra (032a/07) 

āħer diyāra gitmek üze+re (032a/09) 

iki seneden be+rü mülkünde (036b/25) 

2.3.2. Fiil Çekim Ekleri 

2.3.2.1. Şahıs Ekleri 

Çekimli fiillere, eylemin kime ait olduğunu bildirmek için şekil ve zaman eklerinden 
sonra şahıs ekleri getirilmektedir. Şahıs eki bir işi veya hareketi yapan şahsı belirtir. Türkçe üç 
tip şahıs ekleri bulunmaktadır.20 

                                                           
19 Ergin, age., s.242. 
20 Ergin, age., s.282,283. 
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2.3.2.1.1. Birinci Tipteki Şahıs Ekleri 

Bu tipteki şahıs ekleri zamir menşelidir. Günümüz Türkiye Türkçesinde şimdiki zaman, 
geniş zaman, gelecek zaman, öğrenilen geçmiş zaman, istek ve gereklilik çekimlerinde 
kullanılır. Aşağıda Eski Anadolu Türkçesinde kullanılan birinci tip şahıs ekleri verilmiştir. 

1. Teklik Şahıs: –vAn, –vAnIn, –vAm, –Am, –In, –n 

Eski Anadolu Türkçesinin –Am eki Osmanlı Türkçesinin ilk dönemlerinden sonra 
vokali daralarak –Im şeklini almıştır. Daha sonra /m/ sesinin etkisinden dolayı yuvarlaklaşarak 
–Um halini alır.21 Metinde de ekin yuvarlak şekilleri mevcuttur. 

āzādlu olmaġıla ben alur-um déyü (040a/09) 

ben Ķur’an okur-um dédükde (058a/23) 

2. Teklik Şahıs: -sIn 

‛Amr-ı müslime boħuma beŋzer-sin (054b/11) 

Hind Zeyde boķı sen yer-sin (055b/09) 

3. Teklik Şahıs: –ø 

‛amele-i me’mūr ola-ø (035a/06) 

kimesnelerüŋ menzillerine varur-ø olsa (057b/01) 

Allah bilür-ø dédükde (058b/07) 

1. Çokluk Şahıs: –vUz, –Uz 

i‛tāķ-ı mezbūrı ŧutmaz-uz démege (048a/10) 

ĥükmüŋe rāżı olmaz-uz déseler (058a/03) 

da‛vāmızı beynümüzde görür-üz (057b/23) 

2. Çokluk Şahıs: –sIz 

ŧapup işrāk éder-siz (055a/02) 

3. Çokluk Şahıs: -lAr 

El-cevāb: Olur-lar (033a/06) 

El-cevāb: Olmaz-lar (049a/24) 

2.3.2.1.2. İkinci Tipteki Şahıs Ekleri 

İkinci tip şahıs ekleri iyelik menşeli olup görülen geçmiş zaman ve şart çekimlerinde 
mevcuttur. Eski Türkçede sadece görülen geçmiş zaman çekiminde görülen bu ekler, Batı 
Türkçesinde şart çekimde de kullanılmıştır. Aşağıda ikinci tip şahıs ekleri ve örnekleri 
verilmiştir.  

                                                           
21 Ergin, age., s.285. 
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1. Teklik Şahıs: -m 

zevceŋi infāķ eyledü-m déyü (041b/02) 

bilā-nafaķa besledü-m (045a/05) 

bu marażdan fevt olursa-m (049b/23) 

Amruŋ evine varursa-m (051b/13) 

kāfir idüm müslümān oldu-m (058b/03) 

2. Teklik Şahıs: -ŋ 

fülān fi‛ili işlerse-ŋ (031b/15) 

mehriŋi benden ŧaleb éderse-ŋ (034b/02) 

‛Amr neźr eyledü-ŋ déyü (052a/13) 

niçün kesdü-ŋ déyü (054b/25) 

niçün zinā étdü-ŋ dédükde (059a/19) 

3. Teklik Şahıs: –ø 

bir veled getürse-ø (036b/02) 

‛iddetüm münķażiyye oldı-ø dése-ø (035b/05) 

Zeynebi Zeydden alsa-ø (036b/18) 

baŋa ħıyānet eyledi-ø (050b/03) 

bir ķaç def‛a evini baśdı-ø dése-ø (055b/12) 

1. Çokluk Şahıs: –ķ, –k  

Eski Türkçede –mIz olan bu ek Batı Türkçesinde atılarak yerine –dUk sıfat-fiilinin 
etkisiyle meydana gelen –ķ, –k eki kullanılmıştır. Ancak metinde bu ek ile çekimlenmiş bir 
örneğe rastlanmamıştır.  

2. Çokluk Şahıs: –ŋUz 

Metinde örneği bulunamamıştır. 

3. Çokluk Şahıs: –lAr 

Bekir ve Beşir mūsirler olsa-lar (044b/04) 

rāżı olmazuz dése-ler (058a/03) 

ħorūs depse-ler (058a/20) 

iħrāc eylese-ler (060b/14) 
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2.3.2.1.3. Üçüncü Tipteki Şahıs Ekleri 

Bu ekler emir kipi ekleridir. Aşağıda üçüncü tip şahıs ekleri ve örneleri verilmiştir. Emir 
kipi ekleri vokalsiz bir şekilde yazılmıştır. Dönemin özellikleri dikkate alınarak yuvarlak bir 
şekilde okunması tercih edilmiştir. 

1. Teklik Şahıs: –AyUm 

döşegiŋe girmey-eyüm (032a/21) 

Kāfir ol-ayum démek (051b/24) 

başuŋa yestehley-eyüm dése (054b/18)  

bir daħı etmey-eyüm (058b/03) 

2. Teklik Şahıs: –ø 

üç ŧalāķ boş ol-ø (031a/20) 

Hinde meccānen besle-ø ve illā baŋa vér-ø (038a/22) 

var-ø yıķıl-ø git-ø dése (049b/09) 

sen daħı işleyegör-ø (059b/13) 

3. Teklik Şahıs: –sUn 

‛avratum boş ol-sun (032a/01) 

Allah ile ‛ahdum ol-sun (051a/21) 

Çoğul Şahıslar ile ilgili bir örneğe rastlanmamıştır. 

2.3.2.2. Haber Kipleri 

2.3.2.2.1. Görülen Geçmiş Zaman 

Metinde görülen geçmiş zaman eki 1. ve 2. şahıslarda sürekli –dU şeklinde yuvarlak, 3. 
şahıslarda ise –dI şeklinde sürekli düzdür. Ayrıca ünsüzü de devamlı ötümlüdür. Bundan dolayı 
ünsüz uyumunu da dudak uyumunu da bozan eklerdendir. 1. ve 2. şahıslarda ekin vokali 
yazılmamıştır. Dönemin özellikleri dikkate alınarak yuvarlak şekilde okunması tercih 
edilmiştir. Aşağıda görülen geçmiş zamanla çekimlenmiş örnekler verilmiştir. 

bilā-nafaķa besle-düm (045a/05) 

biŋ kerre la‛net ét-düm (055b/19) 

müslümān ol-dum (058b/03) 

neźr eyle-düŋ déyü (052a/13) 

Zeyde niçün kes-düŋ déyü (054b/25) 

niçün zinā ét-düŋ dédükde (059a/19) 

zinādan ĥāśıl ol-dı démegile (036a/11) 

beni bilā-nafaķa bıraķ-dı (041b/13) 
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2.3.2.2.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

Öğrenilen geçmiş zaman eki vokalsiz bir şekilde yazılmıştır. Ekin ne zaman uyuma 
girdiği konusunda yazarlar arasında bir birlik yoktur. Mustafa Argunşah 18. yüzyılda hem düz 
hem de yuvarlak şekillerinin olduğunu belirtir. 19. yüzyılda ise ekin uyuma tabi olduğunu 
söyler.22 Bundan dolayı dönemin özellikleri dikkate alınarak –mIş şeklinde sürekli düz olarak 
okunmuştur. Bu özelliği ile dudak uyumuna uymamaktadır. 

bāyinen taŧlįķ ét-mişdi (032b/24) 

ba‛żı feseķaya įcār eyle-mişsin (054b/22) 

ġıyābumda böyle dé-mişidüŋ (055b/15) 

2.3.2.2.3. Geniş Zaman 

Metinde geniş zaman eki için –r, –Ar, –Ur ekleri kullanılmıştır. Olumsuzu için de fiil 
köküne –mAz eki getirilmiştir.  

da‛vāmızı beynümüzde gör-ürüz (057b/23) 

Zeyde ne lāzım gel-ür? (055b/02) 

Allah bil-ür (058b/07) 

nafaķa taķdįr étdürüp besle-rken (038a/17) 

ben terbiye éd-erüm (038b/20) 

işrāk éd-ersiz (055a/12) 

şer‛e gid-erüm dédükde (058a/05) 

insān ot gibi bit-er yit-er (059b/12) 

ĥükmüŋe rāżı ol-mazuz (058a/03) 

Geniş zaman ekinde sadece bir örnekte yuvarlak bir ünlüden sonra –Ir eki kullanılmıştır. 
Bu örnekte –Ur ekinin yanı sıra düz şeklinin de varlığı tespit edilmiştir.  

ķānūn ile gör-irüm dése (057b/20) 

2.3.2.3. Tasarlama Kipleri 

2.3.2.3.1. Gereklilik Kipi 

Türkiye Türkçesinde gereklilik kipi için –mAlı eki kullanılmaktadır. Metinde bu ek 
yerine “gerek”, “lazım olmak” ve “lazım gelmek” yapıları mevcuttur. 

ba‛de tezvįc etmek gerekdür. (035a/12) 

ne taĥsįl eylesüŋ gerek (055b/23) 

El-cevāb: İstiġfār lāzım olur. (055b/24) 

                                                           
22 Argunşah, Mustafa, (2017) “Osmanlı Konuşma Dili”, Dil Araştırmaları, S 20, s.253-264. 



56 
  

Zeyde ne lāzım gelür? (055b/02) 

2.3.2.3.2. Şart Kipi 

Metinde şart kipi –sA şeklinde kullanılmaktadır. Bu ek Eski Türkçede –sAr olan şart 
ekinin son sesi düşmesi sonucunda meydana gelmiştir. 

bu beldeden çıķmaz-sam (031b/03) 

bir daħı menzilüme ķor-sam (051b/23) 

mehriŋi benden ŧaleb éder-seŋ (034b/02) 

fülān fi‛ili işler-seŋ (031b/15) 

Hind bir veled ŧogur-sa (048a/20) 

‛Amra ĥüccet vér-se (050b/09) 

rāżı olmazuz dé-seler (058a/03) 

āyįn-i küfr üzere ħorūs dep-seler (058a/20) 

‛Amr ve Bekir daħı mu‛sirler ol-salar (044a/08) 

2.3.2.3.3. Emir Kipi 

Emir ekinde her şahıs için farklı ekler mevcuttur. Aşağıda şahısların ekleri ve örnekleri 
verilmiştir. 

1. Teklik Şahıs: –AyUm 

saŋa iki biŋ aķçe vér-eyüm (034a/15) 

fülān fi‛ili işlemey-eyüm (051a/23) 

dįnümden dönmiş ol-ayum (052a/01) 

oķuduġıŋa daħı yestehley-eyüm (058a/23) 

‛ıyduŋuzı fülān éd-eyüm (059a/12) 

2. Teklik Şahıs: –ø 

üç ŧalāķ boş ol-ø (031a/20) 

ol ķadar ġuruş üzerine ħul‛ ol-ø (034a/15) 

Hinde meccānen besle-ø ve illā baŋa vér-ø (038a/22) 

var-ø yıķıl-ø git-ø dése (049b/09) 

sen daħı işleyegör-ø (059b/13) 

3. Teklik Şahıs: –sUn 

‛avratum boş ol-sun (032a/01) 

ķırķ gün muķaddem āzād ol-sun (046a/25) 
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1. Çokluk Şahıs: –AlUm: Örneğine rastlanmamıştır. 

2. Çokluk Şahıs: –Uŋ: Örneğine rastlanmamıştır. 

3. Çokluk Şahıs: –sUnlAr: Örneğine rastlanmamıştır. 

2.3.3. Çatı Ekleri 

Fiilden fiil yapım ekleri arasında giren çatı ekleri, fiilerin çatılarını ettirgenlik, 
edilgenlik, dönüşlülük ve işteşlik bakımından değiştirirler.23 

2.3.3.1. Geçişli/Ettirgenlik Çatı Ekleri 

Bu ekler geçişsiz fiilleri geçişli yaparlar. Geçişli yaptıkları fiilleri ise ettirgen hâle 
getirirler. Metinde ettirgenlik çatı eklerinden –dUr, –Ar, –Ur, –t, –dAr ekleri mevcuttur. 

–dUr 

bir cemā‛ati yanına uy-durup (054a/04) 

‛Amrı ĥabs ét-dürmek istedükde (057a/20) 

elini ayaġını kes-dürmege (060a/23) 

alup ve al-durup (060b/01) 

–Ar 

cebren menzilinden çıķ-arup (056b/27) 

–Ur 

Hind bir veled ŧoġ-ursa (048a/20) 

–t 

adar-t < ayardup (056b/03) 

–dAr 

Az kullanılan bu ek bir faktitif ekidir. Muharrem Ergin bu ekin oluşmasında iki ihtimalin 
varlığından söz etmiştir. –dUr ekinin düzleşmesiyle ortaya çıkmış olabileceği gibi Eski 
Türkçedeki köndger- (<kön-d-ger) fiiline bakılarak –gAr ekindeki ġ/g sesinin düşmesi 
sonucunda meydana gelmiş olabileceğini belirtmiştir.24 

bir miķdār aķçe gön-derüp (043a/24) 

2.3.3.2. Edilgen Çatı Ekleri 

Edilgenlik ekileri -l- ve -n- ekleridir. Asıl ek -l- ekidir. -n- eki ünlü ve /l/ sesiyle biten 
cümlelerde görülür. 

‛ıtķına ĥüküm ol-ınsa (049a/05) 

Yüz degnek ur-ılur (052b/15) 

                                                           
23 Gürer, Gülsevin ve Boz, Erdoğan (2013), Eski Anadolu Türkçesi (3. Baskı), Ankara, Gazi Kitabevi, s. 61. 
24 Ergin, age., s. 213. 
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kelime-i şehadet yaz-ılmış (055a/04) 

Aldıġı alıvér-ilüp (056a/24) 

niçün işledüŋ dé-n-il-dükde (058b/09) 

2.3.3.3. Dönüşlülük Çatı Ekleri 

Dönüşlülük çatı ekleri -l- ve -n- ekleridir. Bunlara -ş- eki de dâhil olmuştur. -ş- eki 
aslında işteşlik ekidir. Fakat bazı kelimelerde işteşlik anlamı kaybolup dönüşlülük anlamı 
vermektedir. 

Zeyd ķaryesi ahālįsine inc-indükde (031a/14) 

kendi malıla geç-inse (041b/05) 

‛Amra var yıķ-ıl git dése (049b/09) 

bre aś-ılacaķ déyü şetm eylese (054a/10) 

bize şer‛ ķar-ışmaz (057b/23) 

2.3.3.4. İşteş Çatı Ekleri 

İşteş çatı eki -ş- ekidir. Bu eylemin birden fazla kişi tarafından karşılıklı ve ortak 
yapıldığını bildirir. 

Zeyd cemā‛atinden ba‛żı kimesneler ile çek-işdükde (058b/23) 

Hind daħı ol kimesnelerüŋ ellerine yap-ışup (056a/10) 

2.3.4. Yapım Ekleri 

Türkçede kökler “isim kök” ve “fiil kök” olmak üzere ikiye ayrılmaktadır. Yapım ekleri 
köklere gelerek bir gövde oluştururlar. Muharrem Ergin yapım eklerini köklere ve gövdelere 
gelerek başka bir gövde oluşturmakla görevli ekler olarak tanımlamıştır.25 Türkçede dört çeşit 
yapım eki vardır. Aşağıda yapım ekleri ve örnekleri verilmiştir.  

2.3.4.1. İsimden İsim Yapım Ekleri 

+cAķ: ķadın+caķ+dur (046b/25) 

+Aķ: köp+ek (054b/02) 

+dAş: ķarın+daş+ı (037b/19) 

+lU: āzād+lu (037a/24),  ķıymet+lü (059b/19) 

+lUķ, lIķ: ay+lıķ (033b/03),  yıl+lıķ (041b/19),  śatı+lıķ (047a/07),  masħara+lıķ (058a/17), 

     sene+lik (033a/23),  kem+lik (058a/14), 

+sUz: nafaķa+suz (045a/05),  rıżāsın+suz (050a/11), iźin+süz (031a/06), ŧahāret+süz (054a/24), 

           den+süz (054a/22) 

                                                           
25 Ergin, age., s. 122. 
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+çA: aķ+çe (057a/19) 

2.3.4.2. İsimden Fiil Yapım Ekleri 

+A: beŋiz+e-rsiŋ (054b/11) 

+DA: is+te-dükde 

+lA:  iş+le-se (051a/24), ey+le-mese (049b/02), söy(<söz)+le-mese (032a/16),  

         bes(i)+le-mek (038a/21), ıśmar+laduķda (046b/17) 

+ķIr, +ķUr: tü+kür-üp (055a/11) 

+kI: o+ķu-(y)up (055b/23) 

2.3.4.3. Fiilden İsim Yapım Ekleri 

-(A)k: döşe-k (032a/21) 

-AnAk: teg-enek > degnek (052b/15) 

-(U)k: bıç-uķ (039b/04),  

-IcI: śoy-ıcı (053b/15) 

-I: śat-ı+lıķ (047a/07) 

-Xn: düg-ün (058a/20) ?? 

2.3.4.4. Fiilden Fiil Yapım Ekleri 

–mA: yaz-mayup (034b/09), ét-memek (040a/16) 

–t: adar-t < ayardup (056b/03) 

–dUr: uy-dur-up (054a/04), ét-dür-mek (057a/20), kes-dür-mege (060a/23), 

al-dur-up (060b/01) 

–Ar: çıķ-ar-up (056b/27) 

–Ur: ŧoġ-ur-sa (048a/20) 

–dAr: gön-der-üp (043a/24) 

2.3.5. Fiilimsiler 

Fiillere getirilen bazı eklerle isim, sıfat ve zarf yapan kelimeler oluşturulur. Bu eklere 
fiilimsi denir. Türkçede üç çeşit fiilimsi vardır. Aşağıda metinde geçen fiilimsi çeşitleri 
örnekleri ile birlikte verilmiştir. 

2.3.5.1. İsim-Fiil Ekleri 

İsim-fiil ekleri –mA, –Iş, –mAk şeklinde üç tanedir. 

–mAk 

Zeyd ancaķ götür-mek murād édüp (031a/07) 
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avratuŋ boş olsun mı dé-mek ma‛nāsına (031b/14) 

taķdįr étdürüp besle-mek istedükde (038b/06) 

Hind ile sākin ol-maķ istedükde (040a/07) 

Zeynebi Hindden al-maķ istedükde (044b/25) 

bir ŧā’ife ile ķıtāle çıķ-maķla aħź olınur (061a/01) 

–mA 

Zeyneb yanında ŧur-masını (039a/06) 

Zeydüŋ böyle démesi ile (031b/18) 

–Iş: Örneğine rastlanmamıştır. 

2.3.5.2. Sıfat-Fiil Ekleri 

–mIş 

Hind āzād ol-mış olur mı? (046b/19) 

ŧaş at-mışlardan olayum (051b/14) 

Allaha iki dé-mişlerden olayum (051b/19) 

dįnümden dön-miş olayum (052a/01) 

kelime-i şehadet yazıl-mış olmaġıla (055a/04) 

–dUk, –dIk 

Bu ek metinde düz şekli ve yuvarlak şekli mevcuttur. Ek genel anlamda uyumsuzdur. 
Düz vokalli bir kökten sonra yuvarlak vokalli, yuvarlak vokalli bir kökten sonra düz vokalli 
şekilde yazılmıştır. Ekin vokalinin yazılmadığı durumlarda söz konusudur. Kartallıoğlu’nun 
açıklamalarında ekin 19. yüzyılda uyuma girdiğini söyler. İncelemiş olduğu bazı transkripsiyon 
metinlerinde ekin uyuma girmiş olduğu görülür.26 Eserin yazılmış olduğu dönemin özellikleri 
göz önünde bulundurularak vokalinin yazılmadığı yerlerde yuvarlak şekilde okunmuştur. 

terk ét-dügi (031a/07) 

bir sene tamām ol-dıġı meclisde (032a/12) 

anaŋ ile sākine ol-duġıŋa (040a/12) 

Zeydüŋ vér-dügi nafaķa (041b/15) 

tedbįr eyle-digi cāriyesi (049b/03) 

dügününe var-duķlarında (058a/19) 

Zeydi levm étdüklerinde (058b/02) 

                                                           
26 Kartallıoğlu, Yavuz, (2007) “Tanzimat Gramerlerinde Bazı Eklerin İmlası ve Dudak Uyumu ile İlgili Uyarılar”, 
Bilig, S 3, s.85-106. 
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irtikāb eyle-dügi (060b/09) 

–AcAk 

tevellüd éd-ecek veled (033b/06) 

bre boġazından aśıl-acaķ déyü (054a/12) 

ol maślaĥat vücūda gel-ecegini (058b/06) 

–An 

Mücerred ol-an Zeyd (031b/23) 

yedinde ķal-an miķdārı (041b/21) 

Zeydi i‛tāķ éd-en (050b/22) 

iŧā‛at etmey-en Zeyde (057a/06) 

dügüne var-an kefere (058a/20) 

–Ur 

bir yerde otur-ur olsa (056a/10) 

menzillerine var-ur olsa (057b/01) 

2.3.5.3. Zarf-Fiil Ekleri 

2.3.5.3.1. Zaman Zarf-Fiil Ekleri 

–(y)IcAk 

Zeyd ol fi‛ili yine işley-icek şarŧ-ı mezbūre binā’en Zeydden üç ŧalāķ boş olur mı? (031a13) 

Amr Hinde inan-ıcaķ Hindi tezevvüc etmek cā’iz olur mı? (035b/06) 

mümkün olmay-ıcaķ Zeyd Hindi men‛e ķādir olur mı? (040b/14) 

Zeyde ħiźmet éd-icek āzād olur mı? (050a/17)  

murād etmeyicek Zeyde tecdįd-i įmān ve nikāĥ lāzım olur mı? (059a/17) 

–(y)IncA 

ve śalāĥı źāhir ol-ınca zindānda ĥabs (053a/11) 

Hindi getürmey-ince yāħūd mevti ma‛lūm olmaduķça ıŧlāķ olınmaz (056b/04) 

iĥżār éd-ince ĥabs olınur (056b/12) 

var-ınca ķatl éderüm (058a/13) 

–mAdIn 

ol fi‛ili işle-medin zevcesi Hindi bir ŧalāķ ile taŧlįķ édüp (031a/10) 

ol zamān gel-medin Hindi bir ŧalāķ ile taŧlįķ édüp (031a/20) 
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münķażiyye ol-madın fevt olsa (032b/22) 

‛ınnīn idigini bil-medin nefsini Zeyde tezvįc édüp (034b/25) 

istidāneyi al-madın Zeyd fevt olsa (042a/21) 

2.3.5.3.2. Hâl Zarf-Fiil Ekleri 

–ken 

sākine i-ken (042b/13) 

iĥtiyācı yoġi-ken (043b/07) 

terbiye éder-ken (044b/18) 

Amr bilür-ken Hindi vaŧy eylese (053a/02) 

–A, –I, –U 

benden degüldür  dey-ü nefy eylese (035b/12) 

2.3.5.3.3. Bağlama Zarf-Fiil Ekleri 

–Up 

Zeyd fevt ol-up ŝülüŝ müsā‛id olmasa (048a/01) 

iźinsüz vaŧy éd-üp bekāretini izāle eylese (048a/23) 

kitābete kes-üp ‛Amr daħı ķabūl étdükden (050a/12) 

fercine cebren mum śoķ-up bekāretini izāle eylese (053a/07) 

menziline götür-üp cebren livāŧa eylese (053a/09) 

meclis ķur-up şürb-i ħamr eyleseler (053b/03) 

 

2.3.5.3.4. Farklı Ek ve Edatlarla Oluşturulan Birleşik Zarf-Fiil Ekleri 

–dUk+da 

baŋa manśıb tevcįh olın-duķda seni manśıba götürürsem (031a/03) 

ahālįsine incin-dükde bu gün ķaryeŋüzden (031a/14) 

ol zaman mürūr ét-dükde Zeyd Hindi tezevvüc eylese (31a/23) 

ol fi‛ili işle-dükde Zeyd benüm murādum (031b/17) 

Hind bir veled doġur-duķda Zeyd beni vaŧy édüp (035b/15) 

‛Amruŋ menziline var-duķda ķāđıya Zeyd üzerine (041a/22) 

–dUk+iyelik eki+dA 

murād ét-düklerinde ‛Amr-ı mücerred beni i‛tāķ étmegile (046b/12) 
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içlerinden Zeyde incin-düklerinde Zeydüŋ meyyiti (056a/14) 

dügününe var-duķlarında dügüne varan kefere (058a/19) 

–dUkCA 

‛ömrüm ol-duķça Recep ve Şa‛bān aylarını śāyim olmaķ (051b/06) 

ma‛lūm olma-duķça ıŧlāķ olınmaz (056b/05) 
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3. NÜSHA KARŞILAŞTIRMASI 
 

(31a) 

[31a/01] Girüp sākin olsa Zeyd maĥż-ı ħurūc murād édicek ‛avratı üç [31a/02] ŧalāķ boş olur 

mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Ķuđāt ŧā’ifesinden [31a/03] Zeyd zevcesi Hinde baŋa manśıb 

tevcįh27 olınduķda seni manśıba [31a/04] götürürsem üç ŧalāķ boş ol déyüp ba‛de Zeyde manśıb 

[31a/05] tevcįh olınup Zeyd manśıba gitdikde Hindi götürmeyüp [31a/06] yalŋız gitdükden 

śoŋra Hind Zeydüŋ iźinsüz ol manśıba gitse Zeyd [31a/07] ancaķ götürmek murād édüp édüp28 

manśıbda Hindi imsāk [31a/08] murād étmeyicek şarŧ-ı mezbūra binā’en Hind üç ŧalāķ boş olur 

mı? [31a/09] El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Zeyd fülān fi‛ili işlersem ‛avratum üç ŧalāķ [31a/10] 

boş olsun dédükden śoŋra ol fi‛ili işlemedin zevcesi Hindi [31a/11] bir ŧalāķ ile taŧlįķ édüp 

‛iddeti münķażiyye olduķdan śoŋra Zeyd [31a/12] ol fi‛ili işleyüp ba‛de Hindi tezevvüc eylese 

Zeyd ol fi‛ili yine [31a/13] işleyicek şarŧ-ı mezbūra binā’en Zeydden üç ŧalāķ boş olur mı? 

[31a/14] El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Zeyd ķaryesi ahālįsine incindükde bu gün ķaryeŋüzden 

[31a/15] çıķmazsam ‛avratum üç ŧalāķ boş olsun dédükden śoŋra Zeyd [31a/16] ol gün ķarye-

yi mezbūreden29 çıķup bir iki günden śoŋra yine gelse [31a/17] Zeyd maĥż-ı ħurūc murād 

édicek ‛avratı şarŧ-ı mezbūra binā’en üç [31a/18] ŧalāķ boş olur mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: 

Bir ķarye ahālįsinden [31a/19] Zeyd zevcesi Hinde eger fülān zamānda bu ķaryeden çıķmazsam 

[31a/20] üç ŧalāķ boş ol dédükden śoŋra ol zamān gelmedin Hindi [31a/21] bir ŧalāķ ile taŧlįķ 

édüp ‛iddeti münķażiyye olduķdan śoŋra ol [31a/22] zamān gelüp lākin Zeyd ķaryeden 

göçmeyüp ba‛de ol zamān mürūr [31a/23] étdükde Zeyd Hindi tezevvüc eylese şarŧ-ı mezbūra 

binā’en Hind üç ŧalāķ [31a/24] boş olur mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Bir ķarye ahālįsinden 

Zeyd bu ķaryeden [31a/25] göçmezsem ‛avratum üç ŧalāķ boş olsun dédükden śoŋra Zeyd ehl 

ve ‛ıyālıla  

(31b) 

[31b/01] ol ķaryeden intiķāl ve ķarye-yi30 uħrāda tavaŧŧun édüp lākin ba‛żı [31b/02] aĥyānda 

ķarye-yi ūlāya varup gelse ‛avratı boş olur mı? El-cevāb: [31b/03] Olmaz. Mes’ele: Bir belde 

ahālįsinden Zeyd fülān gün bu beldeden çıķmazsam [31b/04] ‛avratum üç ŧalāķ boş olsun 

dédükden śoŋra Zeyd ol gün zevcesile31 [31b/05] beldeden çıķup ve eŝāŝ-ı beytüŋ bir miķdārın32 

götürüp bir ķaryede [31b/06] tavaŧŧun étdükden śoŋra Zeyd zevcesi ile belde-i mezbūrede terk 

[31b/07] étdügi eŝāŝ-ı beyti naķl içün belde-i mezbūreye gelse ‛avratı üç [31b/08] ŧalāķ boş olur 

mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Bir belde ahālįsinden [31b/09] Zeyd bu beldede sākin olursam 

‛avratum üç ŧalāķ boş olsun [31b/10] dédükden śoŋra Zeyd fi’l-hāl ol beldeden çıķup ehl ve 

‛ıyālıla [31b/11] bir ķaryede tavaŧŧun édüp ba‛de belde-i mezbūreye sākin olmaķ vechi33 

[31b/12] üzere varmayup ancaķ ba‛żı meśāliĥi içün varup gelse şarŧ-ı [31b/13] mezbūra binā’en 

‛avratı üç ŧalāķ boş olur mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: [31b/14] Dédigüm olsun mı démek 

‛avratuŋ boş olsun mı démek ma‛nāsına [31b/15] müte‛ārif olan belde ahālįsinden Zeyd ‛Amra 

                                                           
27 tevcįh: -B  31a/03 

28 Kelimenin üstü çizgilidir:  
29 ķarye-yi mezbūreden: ol ķaryeden B  31a/07 
30 ķarye-yi  uħrāda: ķariyye-yi uħrāda B  31b/01 
31 ol: -A  31b/04 
32 miķdārın: miķdārını B 31b/05 
33 vechi: -B  31b/11 
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fülān fi‛ili işlerseŋ [31b/16] dédigüm olsun mı dédükde ‛Amr daħı olsun déyüp ba‛de ‛Amr 

[31b/17] ol fi‛ili işledükde Zeyd benüm murādum üç ŧalāķ idi déyüp lākin ‛Amr [31b/18] ĥīn-i 

istiĥlāfda üç ŧalāķ murād eylemese mücerred Zeydüŋ böyle démesi [31b/19] ile ‛Amruŋ ‛avratı 

üç ŧalāķ boş olur mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: [31b/20] Zeyd fülān fi‛ili işlersem ŧalāķ-ı ŝelāŝe 

üzerime olsun déyüp [31b/21] ba‛de ol fi‛ili işlese34 Zeydüŋ zevcesi üç ŧalāķ boş olur mı? 

[31b/22] El-cevāb: Böyle démek ‛örflerinde ‛avratum üç ŧalāķ boş olsun [31b/23] démek ise 

olur. Mes’ele: Mücerred olan Zeyd ħamr içersem ŧalāķ-ı ŝelāŝe üzerime [31b/24] olsun 

dédükden śoŋra Zeyd Hindi tezevvüc édüp ba‛de ħamr içse [31b/25] şarŧ-ı mezbūra binā’en 

Hind boş olur mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Mefhūm-ı küllemā 

(32a) 

[32a/01] üzerime olsun démek ‛avratum boş olsun démek ma‛nāsına müte‛ārif [32a/02] olan 

belde ahālįsinden Zeyd eger ‛Amr ile bir daħı mükāleme édersem mefhūm-ı [32a/03] küllemā 

üzerime olsun déyüp ba‛de Zeyd ‛Amr ile mükāleme eylese [32a/04] ‛avratı boş olur mı? El-

cevāb: Olur. Mes’ele: Mefhūm-ı küllemā üzerime üzerime [32a/05] olsun démek ‛avratum boş 

olsun démek ma‛nāsına müte‛ārif [32a/06] olan35 belde ahālįsinden Zeyd ‛Amr ile mükāleme 

édersem mefhūm-ı küllemā [32a/07] üzerime olsun dédükden śoŋra ‛Amr ile mükāleme édüp 

ba‛de [32a/08] Hindi tezevvüc eylese Hind şarŧ-ı mezbūra binā’en boş olur mı? El-cevāb: 

[32a/09] Olmaz. Mes’ele: Zeyd āħer diyāra gitmek üzere iken zevcesi Hind Zeyde [32a/10] beni 

taŧlįķ eyle dédükde Zeyd bir sene tamāmına dek gelmezsem irādetüŋ [32a/11] elüŋde olsun 

déyüp36 gitdükden śoŋra bir seneye dek gelmeyüp [32a/12] Hind bir sene tamām oldıġı meclisde 

nefsini taŧlįķ édicek mübāne [32a/13] olur mı? El-cevāb: Olur. Mes’ele: Zeyd āħer diyāra gider 

olduķda zevcesi [32a/14] Hinde ķırķ güne dek gelmezsem irādetüŋ elüŋde olsun déyüp [32a/15] 

gitdükden śoŋra ķırķ gün mürūr édüp Zeyd gelmeyüp lākin Hind [32a/16] ķırķ gün tamām oldıġı 

meclisde sene söylemese Zeyd-i mücerred [32a/17] böyle démegile Hind boş olur mı? El-cevāb: 

Olmaz. Mes’ele: Zeyd zevcesi [32a/18] Hinde şürb-i ħamr édersem irādetüŋ elüŋde olsun 

dédükden śoŋra [32a/19] Zeyd şürb-i ħamr édüp Hind vāķıfe oldıġı meclisde sükūt édüp nefsini 

[32a/20] taŧlįķ etmese mücerred böyle démegile Hind boş olur mı? El-cevāb: [32a/21] Olmaz.  

Bab’ül-Įlā’ 

Mes’ele: Zeyd zevcesi Hinde Vallahi döşegüŋe girmeyeyüm [32a/22] dédükde įlā niyet édüp 

ba‛de dörd ay mürūr édüp vaŧı’ına [32a/23] ķadar iken Hindi vaŧıy eylemese Hind bāyine olur 

mı? El-cevāb: [32a/24] Olur.  

Bab’ül-Ħul‛ 

Mes’ele: Hind-i śaġįre-i mümeyyize zevci Zeyd ile mehri ve şu ķadar [32a/25] zevci Zeyd ile 

mehri ve şu ķadar37 eşyāsı38 üzerine ħul‛  

(32b) 

                                                           

34 Kelimedeki /ş/ sesi Sin (س) harfiyle yazılmıştır:  
35 olan: -B  32a/06 

36  

37 Satırın başından ‘’kadar’’ ifadesine dek üstü çizilidir:   
38 eşyāsı: eşyāsını B  32a/25 
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[32b/01] olup eşyā-ı mezbūreyi Zeyde teslįm eylese Hind bāliġa [32b/02] olduķda mehri39 ile 

eşyā-ı merķūmeyi Zeydden almaġa ķādire [32b/03] olur mı? El-cevāb: Olur. Mes’ele: Hind-i 

ĥāmile40 zevci Zeyd ile mehri41 [32b/04] ve nafaķa42 ‛iddeti üzere43 ħul‛ olduķdan śoŋra Hind 

nādime olup [32b/05] Zeydden mehr ve nafaķa nāmına nesne almaġa ķādire olur mı? [32b/06] 

El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Zeyd mümeyyize olan zevcesi Hind-i śaġįre [32b/07] ile mehri 

üzerine ħul‛ olup Hind44 daħı ķabūl eylese Hind [32b/08] bāliġa olduķda mehrini Zeydden 

almaġa ķādire olur mı? El-cevāb: [32b/09] Olur. Mes’ele: Hind zevci Zeyd ile mehri ve ‛iddeti 

ĥayż ile [32b/10] olmaķ i‛tiķādıla nafaķa ‛iddeti üzerine ħul‛ olduķdan śoŋra [32b/11] Hindüŋ 

Zeydden ĥamli žāhir olsa Hind vaż‛-ı ĥaml edinceye dek [32b/12] Zeydden nafaķa almaġa 

ķādire olur mı? El-cevāb: Olur. Mes’ele: [32b/13] Hind śıĥĥatinde zevci Zeyd ile mehri üzerine 

ħul‛ [32b/14] olduķdan śoŋra Hind fevt olsa vereŝesi Zeydden [32b/15] mehr nāmına nesne 

almaġa ķādire olur mı?45 El-cevāb: Olmaz.46 [32b/16] Mes’ele: Hind maraż-ı mevtinde zevci 

Zeyd ile mehri üzerine [32b/17] ħul‛ olduķdan śoŋra Hind ‛iddeti içinde fevt olup [32b/18] 

vereŝesi47 terk etdükde ŝülüŝ-i mehr-i mezbūra müsā‛id olup [32b/19] Zeydüŋ tereke-i Hindden 

ĥiśśesi mehr-i mezbūrdan ekŝer olınsa48 Zeyd Hindüŋ [32b/20] terekesinden ĥiśśe nāmına nesne 

almaġa ķādir olur mı? El-cevāb: Olmaz. [32b/21] Mes’ele: Hind zevci Zeyd ile mehri49 üzerine 

ħul‛ olduķdan śoŋra [32b/22] Hind ‛iddeti münķażiyye olmadın fevt olsa Zeyd Hinde vāriŝ olur 

mı? [32b/23] El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Hind zevci Zeyd ile mehri üzerine ħul‛ [32b/24] 

olduķdan śoŋra Hind Zeyd beni ķabl’el-ħul‛ bāyinen taŧlįķ étmişdi [32b/25] déyü da‛vā ve 

müdde‛āsına iķāmet-i beyyine édicek mehr-i mezbūrı  

(33a) 

[33a/01] Zeydden almaġa ķādire olur mı? El-cevāb: Olur. Mes’ele: Hind zevci Zeyd [33a/02] 

ile ħul‛ olduķdan śoŋra Zeyd fevt olsa Zeyd fevt olsa50 Hind [33a/03] Zeyde vāriŝe olur mı? El-

cevāb: Olmaz. Mes’ele: Bu śūretde Hind Zeyde [33a/04] vāriŝe olmaķ zu‛mıla terekeden şu 

ķadar eşyāyı51 ķabż eylese Zeydüŋ [33a/05] vereŝesi eşyā-ı merkūmeyi Hindden istirdāda ķādir 

olurlar mı? [33a/06] El-cevāb: Olurlar.52 Mes’ele: Hind zevci Zeyd ile mehri ve Zeydden olan 

[33a/07] śaġįr oġlı ‛Amrı kendi mālıla53 infāķ étmek üzere ħul‛ [33a/08] olup lākin müddet 

beyān olınmasa ‛Amr Hindüŋ ħıđānesinde [33a/09] olmaġıla Hind ‛Amruŋ nafaķasını Zeydden 

almaġa ķādire olur mı? [33a/10] El-cevāb: Olur. Mes’ele: Hind zevci Zeyd ile mehri ve Zeydden 

olan [33a/11] śaġįr oġlı ‛Amrı54 iki sene tamāmına dek kendi mālından [33a/12] infāķ etmek 

üzere ħul‛ olsa Hind mūsire iken seneteyn [33a/13] tamāmına dek śaġįrüŋ nafaķası nāmına 

                                                           
39 mehri: mehr B  32b/02 
40 ĥāmile: ĥāmil B  32b/03 
41 mehri: -B  32b/03 
42 ve: -A  32b/04 
43 üzere: üzerine B  32/04 
44 Hind: Zeyd  B  32b/07 
45 olur mı?: olurlar mı? B  32b/15 
46 Olmaz.: Olmazlar. B  32b/15 
47 vereŝesi: vereŝesini  B  32b/18 
48 olınsa: olsa B  32b/19 
49 mehri: mehr B  32b/21 

50 ‘’Zeyd fevt olsa’’ ibaresinin üstü çizgilidir:  
51 eşyāyı: eşyā B  33a/04 
52 Olurlar.: Olur. B  33a/06 
53 mālıla: mālından B  33a/07 
54 ‛Amrı: ‛Amr B  33a/11 
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Zeydden nesne almaġa ķādire [33a/14] olur mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Hind zevci Zeyd 

ile mehri ve Zeydden [33a/15] olan veled-i śaġįrini yedi sene tamāmına dek kendi mālından 

infāķ [33a/16] étmek üzere ħul‛ olup Hind śaġįri bi-ĥaķķa’l-ħıđāne imsāk eylese [33a/17] Hind 

müddet-i mezbūrede mu‛sire olup śaġįrüŋ nafaķasına ķādire [33a/18] olmayup śaġįrüŋ mālı 

olmamaġıla śaġįrüŋ nafaķasın55  Zeydden alup [33a/19] śaġįri56 infāķa ķādire olur mı? El-cevāb: 

Olur. Mes’ele: Hind zevci [33a/20] Zeyd ile mehri57 ve Zeydden olan śaġįre ķızı Zeynebi yedi58 

sene [33a/21] tamāmına dek kendi mālından infāķ étmek üzere ħul‛ olduķdan [33a/22] śoŋra bir 

sene mürūrunda śaġįre fevt olsa Zeyd śaġįrenüŋ altı [33a/23] senelik nafaķasıla Hindüŋ üzerine 

rücū‛a ķādire olur mı? [33a/24] El-cevāb: Olur. Mes’ele: Hind zevci Zeyd ile mehri ve Zeydden 

olan [33a/25] śaġįre ķızı Zeynebi yedi59 sene tamāmına dek kendi mālından  

(33b) 

[33b/01] infāķ etmek üzere ħul‛ olduķdan śoŋra Hind Zeynebi bir ay infāķ [33b/02] édüp ba‛de 

Hind fevt olup ħāđına-i uħrāsı olmamaġıla60 Zeynebi [33b/03] Zeyd61 alsa Zeyd śaġįrenüŋ altı 

sene ile62 on bir aylıķ nafaķasıla [33b/04] Hindüŋ terekesine rücū‛a ķādir olur mı? El-cevāb: 

Olur. Mes’ele: [33b/05] Hind-i ĥāmil zevci Zeyd ile mehri63 üzerine ħul‛ olduķda tevellüd 

[33b/06] édecek veled64 kendi mālından infāķ ve iksā étmek üzerine65 [33b/07] ħul‛ olup lākin 

müddet beyān olınmayup ba‛de Hind bir veled [33b/08] ŧoġursa Hind veled-i mezbūr 

ħıđānesinde olmaġıla veledüŋ [33b/09] nafaķasını Zeydden almaġa ķādire olur mı? El-cevāb: 

Olur. Mes’ele: [33b/10] Hind-i ĥāmil zevci Zeyd ile mehri ve tevellüd édecek veledi [33b/11] 

yedi66 sene tamāmına dek kendi mālından infāķ ve iksā etmek üzere [33b/12] ħul‛ olduķdan 

śoŋra67 bir veled ŧoġursa Hind mūsire iken [33b/13] yedi68 sene tamāmına dek ol veledüŋ 

nafaķası nāmına Zeydden [33b/14] nesne almaġa ķādire olur mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: 

Hind-i ĥürre [33b/15] zevci Zeyd ile iki def‛a ħul‛ olduķdan śoŋra Zeyd Hindi [33b/16] rıżāsıla 

tezevvüc etmek cā’iz olur mı? El-cevāb: Olur. Mes’ele: [33b/17] Zeyd zevcesi Hind-i ĥürreyi 

iki ŧalāķ-ı bāyin ile taŧlįķ eylese [33b/18] Zeyd Hindi rıżāsıla bilā-ĥulle tezevvüc étmek cā’iz  

olur mı? [33b/19] El-cevāb: Olur. Mes’ele: Hind-i śaġįrenüŋ babası Zeyd śaġįrenüŋ [33b/20] 

zevci ‛Amr ile śaġįrenüŋ mehri üzerine ħul‛ olup lākin bedel-i [33b/21] ħul‛a żāmin olmasa 

śaġįre bāliġa olduķda medħūl-bihā olmamaġıla [33b/22] nıśf-ı mehrini ‛Amrdan almaġa ķādire 

olur mı? El-cevāb: Olur. Mes’ele: [33b/23] Hind-i śaġįre-i mümeyyizenüŋ anası Zeyneb Hindi69 

zevci Zeyd ile [33b/24] ķable’d-duħūl Hindüŋ iźinsüz mehr-i müsemmāsı üzerine ħul‛ olduķda 

[33b/25] mehre żāmine olmayup ba‛de Hind vāķıfe olduķda ķabūl eylese  

(34a) 

                                                           
55 nafaķasın: nafaķasını B  33a/18 
56 śaġįri: śaġįr B  33a/19 
57 üzerine: -A  33a/20 
58 yedi: yeddi B  33a/20 
59 yedi: yeddi B  33a/25 
60 Zeyd: -A  33b/02 
61 Zeyd: -B  33b/03 
62 ile: ve  B  33b/03 
63 mehri: mehr B  33b/05 
64 veled: veledi  B  33b/06 
65 üzerine: üzere B  33b/06 
66 yedi: yeddi B  33b/11 
67 Hind: -A  33b/12 
68 yedi: yeddi B  33b/13 
69 Hindi: Hindüŋ B  33b/23 
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[34a/01] Hind bāliġa olduķda mehr-i müsemmānuŋ nıśfını Zeydden almaġa ķādire [34a/02] olur 

mı? El-cevāb: Olur. Mes’ele: Zeyd Hind-i kebįrenüŋ zevci ‛Amr ile [34a/03] Hindüŋ iźinsüz70 

ħul‛ olduķdan śoŋra Hind vāķıfe olduķda ħul‛-ı [34a/04] mezbūrı mücįze olsa Hind nādime olup 

mehr-i merkūmı ‛Amrdan [34a/05] almaġa ķādire olur mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Zeyd 

zevcesi Hind [34a/06] ile ħul‛a ‛Amrı tevkįl étdükde şu ķadar ġuruşa ħul‛ eyle [34a/07] aķalle 

ħul‛ eyleme déyüp ba‛de ‛Amr Zeydüŋ iźinsüz Hind ile ol ķadar [34a/08] ġuruşdan aķalle 

muħāla‛a71 eylese Zeyd mücįz olmayıcaķ Hind ħul‛-ı mezbūra [34a/09] binā’en bāyin olur mı? 

El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Zeydüŋ zevcesi Hind-i kebįrenüŋ [34a/10] ķarındaşı ‛Amr Hindüŋ 

iźinsüz Hindüŋ mehri üzerine Zeyd ile [34a/11] ħul‛ olup mehri72 kendi mālından žāmin 

olduķdan śoŋra Hind vāķıfe [34a/12] olduķda73 ķabūl etmese74 ħul‛ vāķı‛ olur mı? El-cevāb: 

Olur. Mes’ele: Hind [34a/13] zevci Zeyd ile şu ķadar ġuruş üzerine ħul‛a ŧālibe olduķda [34a/14] 

Zeyd imtinā‛ etmegile Zeydüŋ ögey oġlı ‛Amr-ı śaġįr75 Zeyde Hind ile [34a/15] ol ķadar ġuruş 

üzerine ħul‛ ol saŋa iki biŋ aķçe véreyüm [34a/16] démegile Zeyd Hind ile ħul‛ olup ol ķadar 

aķçeyi ‛Amrdan alsa [34a/17] ‛Amr bāliġ olduķda meblaġ-ı mezbūrı Zeydden istirdāda ķādir 

olur mı? [34a/18] El-cevāb: Olur. Mes’ele: Hind zevci Zeyd ile mehri ve şu ķadar aķçe [34a/19] 

üzerine ħul‛ olduķda ol ķadar aķçeyi meclis-i ħul‛da Zeyde vérmese [34a/20] ĥālā Zeyd meblaġ-

ı mezbūrı Hindden ŧaleb étdükde Hind-i mücerred meclis-i [34a/21] ħul‛da vérmemegile sāķıŧ 

olur déyü vérmemege ķādire olur mı? [34a/22] El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Śar‛ zaĥmetine 

mübtelā olan Hind ‛aķlı [34a/23] başında olup maśrū‛a degül iken zevci Zeyd ile mehri76 ve 

ba‛żı [34a/24] eşyāsı üzerine ħul‛ olduķdan śoŋra Hind ħul‛a nādime olup [34a/25] mehrini ve77 

eşyā-ı merķūmeyi Zeydden almaġa ķādire olur mı? El-cevāb: Olmaz. 

(34b) 

[34b/01] Mes’ele: Zeyd zevcesi Hind ile mehri üzerine ħul‛ olduķdan śoŋra Zeyd [34b/02] Hind 

mehriŋi benden ŧaleb éderseŋ zevcem olur mısın [34b/03] dédükde Hind daħı olurum déyüp 

ba‛de zamān78 mehriŋi Zeydden [34b/04] ŧaleb eylese Zeyd Hinde mehriŋi benden ŧaleb 

étmegile zevcem [34b/05] olduŋ déyüp Hind ile ezvāc mu‛āmelesine ķādir olur mı? [34b/06] 

El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Zeyd ‛Amra zevceŋ Hind ile muħāla‛a eyle [34b/07] déyü ibrām 

étdükde ‛Amr ħul‛ murād etmegile nesne söylemeyüp Zeydi [34b/08] def‛ içün ħul‛ vāķı‛ 

olmamaķ ķaśdıla bir kāġıda Hind ile ħul‛ [34b/09] oldum déyü yazup ħul‛ lafžını yazmayup ol 

kāġıdı Zeyde [34b/10] vérse mücerred vech-i muĥarrer üzere kitābeti ile ħul‛ vāķı‛79 olur mı? 

El-cevāb: [34b/11] Olmaz. Mes’ele: Hind-i śaġįrenüŋ anası Zeynebi80 Hindüŋ zevci Zeyd 

[34b/12] ile Hindüŋ mehri üzerine ħul‛ olduķda Zeyneb mehr-i mezbūra żāmine [34b/13] olup 

ba‛de Hind bāliġa olduķda medħūl-bihā olmamaġıla mehr-i [34b/14] mezbūruŋ nıśfın81 

Zeydden alsa Zeyd nıśf-ı merķūmı Zeynebe tażmįne ķādir [34b/15] olur mı? El-cevāb: Olur. 

Mes’ele: Hind-i śaġįreyi veliyy-i aķrebi anası Zeyneb [34b/16] küfvi Zeyde mehr miŝli olan şu 

                                                           
70 Hindüŋ mehri üzerine: -A  34a/03 
71 muħāla‛a: ħul‛ B  34a/08 
72 mehri: -A  34a/11 
73 olduķda: olup B  34a/12 
74 etmese: eylemese B  34a/12 
75 śaġįr: śaġįre B  34a/14 
76 mehri: mehr B  34a/23 
77 ba‛żı: -A  34a/25 
78 Hind: -A  34b/03 
79 olmuş: -A  34b/10 
80 Zeynebi: Zeyneb B  34b/11 
81 nıśfın: nıśfını B  34b/14 
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ķadar aķçe mehr tesmiyesile tezvįc82 [34b/17] édüp Zeyd daħı Hinde duħūl étdükden śoŋra 

Zeyneb Hindüŋ śiġarında [34b/18] mehri üzerine Zeyd ile ħul‛ olduķda Zeyneb mehr-i mezbūra 

żāmine [34b/19] olup ba‛de Hind bāliġa olduķda mehr-i merķūmı ba‛de’l-ĥüküm Zeydden 

[34b/20] alsa Zeyd mehr-i mezbūrı Zeynebe tażmįne ķādir olur mı? El-cevāb: Olur. [34b/21] 

Mes’ele: Zeydüŋ zevce-i medħūl-bihāsı83 Hind-i kebįrenüŋ babası ‛Amr [34b/22] Hindüŋ 

iźinsüz Hindüŋ mehri üzerine84 ħul‛ olup mehre85 [34b/23] żāmin olsa Hind ħul‛ı mücįze 

olmayup mehrini Zeydden almaġa [34b/24] ķādire olur mı? El-cevāb: Olur. Zeyd daħı ‛Amra 

rücū‛ éder. [34b/25] Mes’ele: Hind Zeydüŋ ‛ınnīn idigini bilmedin nefsini Zeyde [34b/26] 

tezvįc édüp ba‛de ‛ınnīnı žāhir olmaġıla Hind Zeydi ĥākime 

(35a) 

[35a/01] bir sene te’cįl86 étdürdükden śoŋra ve bir sene mürūr édüp Zeyd [35a/02] Hinde vāśıl 

olmasa Hind kendüyi ĥākime tefrįķ étdürmege ķādire [35a/03] olur mı? El-cevāb: Olur. 

Mes’ele: Hind Zeydüŋ mecźūm idigini bilmedin nefsini [35a/04] Zeyde tezvįc eylese Hind 

vāķıfe olduķda rāżiyye olmayup nefsini [35a/05] ķāđıya tefrįķ étdürmege ķādire olur mı? El-

cevāb: Olmaz. Meger ķāđı [35a/06] imām-ı Muhammed ķavlile ‛amele-i me’mūr ola.  

Bābü’l-‛İddet 

Mes’ele: Hind-i naśrāniyyenüŋ zevci Zeyd-i [35a/07] müslim fevt olsa Hinde ‛iddet lāzım olur 

mı? El-cevāb: Olur. Mes’ele: [35a/08] Zeyd ümm-i veledi olmayan cāriyesi Hindi87 i‛tāķ 

etmegile88 Hind nefsini [35a/09] ‛Amra tezvįc murād eylese Hinde ‛iddet lāzıme olur mı? El-

cevāb: Olmaz. [35a/10] Mes’ele: Zeyd ümm-i veledi Hindi i‛tāķ etmedin ‛Amra tezvįc murād 

eylese [35a/11] Hinde ‛iddet lāzıme olur mı? El-cevāb: Olmaz lākin efđal olan bir ĥayż [35a/12] 

ile istibrā édüp ba‛de tezvįc89 etmek gerekdür. Mes’ele: Hindüŋ zevci Zeyd [35a/13] āħer 

diyārda iken Zeydüŋ fevti şāyi‛ olmaġıla Hind ba‛de inķıżā’ü’l-iddet [35a/14] nefsini ‛Amra 

tezvįc édüp ‛Amr daħı Hindi vaŧy étdükden śoŋra [35a/15] Zeyd ĥayyen gelüp Hindi ‛Amrdan 

tefrįķ étdürse Hindüŋ ‛iddeti münķażiyye [35a/16] olmadın Zeyd Hindi vaŧy étmek cā’iz olur 

mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: [35a/17] Hindüŋ zevci Zeyd āħer diyārda iken ‛Amr Hindüŋ 

zevci oldıġını [35a/18] bilmemegile Hindi tezevvüc ve vaŧy étdükden śoŋra Zeyd gelüp Hindi 

‛Amrdan [35a/19] tefrįķ étdürse Hinde ‛Amrdan ‛iddet lāzıme olur mı? El-cevāb: Olur. [35a/20] 

Mes’ele:90 Zeyd Hindi tezevvüc étdükden śoŋra ķable’d-duħūl ve’l-ħalvet Hindi [35a/21] taŧlįķ 

eylese Hinde ‛iddet lāzıme olur mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: [35a/22] Hindüŋ zevci Zeyd 

āħer diyārda iken ‛Amr Hindüŋ zevci oldıġını [35a/23] bilürken Hindi tezevvüc ve vaŧy 

étdükden śoŋra Zeyd gelüp Hindi [35a/24] ‛Amrdan tefrįķ étdürse Hinde ‛Amrdan ‛iddet lāzıme 

olur mı? [35a/25] El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Hindüŋ zevci Zeyd āħer diyārda fevt olup91 

(35b) 

                                                           
82 tezvįc: tezevvüc B  34b/16 
83 medħūl-bihāsı: medĥūl-bihā B  34b/21 
84 Zeyd ile: -A  34b/22 
85 mehre: mehr B  34b/22 

86 Metinde kelime hemze ile yazılmamıştır:  
87 Hindi: Hind B  35a/08 
88 etmegile: édüp B  35a/08 
89 tezvįc: tezevvüc B  35a/12 
90 “Mes’ele” kelimesi yazılmayıp boşluk bırakılmıştır. 
91 olup: -B  35a/25 
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[35b/01] olsa Hindüŋ ‛iddeti vefātı güninden mi i‛tibār olınur yoħsa ħaber [35b/02] vāśıl oldıġı 

günden mi i‛tibār olınur? El-cevāb: Vefātı gününden. Mes’ele: [35b/03] Zeyd źāt-ı ĥayż olan 

zevce-i medħūl-bihāsı Hindi bāyinen taŧlįķ [35b/04] étdükden śoŋra altmış gün tamāmında Hind 

nefsini ‛Amra tezvįc murād [35b/05] étdükde92 üç ĥayż görüp ‛iddetüm münķażiyye oldı dése 

[35b/06] ‛Amr Hinde inanıcaķ Hindi tezevvüc etmek cā’iz olur mı? El-cevāb: Olur. [35b/07] 

Mes’ele: Zeyd zevcesi Hind-i ĥāmili taŧlįķ eylese Hindüŋ ‛iddeti [35b/08] ne ile münķażiyye 

olur? El-cevāb: Vaż‛-ı ĥaml ile. Mes’ele: Zeyd zevcesi [35b/09] Hind-i ĥāmili taŧlįķ étdükden 

śoŋra Hind müstebįnü’l-ħilķa bir cenįn-i [35b/10] meyt ilķā eylese Hindüŋ ‛iddeti münķażiyye 

olur mı? El-cevāb: Olur.  

Bāb-ı Ŝübūtü’l-Neseb 

[35b/11] Mes’ele: Zeydüŋ ümm-i veledi Hind bir veled getürdükden93 śoŋra94 Zeyd veled 

[35b/12] benden degüldür  déyü nefy eylese veledüŋ nesebi Zeydden ŝābit olur mı? [35b/13] 

El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Zeydüŋ ümm-i veledi olmayan cāriyesi [35b/14] Hind ĥāmil 

olduķda Zeyd di‛vet etmedin fevt olup ba‛de [35b/15] beş ay mürūrında Hind bir veled 

doġurduķda Zeyd beni vaŧy édüp [35b/16] veled Zeyddendür dése mücerred Hindüŋ böyle 

démesile ol veledüŋ [35b/17] nesebi Zeydden ŝābit olur mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Zeydüŋ 

cāriyesi [35b/18] Hind ibtidā veled getürdükde Zeyd veled bendendür déyü da‛vā édüp [35b/19] 

ba‛de Zeyd fevt olsa ol veled Zeyde vāriŝ olur mı? El-cevāb: [35b/20] Olur. Mes’ele: Zeydüŋ 

cāriyesi Hind ibtidā bir veled ŧorġurduķda95 [35b/21] Zeyd veled bendendür déyü di‛vet édüp 

Hind Zeydüŋ ümm-i veledi [35b/22] olduķdan śoŋra bir müddet mürūrında Hind bir veled daħı 

ŧoġurduķda [35b/23] Zeyd di‛vet etmeyüp nefy daħı etmeyüp ba‛de Zeyd fevt olsa [35b/24] 

veled-i mezbūr Zeyde vāriŝ olur mı? El-cevāb: Olur. Mes’ele: Zeydüŋ cāriyesi [35b/25] Hind 

veled getürdükde Zeyd96 veled benden degüldür déyüp ba‛de Zeyd fevt 

(36a) 

[36a/01] olsa ol veled Zeyde vāriŝ olur mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Zeydüŋ [36a/02] cāriyesi 

Hind ĥāmile97 olduķda Zeyd ĥamli benden degüldür ġayrıdandur [36a/03] déyüp ba‛de Hind 

bir veled98 ŧoġurduķda Zeyd veled bendendür déyüp [36a/04] di‛vet eylese ol veledüŋ nesebi 

Zeydden ŝābit olur mı? [36a/05] El-cevāb: Olur. Mes’ele: Zeydüŋ cāriyesi Hind bir veled 

ŧoġurduķda [36a/06] Zeyd veled bendendür déyüp nesebi ŝābit olduķdan śoŋra Zeyd veled 

[36a/07] bendenden degüldür dése böyle démegile veled-i mezbūruŋ nesebi [36a/08] müntefį 

olmış olur mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Zeyd cāriyesi Hindi [36a/09] vaŧy édüp Hindden 

veled geldükde Zeyd veled99 bendendür déyü di‛vet [36a/10] étdükden śoŋra Hind Zeydüŋ 

ġulamı Bekir100 baŋa zinā édüp ol veled [36a/11] zinādan ĥāśıl oldı démegile Zeyd di‛vetine 

nādim olup veled [36a/12] benden degüldür déyüp ba‛de Zeyd fevt olsa ol veled Zeyde vāriŝ 

olur mı? [36a/13] El-cevāb: Olur. Mes’ele: Zeydüŋ cāriyesi Hind bir veled-i źeker ŧoġurduķda 

[36a/14] Zeyd veled-i mezbūr içün ķulum ‛Amruŋ oġlıdur déyü iķrār édüp ba‛de101 [36a/15] 

                                                           
92 étdükde: étdükden śoŋra B  35b/05 
93 getürdükden: getürdükde B  35b/11 
94 śoŋra: -B  35b/11 

95 ŧoġurduķda:  
96 Zeyd: -B  35b/25 
97 ĥāmile: ĥāmil B  36a/02 
98 daħı: -A  36a/03 
99 veled: -B  36a/09 
100 Bekir: -B  36a/10 
101 ba‛de: -B  36a/14 
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Zeyd veled bendendür dése veledüŋ nesebi Zeydden ŝābit olur mı? [36a/16] El-cevāb: Olmaz 

lākin veled āzād olur. Mes’ele: Zeyd cāriyesi Hindi [36a/17] ķulı ‛Amra tezvįc édüp ba‛de vaķt-

i tezvįcden102 altı ay mürūr [36a/18] étdükden śoŋra Hind bir veled ŧoġurduķda103 Zeyd veled 

bendendür dése [36a/19] veledüŋ nesebi Zeydden ŝābit olur mı? El-cevāb: Olmaz lākin veled 

āzād [36a/20] olup Hind ümm-i veled olmış olur. Mes’ele: Zeyd cāriye-i mevŧū’ası [36a/21] 

Hindi ķulı ‛Amra tezvįc étdükden śoŋra altı aydan aķallde bir [36a/22] veled ŧoġurduķda Zeyd 

veled bendendür déyü di‛vet édüp [36a/23] ba‛de Zeyd fevt olsa veledüŋ nesebi Zeydden ŝābit 

olur mı? [36a/24] El-cevāb: Olur. Mes’ele: Zeydüŋ cāriyesi Hind ĥāmile104 olduķda [36a/25] 

Zeyd Hindüŋ ĥamli bendendür déyü di‛vet édüp ba‛de Zeyd 

(36b) 

[36b/01] fevt olduķda Hind vaķt-i di‛vetden on bir ay tamāmında bir veled [36b/02] getürse ol 

veledüŋ nesebi Zeydden ŝābit olur mı? El-cevāb: Olur. [36b/03] Mes’ele: Zeyd Hindi ĥürre 

olmaķ üzere tezevvüc ve vaŧy édüp Hind [36b/04] bir veled ŧoġurduķdan śoŋra Hind ‛Amruŋ 

cāriyesi oldıġı ŝābit olsa [36b/05] ‛Amr veled-i mezbūrı istirķāķa ķādir olur mı? El-cevāb: 

Olmaz lākin Zeyd [36b/06] veledüŋ yevm-i ħuśūmetde olan ķıymetini ‛Amra105 żāmin olur. 

Mes’ele: Zeyd [36b/07] Hindi cāriyesi olmaķ üzere ‛Amra bey‛ ve teslįm édüp ‛Amr daħı 

[36b/08] Hindi vaŧy édüp Hind bir veled ŧoġurduķdan śoŋra Bekir Hinde [36b/09] müstaĥiķķ 

çıķup ba‛de’l-iŝbāt ve’l-ĥüküm Hindi ‛Amrdan alsa [36b/10] Bekir ol veledi istirķāķa ķādir106 

olur mı? El-cevāb: Olmaz lākin [36b/11] ‛Amr veledüŋ yevm-i ħuśūmetde olan ķıymetin Bekire 

żāmin olur. [36b/12] Mes’ele: Zeyd cāriyesi Hindi ‛Amra bey‛ ve teslįm édüp vaķt-i [36b/13] 

bey‛den altı ay mürūrından śoŋra Hind bir veled ŧoġurduķda Zeyd107 [36b/14] bendendür déyüp 

‛Amr taśdįķ eylese108 Zeyd109 ķavl-i mücerredile cāriyeyi [36b/15] ‛Amrdan almaġa ķādir olur 

mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Hind Zeynebi [36b/16] cāriyesi olmaķ üzere zevci Zeyde hibe 

ve teslįm édüp Zeyd [36b/17] daħı Zeynebi vaŧy édüp Zeyneb bir veled ŧoġurduķdan śoŋra ‛Amr 

[36b/18] Zeynebe110 müstaĥiķķ çıķup ba‛de’l-iŝbāt ve’l-ĥüküm Zeynebi Zeydden alsa [36b/19] 

‛Amr ol veledi istirķāķa ķādir olur mı? El-cevāb: Olmaz lākin Zeyd111 [36b/20] veledüŋ112 

yevm-i ħuśūmetde olan ķıymetini ‛Amra żāmin olur. [36b/21] Mes’ele: Zeyd cāriyesi Hindi 

‛Amra bey‛ ve teslįm étdükden śoŋra Hind [36b/22] ŧoķuz ay mürūrında bir veled getürdükde 

Zeyd veled bendendür déyü [36b/23] di‛vet édüp ‛Amr daħı Zeydi taśdįķ eylese veledüŋ nesebi 

[36b/24] Zeydden ŝābit olur mı? El-cevāb: Olur. Mes’ele: Zeyd iki seneden [36b/25] berü 

mülkünde olan cāriyesi Hindi zevcesi Zeynebe şu ķadar  

(37a) 

[37a/01] aķçe mehri muķābelesinde bey‛ ve teslįm étdükden śoŋra vaķt-i bey‛den [37a/02] altı 

aydan aķallde Hind bir veled ŧoġurduķda Zeyd veled bendendür déyü [37a/03] di‛vet eylese 

veledüŋ nesebi Zeydden ŝābit olup113 Hind Zeydüŋ [37a/04] ümm-i veledi114 olur mı? El-cevāb: 

Olur. Mes’ele: Ekŝer müddet-i ĥaml ne miķdārdur? [37a/05] El-cevāb: İki senedür. Mes’ele: 

                                                           
102 vaķt-i tezvįcden: vaķt-i tezevvücden B  36a/17 
103 ŧoġurduķda: doġurduķda B  36a/18 
104 ĥāmile: ĥāmil B  36a/24 
105 ‛Amra: -B  36b/06 
106 ķādir +B  36b/10 
107 veled: -A 36b/13 
108 eylese: eylemese B 36b/14 
109 Zeyd: -B  36b/14 
110 Zeynebe: -B  36b/18 
111 Zeyd: Zeydüŋ B  36b/19 
112 veledüŋ: -B  36b/20 
113 olup: olur mı? B  37a/03 
114 Hind Zeydüŋ ümm-i veledi: -B  37a/04 
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Zeyd mezniyesi Hindi tezevvüc étdükden [37a/06] śoŋra Hind vaķt-i tezevvücden altı aydan 

aķallde bir veled ŧoġursa ol [37a/07] veledüŋ nesebi Zeydden ŝābit olur mı? El-cevāb: Olmaz. 

Mes’ele: Zeyd āħer [37a/08] diyārda iken fevti şāyi‛ olmaġıla zevcesi Hind ba‛de [37a/09] 

inķıżā’ü’l-‛iddet nefsini ‛Amra tezvįc édüp ‛Amrdan veled getürdükden śoŋra [37a/10] Zeyd 

ĥayyen gelüp Hindi115 ‛Amrdan tefrįķ étdürse ol veled Zeyd [37a/11] ve ‛Amrdan ķanķısına 

ĥüküm olınur? El-cevāb: ‛Amra. Mes’ele: Zeyd babası ‛Amruŋ [37a/12] cāriyesi Hindi ‛Amruŋ 

iźinsüz vaŧy édüp Hind Zeydden veled getürse [37a/13] ol veledüŋ nesebi Zeydden ŝābit olur 

mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Zeyd [37a/14] anası Hindüŋ cāriyesi Zeynebi Hindüŋ iźinsüz 

vaŧy édüp Zeyneb [37a/15] Zeydden veled getürse ol veledüŋ nesebi Zeydden ŝābit olur mı? 

[37a/16] El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Zeyd zevcesi Hindüŋ cāriyesi Zeynebi vaŧy [37a/17] édüp 

Zeyneb bir veled ŧoġurduķda Zeyd Hind Zeynebüŋ vaŧy’ını [37a/18] baŋa iĥlāl étmegile ben 

Zeynebi vaŧy édüp veled bendendür [37a/19] déyü di‛vet étdükde Hind Zeydi iĥlāl ve di‛vetde 

taśdįķ [37a/20] eylese veledüŋ nesebi Zeydden ŝābit olur mı? El-cevāb: Olur. Mes’ele: [37a/21] 

Zeydüŋ anası Hindüŋ cāriyesi Zeynebi tezevvüc etmedin Zeynebi Hindüŋ [37a/22] iĥlālile vaŧy 

ve iĥbāl édüp ba‛de Zeyd ĥamli bendendür déyü [37a/23] di‛vet etmedin fevt olduķdan śoŋra 

Zeyneb bir veled ŧoġursa ol veledüŋ [37a/24] nesebi Zeydden ŝābit olur mı? El-cevāb: Olmaz. 

Mes’ele: Zeyd āzādlu [37a/25] cāriyesi Hinde zinā édüp Hind Zeydden veled getürdükden 

[37a/26] Zeyd ögey anası Hindüŋ cāriyesi vaŧy ve iĥbāl édüp Zeyneb bir veled ŧoġurduķda Zeyd 

Hind Zeynebüŋ vaŧy’ı baŋa iĥlāl etmegile daħı vaŧy ve iĥbāl etmişdüm veled bendendür déyü  

di‛vet édüp Hind daħı iĥlāl ve di‛vetde Zeydi taśdįķ eylese veledüŋ nesebi Zeydden ŝābit olur 

mı? El-cevāb: Olur. 

(37b) 

[37b/01] śoŋra Zeyd fevt olsa ol veled Zeyde vāriŝ olur mı? El-cevāb:116 Olmaz. [37b/02] 

Mes’ele:117 Zeyd-i müslim fevt olduķdan śoŋra zevcesi Hind-i naśrāniyye Zeydüŋ fevtinden 

[37b/03] on ay tamāmında bir veled ŧoġurup Hind inķıżā-i ‛iddete iķrār étmiş [37b/04] olmasa 

ol veled Zeyde vāriŝ olur mı? El-cevāb: Olur. Mes’ele: Zeyd zevcesi [37b/05] Hindi üç ŧalāķ ile 

taŧlįķ étdükden śoŋra Hinde ĥülle étdürmedin [37b/06] Hindi tezevvüc ve vaŧy édüp ba‛de Hind 

vaķt-i vaŧy’ından altı [37b/07] ay mürūrında bir veled getürse veled-i mezbūruŋ nesebi Zeydden 

ŝābit [37b/08] olur mı? El-cevāb: Olur. Mes’ele: Zeydüŋ118 ümm-i veledi Hind ĥāmil iken 

[37b/09] Zeyd fevt olup zevcesi zevcesi119 Zeynebi ve oġlı ‛Amr ile [37b/10] ķızı Ĥadįceyi terk 

étdükden śoŋra Hind Zeydüŋ fevtinden iki seneden [37b/11] aķallde bir veled ŧoġursa veled-i 

mezbūr Zeyde vāriŝ olur mı? El-cevāb: Olur. [37b/12] Mes’ele: Zeyd zevce-i medħūl-bihāsı 

Hindi bāyinen taŧlįķ étdükden [37b/13] śoŋra Hind inķıżā-i ‛iddete iķrār etmedin iki seneden 

aķallde bir [37b/14] veled ŧoġursa veled-i mezbūruŋ nesebi Zeydden ŝābit olur mı? El-cevāb: 

[37b/15] Olur. Mes’ele: Zeyd zevce-i medħūl-bihāsı Hindi bāyinen taŧlįķ édüp [37b/16] ba‛de 

Hind120 inķıżā-i ‛iddete iķrār etmedin iki sene mürūrında [37b/17] bir veled ŧoġurduķda veled 

Zeydüŋdür déyüp lākin121 Zeyd di‛vet etmese [37b/18] veled-i mezbūruŋ nesebi Zeydden ŝābit 

olur mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: [37b/19] Zeyd zevcesi Hindüŋ üzerine Hindüŋ ķarındaşı 

ķızı122 Zeynebi tezevvüc [37b/20] ve vaŧy édüp Zeyneb Zeydden veled getürse veled-i 

mezbūruŋ nesebi [37b/21] Zeydden ŝābit olur mı? El-cevāb: Olur. Mes’ele: Hind nefsini Zeyde 

                                                           
115 Hindi: -B  37a/10 
116 Metinde “El-cevāb” ibaresi yoktur, boşluk bırakılmıştır.  
117 Metinde “Mes’ele” ibaresi yoktur. 
118 Zeydüŋ: Zeyd B  37b/08 
119 zevcesi: +A  37b/09 
120 Hind: -B  37b/16 
121 lākin: -B  37b/17 
122 ķarındaşı ķızı: ķız ķarındaşı B  37b/19 
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tezvįc [37b/22] étdükden123 śoŋra124 on125 ay mürūrında śoŋra126 bir veled getürdükde [37b/23] 

Zeyd ol veled benden degüldür déyüp Hind daħı taśdįķ eylese [37b/24] Hind Zeydi taśdįķ 

etmegile veledüŋ nesebi Zeydden müntefį olur mı? [37b/25] El-cevāb: Olmaz.  

El-Ħıđāne 

Mes’ele: Hind-i śaġįrenüŋ ĥaķķ-ı ħıđānesi li-ebeveyn  

(38a) 

[38a/01] er ķarındaşı ‛Amr ile li-eb er ķarındaşı Bekirden ķanķısınuŋdur? El-cevāb: ‛Amruŋdur. 

Mes’ele: Zeyd-i śaġįri anasınuŋ [38a/02] anası Hind127 bi-ĥaķķa’l-ħıđāne imsāk üzere iken Hind 

nefsini Zeydüŋ [38a/03] zį-raĥm-i maĥremi olan ‛Amra tezvįc eylese Hindden ĥaķķ-ı ħıđāne 

sāķıŧ [38a/04] olmış olur mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Zeyd-i śaġįrüŋ anası ve ĥāđınası 

[38a/05] Hind nefsini śaġįre ecnebį olan śaġįrüŋ reżā‛en babası ‛Amra [38a/06] tezvįc eylese 

śaġįrüŋ anasınuŋ anası Zeyneb śaġįri bi-ĥaķķa’l-ħıđāne [38a/07] Hindden almaġa ķādire olur 

mı? El-cevāb: Olur. Mes’ele: Hind-i śaġįrenüŋ128 [38a/08] anası129 ve ħāđınası Zeyneb nefsini 

śaġįre ecnebįye tezvįc étdükde130 [38a/09] śaġįrenüŋ anasınuŋ anası Ĥadįce mecnūne olup 

śaġįreyi [38a/10] terbiyeye ķādire olmamaġıla Ĥadįcenüŋ anası ‛Āyişe śaġįreyi [38a/11] 

Zeynebden alup terbiye ve imsāke ķādire olur mı? El-cevāb: Olur. [38a/12] Mes’ele: Hind-i 

śaġįrenüŋ anasınuŋ anası ve ħāđınası olan Zeyneb ‛amyā [38a/13] olup śaġįreyi terbiyeye ķādire 

olmasa ĥaķķa’l-ħıđāne babasınuŋ [38a/14] anası Ĥadįcenüŋ olmaġıla131 śaġįreyi rāy-ı ĥākimle 

Zeynebden alup [38a/15] terbiyeye ķādire olur mı? El-cevāb: Olur. Mes’ele: Zeyd-i śaġįrüŋ 

[38a/16] anasınuŋ anası ve ħāđınası Hind Zeydüŋ mālı olmaġıla Zeydüŋ [38a/17] mālından 

Zeyde ĥākime ķadr-i ma‛rūf nafaķa taķdįr étdürüp beslerken Zeydüŋ [38a/18] babasınuŋ anası 

Zeyneb ben kendi mālumdan beslerüm déyü Zeydi [38a/19] Hindden almaġa ķādire olur mı? 

El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Zeyd-i śaġįrüŋ anasınuŋ [38a/20] anası ve ħāđınası Hind Zeydüŋ 

mālı olmaġıla Zeydüŋ mālından Zeyd [38a/21] içün ĥākime ķadr-i ma‛rūf nafaķa taķdįr étdürüp 

beslemek [38a/22] murād étdükde Zeydüŋ babası ‛Amr Hinde meccānen besle ve illā baŋa vér 

[38a/23] déyüp Hindden ĥaķķa’l-ħıđāne sāķıŧ olmadın Zeydi Hindden [38a/24] almaġa ķādir 

olur mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Zeyd ve ‛Amr-ı śaġįrlerüŋ [38a/25] analarınuŋ anası ve 

ĥāđınaları Hind śaġįrlerüŋ mālları olmamaġıla śaġįrlerüŋ  

(38b) 

[38b/01] babaları Bekir-i mūsir üzerine ĥākime ķadr-i ma‛rūf nafaķa taķdįr [38b/02] étdürüp 

beslerken śaġįrlerüŋ babalarınuŋ anası Zeyneb ben kendi [38b/03] mālumdan beslerüm déyü 

śaġįrleri Hindden almaġa ķādire olur mı? [38b/04] El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Zeyd-i śaġįr 

anasınuŋ anası ve ħāđınası Hind [38b/05] śaġįrüŋ mālı olmamaġıla śaġįrüŋ babası ‛Amr-ı 

mu‛sir üzerine nafaķa [38b/06] taķdįr étdürüp beslemek istedükde śaġįrüŋ132 babasınuŋ 

[38b/07] anası Zeyneb-i mūsire ben śaġįri meccānen besleyüp Hindden men‛ [38b/08] etmem 

dése ĥākim133 Hind-i134 śaġįri meccānen imsāk eyle yāħūd Zeynebe [38b/09] vér démege ķādire 

                                                           
123 étdükden: étdükde B  37b/22 
124 śoŋra: -B  37b/22 
125 on: on bir B  37b/22 
126 śoŋra: -B  37b/22 
127 Hind: -B  38a/02 
128 Hind-i śaġįrenüŋ: Hind-i śaġįre B  38a/07 
129 anası: +B  38a/08 
130 étdükde: étdükden soŋra B  38a/08 
131 Ĥadįce: -A  38a/14 
132 śaġįrüŋ: -B  38b/06 
133 Zeyde: -A  38b/08 
134 Hind-i: -B  38b/08 
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olur mı? El-cevāb: Olur. Mes’ele: Zeyd-i śaġįrüŋ [38b/10] ĥālası ve ħāđınası Hind fevt olup 

śaġįrüŋ ħālı oġlı [38b/11] ‛Amrdan ġayrı kimesnesi olmasa ‛Amr śaġįri rāy-ı ĥākimle alup 

[38b/12] terbiye ve imsāke ķādir olur mı? El-cevāb: Olur. Mes’ele: Zeyd-i śaġįrüŋ135 [38b/13] 

anası ve ħāđınası Hind nefsini śaġįre ecnebįye tezvįc étdükde136 [38b/14] śaġįrüŋ137 ħālı 

‛Amrdan ġayrı kimesnesi olmamaġıla ‛Amr śaġįri [38b/15] rāy-ı ĥākimle138 Hindden alup 

terbiye ve imsāke ķādir olur mı? [38b/16] El-cevāb: Olur. Mes’ele: Zeyd-i müteveffānuŋ śaġįr 

oġlı ‛Amruŋ vālidesi [38b/17] ve ħāđınası Hind nefsini śaġįre ecnebįye tezvįc étdükde śaġįrüŋ 

[38b/18] Hindden ġayrı ancaķ li-eb ķız ķarındaşı Zeyneb mevcūd139 olup ol daħı [38b/19] 

ecnebįye mütezevvice olmaġıla ĥākim śaġįrüŋ Hind yanında ŧurmasını [38b/20] rāy édüp Hind 

imsāk üzere iken Zeyneb ben terbiye éderüm [38b/21] déyü śaġįri Hindden almaġa ķādire olur 

mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: [38b/22] Dört  yaşında olan Hind-i śaġįrenüŋ li-ebeveyn ĥālası 

Zeyneb ile [38b/23] li-eb er ķarındaşı ‛Amrdan ġayrı kimesnesi olmayup Zeyneb Hindi [38b/24] 

imsākdan imtinā‛ eylese ‛Amr Hindi terbiye ve imsāke ķādir [38b/25] olur mı? El-cevāb: Olur. 

Mes’ele: Zeyd-i śaġįrüŋ ħāđınası anası Hind [38b/26] fevt olup Zeydüŋ anasınuŋ babası ‛Amr 

ile li-ebeveyn ‛ammį oġlı140  

(39a) 

[39a/01] Bekir ve ħālı Beşirden ġayrı kimesnesi olmasa ĥaķķ-ı ħıđāne141 mezbūrlardan142 

[39a/02] ķanķısınuŋdur. El-cevāb: Bekirüŋdür. Mes’ele: Hind-i śaġįrenüŋ ħāđınası anası 

[39a/03] Zeyneb nefsini śaġįreye143 ecnebįye tezvįc étdükde śaġįrenüŋ144 nisvāndan [39a/04] 

ħāđına-i145 uħrāsı146 olmayup ‛asabātdan ancaķ li-ebeveyn ‛ammį oġlı ‛Amr [39a/05] mevcūd 

olup lākin Hind müştehāt147 olup ‛Amr emįn olmamaġıla [39a/06] ķāđı Hindüŋ Zeyneb yanında 

ŧurmasını rāy eylese ‛Amr Hindi [39a/07] Zeynebden almaġa ķādir olur mı? El-cevāb: Olmaz. 

Mes’ele: Zeyd-i śaġįrüŋ [39a/08] ĥaķķ-ı ħıđānesi śaġįrüŋ148 li-ebeveyn ķız ķarındaşı Hind ile 

anasınuŋ [39a/09] babasınuŋ anası Zeyneb ve anasınuŋ ‛ammesi Ĥadįceden [39a/10] 

ķanķısınuŋdur? El-cevāb: Hindüŋdür. Mes’ele: Hind-i śaġįrenüŋ anası [39a/11] ve ħāđınası 

Zeyneb nefsini śaġįreye ecnebįye tezvįc édüp [39a/12] lākin Hindüŋ Zeynebden ġayrı 

kimesnesi olmamaġıla Zeyneb [39a/13] Hindi rāy-ı ĥākim ile imsāk üzere iken Hindüŋ vaśįsi 

[39a/14] ‛Amr Hindi Zeynebden almaġa ķādir olur mı? El-cevāb: Olmaz. [39a/15] Mes’ele: 

Hind fevt olup evlād-ı śiġārın terk étdükde śiġāruŋ [39a/16] aķrabādan aslā kimesneleri 

olmamaġıla śiġārı Zeyd-i ecnebį [39a/17] alup imsāk eylese ĥākim śiġāruŋ daħı muĥtarları 

‛Amruŋ yanında [39a/18] ŧurmasını rāy édicek ‛Amr śiġārı Zeydden alup terbiye [39a/19] ve 

imsāke ķādir olur mı? El-cevāb: Olur. Mes’ele: Zeyd-i müteveffānuŋ [39a/20] ümm-i veledi 

Hind Zeydden olup dört beş yaşında olan [39a/21] śaġįr oġlı ‛Amrı bi-ĥaķķa’l-ħıđāne imsāk 

üzere iken ‛Amruŋ [39a/22] li-ebeveyn ‛ammį Bekir Hinde mücerred sen ümm-i veled olmaġıla 

senüŋ içün [39a/23] ĥaķķ-ı ħıđāne yoķdur déyüp149 ‛Amrı Hindden almaġa ķādir olur mı? 

                                                           
135 Zeyd-i śaġįrüŋ: Hind-i śaġįrüŋ B  38b/12 
136 étdükde: étdükden śoŋra B  38b/13 
137 śaġįrüŋ: -B  38b/14 
138 ĥākimle: ĥākim ile B  38b/15 
139 mevcūd: mevcūde B  38b/18 
140 oġlı: -B  38b/26 
141 ĥaķķ-ı ħıđāne: mezbūrlardan B  39a/01 
142 mezbūrlardan: ĥaķķ-ı ħıđāne B  39a/01 
143 śaġįreye: śaġįre B  39a/03 
144 śaġįrenüŋ: śaġįrüŋ B  39a/03 
145 ħāđına: ħāđınası B  39a/04 
146 uħrāsı: -B  39a/04 
147 müştehāt: müştehāte B  39a/05 
148 śaġįrüŋ: -B  39a/08 
149 déyüp: déyü B  39a/23 
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[39a/24] El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Hind-i naśrāniyye zevci Zeyd-i müslim-i müteveffādan 

[39a/25] olan oġlı ‛Amrı śaġįri bi-ĥaķķa’l-ħıđāne imsāk üzere iken ‛Amr  

(39b) 

[39b/01] ta‛aķķul-ı dįn édüp müslümāndan ‛ammesi Zeynebden ġayrı kimesnesi [39b/02] 

olmasa Zeyneb ‛Amrı Hindden alup bi-ĥaķķa’l-ħıđāne imsāke [39b/03] ķādire olur mı? El-

cevāb: Olur. Mes’ele: Hind-i naśrāniyye zevc-i muŧalliķi [39b/04] Zeyd müslimden olup bir 

buçuķ yaşında olan oġlı [39b/05] ‛Amrı150 śaġįri bi-ĥaķķa’l-ħıđāne terbiye éderken ‛Amr 

ta‛aķķul-ı dįn [39b/06] etmeyüp ilf-i küfr ħavfı yoġiken Zeyd-i mücerred Hind naśrāniyyedür 

[39b/07] déyü151 ‛Amrı Hindden almaġa ķādir olur mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: [39b/08] 

Zeyd-i śaġįri anasınuŋ anası Zeyneb bi-ĥaķķa’l-ħıđāne imsāk [39b/09] üzere iken Zeyd yedi152 

yaşını tekmįl édüp istiġnā ĥāśıl [39b/10] olsa Zeydüŋ babası ‛Amr Zeydi Zeynebden almaġa 

ķādir olur mı? [39b/11] El-cevāb: Olur. Mes’ele: Hind zevc-i muŧalliķi Zeydden olan śaġįre ķızı 

[39b/12] Zeynebi bi-ĥaķķa’l-ħıđāne terbiye üzere iken Zeyneb ŧoķuz yaşını [39b/13] tekmįl 

édüp müştehāt olsa Zeyd Zeynebi Hindden almaġa ķādir [39b/14] olur mı? El-cevāb: Olur. 

Mes’ele: Hind śaġįreyi anası Zeyneb [39b/15] bi-ĥaķķa’l-ħıđāne imsāk üzere iken Hind ŧoķuz 

yaşını tekmįl édüp [39b/16] müştehāt olsa śaġįrenüŋ aķreb-i ‛asabātı li-ebeveyn ‛ammį  ‛Amr 

[39b/17] śaġįreyi153 almaġa ķādir olur mı? El-cevāb: Olur. Mes’ele: Dört beş [39b/18] yaşında 

olan Zeyd-i śaġįri anasınuŋ anası Hind154 bi-ĥaķķa’l-ħıđāne [39b/19] terbiye üzere iken 

Hindden ĥaķķ-ı ħıđāne sāķıŧ olmadın Zeydüŋ [39b/20] babası ‛Amr Zeydi Hindden almaġa 

ķādir olur mı? El-cevāb: Olmaz. [39b/21] Mes’ele: Zeyd zevcesi Hindi taŧlįķ étdükden śoŋra 

Hind [39b/22] Zeydden olup dört beş yaşında olan śaġįr oġlı ‛Amrı [39b/23] bi-ĥaķķa’l-ħıđāne 

alup terbiye etmek murād étdükde Zeyd ben imsāke [39b/24] ūlāyum déyü vérmemege ķādir 

olur mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: [39b/25] Hind zevc-i muŧalliķi Zeydden olup iki üç yaşında 

olan śaġįr  

(40a) 

[40a/01] oġlı ‛Amrı bi-ĥaķķa’l-ħıđāne terbiye éderken Hind fācire olmaġıla [40a/02] yābānlarda 

yatup śaġįri menzilinde155 yalŋız bıraķmaġıla żıyā‛ iĥtimāli [40a/03] ġālib olup ħāđına icrāsı156 

olmasa Zeyd śaġįri rāy-ı ĥākimle [40a/04] Hindden almaġa ķādir olur mı? El-cevāb: Olur. 

Mes’ele: Zeyd zevcesi [40a/05] Hindi taŧlįķ étdükden śoŋra Hindüŋ Zeydden olan oġlı [40a/06] 

‛Amr bāliġ ve rāy-ı müctemi‛ olup me’mūn olmaġıla Hind ile sākin [40a/07] olmaķ istedükde 

Zeyd benümle sākin ol déyü ‛Amra cebre ķādir olur mı? [40a/08] El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: 

Hind āzādlusı ‛Amr-ı śaġįri terbiye ve imsāk [40a/09] üzere iken ecānibden Bekir-i mücerred 

āzādlu olmaġıla ben alurum déyü [40a/10] śaġįri Hindden almaġa ķādir olur mı? El-cevāb: 

Olmaz. Mes’ele: [40a/11] Hind Bekir-i bāliġa anası Zeyneb-i śāliĥa ile sākine olmaķ istedükde 

[40a/12] Hindüŋ babasınuŋ ķız ķarındaşı Ĥadįce Hinde anaŋ ile sākine olduġıŋa [40a/13] 

rāżiyye olmam benüm menzilümde sākine ol déyü cebre ķādir olur mı? [40a/14] El-cevāb: 

Olmaz. Mes’ele: Hind zevc-i muŧalliķi Zeydden olan śaġįre [40a/15] ķızı Zeynebi bi-ĥaķķa’l-

ħıđāne imsāk üzere157 Hind158 śaġįreyi [40a/16] irżā‛ étmemek ile Zeyd śaġįreyi irżā‛ içün 

Ĥadįceyi [40a/17] isticār eylese ĥaķķ-ı ħıđāne Hindden sāķıŧ olmış olur mı159 [40a/18] degül 

                                                           
150 ‛Amrı: ‛Amr B  39b/05 
151  da‛va edüp: -A 39b/07 
152 yedi: yeddi B  39b/09 
153 Zeynebden: -A  39b/17 
154 Hind: -B  39b/18 
155 menzilinde: menzilde B  40a/02 
156 icrāsı: uħrāsı B  40a/03 
157 iken: -A  40a/15 
158 Hind: -B  40a/15 
159 olur mı: -B  40a/17 
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iken Zeyd Hinde mücerred sen śaġįreyi irżā‛ étmemegile senden [40a/19] alurum démege ķādir 

olur mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Hind zevci Zeyd-i [40a/20] müteveffādan olan śaġįr oġlı 

‛Amrı bi-ĥaķķa’l-ħıđāne imsāk üzere [40a/21] iken ‛Amr yedi160 yaşını tekmįl édüp lākin 

‛Amruŋ ricālden [40a/22] li-ebeveyn ‛ammį Bekirden ġayrı kimesnesi olmayup Bekir fāsıķ ve 

müfsid [40a/23] olup ‛Amrı161 aldıġı taķdįrce terbiye etmeyüp ‛Amra żarar iśābet [40a/24] 

iĥtimāli ġālib olmaġıla ĥākim ‛Amruŋ Hind yanında ŧurmasını rāy [40a/25] eylese Bekir rāżį 

olmam déyü ‛Amrı Hindden almaġa ķādir olur mı?  

(40b) 

[40b/01] El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Hind zevc-i muŧalliķi Zeydden olan śaġįr [40b/02] oġlı 

‛Amr ile śaġįre ķızı Zeynebi ‛aķd ve162 nikāĥ olındıġı beldede bi-ĥaķķa’l-ħıđāne [40b/03] 

terbiye üzere iken Hind ‛Amr ve Zeynebi belde-i mezbūreden mesāfe-i [40b/04] sefer-i ba‛įd 

olan belde-i uħrāya getürmek murād eylese Zeyd Hindi [40b/05] men‛e ķādir olur mı? El-cevāb: 

Olur. Mes’ele: Bir belde ahālįsinden [40b/06] Zeyd belde-i uħrā ahālįsinden Hindi tezevvüc 

étdükden śoŋra Hind [40b/07] fevt olup Zeydden olan śaġįre ķızı Zeynebüŋ ħāđınası [40b/08] 

olmamaġıla Zeyd Zeynebi alup kendi beldesine getürmek istedükde [40b/09] Hindüŋ babası 

‛Amr Zeydi men‛e ķādir olur mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: [40b/10] Bir belde ahālįsinden 

Zeyd belde-i mezbūre ahālįsinden Hindi163 [40b/11] ol beldede tezevvüc étdükden śoŋra Zeyd 

Hindi taŧlįķ étdükde [40b/12] Hind Zeydden olan śaġįr oġlı ‛Amrı bi-ĥaķķa’l-ħıđāne terbiye 

üzere [40b/13] iken Hind ‛Amrı belde-i uħrāya getürmek murād eylese beldeteyn beyninde 

[40b/14] tefāvüt olup Zeyd bir günde belde-i uħrāya varup gelmek mümkün olmayıcaķ [40b/15] 

Zeyd Hindi men‛e ķādir olur mı? El-cevāb: Olur. Mes’ele: Bir belde ahālįsinden [40b/16] Hind 

zevci Zeyd-i müteveffādan olan śaġįre ķızı Zeynebi bi-ĥaķķa’l-ħıđāne [40b/17] imsāk üzere 

iken nefsini Zeynebe ecnebįye tezvįc édüp Hindüŋ [40b/18] anası olmasa ĥālā müddet-i sefer-i 

ba‛įd olan164 belde-i uħrāda mütevaŧŧıne [40b/19] olup mütezevvice olmayan Zeynebüŋ 

babasınuŋ anası Ĥadįce gelüp [40b/20] Zeynebi Hindüŋ iźinsüz belde-i uħrāya getürüp anda 

imsāke ķādire [40b/21] olur mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Zeyd bir belde ahālįsinden Hindi 

ol [40b/22] beldede tezevvüc étdükden śoŋra Zeyd Hindi āħer diyāra getürüp ba‛de [40b/23] 

Zeyd fevt olduķda Hind Zeydden olan śaġįre ķızı Zeynebi [40b/24] bi-ĥaķķa’l-ħıđāne imsāk 

édüp kendi beldesine getürmek murād étdükde [40b/25] Zeynebüŋ vaśįsi rāżį olmam déyü165 

men‛e ķādir olur mı? El-cevāb: Olmaz. [40b/26] Mes’ele: Bir belde ahālįsinden Hind zevci 

Zeyd-i müteveffādan olan śaġįre ķızı Zeynebi bi-ĥaķķa’l-ħıđāne imsāk üzere iken Hind nefsini 

Zeynebe ecnebįye tezevvüc166 eylese ĥālā müddet-i seferden167 ba‛įde168 olan ķaśabada 

mütevaŧŧıne169 olup mütezevvice olmayan Zeynebüŋ li-eb ķız ķarındaşı Ĥadįce gelüp Zeynebi 

Hindüŋ170 iźinsüz alup ol ķaśabaya getürüp anda imsāke ķādire olur mı? El-cevāb: Olmaz. 

 (41a) 

[41a/01] Mes’ele: Zeyd bir belde ahālįsinden Hindi ol beldede tezevvüc [41a/02] édüp Zeydüŋ 

Hindden ķızı Zeyneb tevellüd étdükden śoŋra Zeyd Zeynebi [41a/03] belde-i uħrāya getürüp 

                                                           
160 yedi: yeddi B  40a/21 
161 ‛Amrı: ‛Amr B  40a/23 
162 ve: -B 40b/02 
163 Hindi: Hind B  40b/10 
164 olan: -B  40b/18 
165 Hindi: -A  40b/25 
166 tezevvüc: tezvįc B  40b/26 
167 seferden: sefer B  40b/26 
168 ba‛įde: bā‛id B  40b/26 

169 Kelime tı (ط) ile yazılmıştır.    
170 Hindüŋ: Hindden B  40b/26 
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ba‛de Zeyd fevt olsa Zeyneb śaġįre olmaġıla [41a/04] Hind Zeynebi belde-i ūlāya  getürüp bi-

ĥaķķa’l-ħıđāne imsāke ķādire [41a/05] olur mı? El-cevāb: Olur. Mes’ele: Hind zevci171 

müteveffādan olan śaġįre [41a/06] ķızı Zeynebi bi-ĥaķķa’l-ħıđāne imsāk üzere iken Hind 

nefsini Zeynebe ecnebįye [41a/07] tezvįc édüp nisvāndan ħāđına-i uħrāsı olmamaġıla Zeynebi 

aķreb-i aśabātı [41a/08] li-ebeveyn ‛ammį ‛Amr alduķdan śoŋra Hind aĥyānen gelüp Zeynebi 

görmek [41a/09] istedükde ‛Amr Hinde ben Zeynebi saŋa aślā göstermem déyüp [41a/10] 

görmekden men‛e ķādir olur mı? El-cevāb: Olmaz.  

Bāb-ı Nafaķa 

Mes’ele: Zeyd Hindi [41a/11] şu ķadar aķçe mehr-i mu‛accel tesmiyesile tezevvüc étdükden 

śoŋra Zeyd [41a/12] Hinde172 mehr-i mu‛accelini vérmemegile Hind nefsini Zeyde teslįm 

etmeyüp [41a/13] kendi menzilinde sākine olsa Hindüŋ nafaķası Zeyd üzerine [41a/14] 

lāzıme173 olur mı? El-cevāb: Olur. Mes’ele: Zeydüŋ zevcesi Hind Zeydüŋ [41a/15] 

menzilinden174 Zeydüŋ iźinsüz bi-ġayr-ı ĥaķķ ħurūc édüp bir müddet ķarındaşı [41a/16] 

‛Amruŋ menzilinde nāşizeten sākine olsa ol müddetde nafaķaya [41a/17] müstaĥiķķa olur mı? 

El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Hind zevci Zeydüŋ menzilinden [41a/18] iźinsüz bi-ġayr-ı ĥaķķ 

çıķup bir müddet anası Zeynebüŋ menzilinde sākine [41a/19] olsa müddet-i mezbūrede Hindüŋ 

nafaķası Zeyd üzerine lāzıme [41a/20] olur mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Zeydüŋ zevcesi 

Hind Zeydüŋ [41a/21] menzilinden iźinsüz bi-ġayr-ı ĥaķķ ħurūc édüp zevc-i āħerden olan 

[41a/22] oġlınuŋ oġlı ‛Amruŋ menziline varduķda ķāđıya Zeyd üzerine [41a/23] nafaķa taķdįr 

étdürüp bir müddet ‛Amruŋ menzilinde nāşizeten sākine [41a/24] olsa nafaķa-i 

muķadderesini175 Zeydden almaġa ķādire olur mı? El-cevāb: [41a/25] Olmaz. Mes’ele: Zeyd 

āħer diyāra gitdükde176 ‛Amr Zeydüŋ zevcesi Hindi 

(41b) 

[41b/01] Zeydüŋ emrinsüz bir müddet kendi mālıla infāķ eylese Zeyd [41b/02] geldükde ‛Amr-

ı mücerred zevceŋi infāķ eyledüm déyü Zeydden nafaķa bahāsı177 [41b/03] nāmına nesne 

almaġa ķādir olur mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Zeyd [41b/04] āħer diyāra gitdükden śoŋra 

zevcesi Hind taķdįr-i ķāđı yāħūd [41b/05] terāżį178 yoġiken bir müddet kendi mālıla geçinse 

Zeyd geldükde [41b/06] Hind müddet-i mezbūre içün Zeydden nafaķa bahā nāmına nesne 

almaġa [41b/07] ķādire olur mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Zeyd zevcesi Hindi [41b/08] bilā-

nafaķa bıraġup āħer diyāra gitdükde Hind ĥākime varup [41b/09] Zeyd üzerine kendüye ķadr-i 

ma‛rūfdan ziyāde yevmį şu ķadar [41b/10] aķçe nafaķa taķdįr étdürse Zeyd geldükde ziyādeyi 

vérmemege [41b/11] ķādir olur mı? El-cevāb: Olur. Mes’ele: Zeyd āħer diyāra gider olduķda 

[41b/12] zevcesi Hinde bir senelik nafaķasın179 vérüp gitdükden [41b/13] śoŋra Hind ķāđıya 

varup Zeyd beni bilā-nafaķa bıraķdı180 démegile [41b/14] ķāđı Hindi taśdįķ édüp Zeyd üzerine 

yevmį şu ķadar aķçe [41b/15] nafaķa taķdįr édüp ba‛de bir sene tamāmına dek Zeydüŋ 

vérdügi181 [41b/16] nafaķa ile geçinse Zeyd geldükde Hind-i mücerred nafaķa taķdįr [41b/17] 

                                                           
171 Zeyd: -A  41a/05 
172 Hinde: Hind B  41a/12 
173 lāzıme: lāzım B  41a/14 
174 menzilinden: menzilinde B  41a/15 
175 muķadderesini: muķaddereyi B  41a/24 
176 gitdükde: gitdükden śoŋra B  41a/25 
177 bahāsı: bahā B  41b/02 

178 Kelimede harflerin noktaları yoktur.    
179 nafaķasın: nafaķasını B  41b/12 
180 bıraķdı: bıraġup B  41b/13 
181 vérdügi: vérdigi B  41b/15 
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étdürdüm déyü sene-i mezbūrenüŋ182 nafaķası nāmına Zeydden nesne [41b/18] almaġa ķādire 

olur mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Zeyd sefere gider olduķda [41b/19] zevcesi Hinde bir yıllıķ 

nafaķasını vérüp gitdükden śoŋra Hind [41b/20] üç aylıķ nafaķasını śarf édüp ba‛de Zeyd fevt 

olsa sā’ir [41b/21] vereŝesi nafaķa-i mezbūreden Hindüŋ yedinde ķalan183 miķdārı mįrāŝa 

[41b/22] idħāle ķādir olurlar mı? El-cevāb: Olmazlar. Mes’ele: Zeyd zevcesi [41b/23] Hindi 

bilā-nafaķa bıraġup āħer diyāra gitmegile Hind ķāđıya varup [41b/24] Zeydüŋ muđāribi ‛Amr 

yedinde184 olan aķçesinden nafaķa taķdįr [41b/25] étdürmek murād eylese ‛Amr meblaġ-ı 

mezbūrı185 zevciyyete muķırr olıcaķ  

(42a) 

[42a/01] ķāđı Hind içün meblaġ-ı mezbūrdan ķadr-i ma‛rūf nafaķa taķdįr étmege186 ķādir 

[42a/02] olur mı? El-cevāb: Olur. Mes’ele: Zeyd zevcesi Hindi bilā-nafaķa bıraġup [42a/03] 

āħer diyāra gitmegile ķāđıya varup Zeydüŋ mūda‛ı ‛Amr187 yedinde [42a/04] olan aķçesinden 

nafaķa taķdįr étdürmek murād eylese ‛Amr meblaġ-ı [42a/05] mezbūra ve zevciyyete muķırr 

olıcaķ ķāđı Hind içün meblaġ-ı mezbūrdan ķadr-i ma‛rūf [42a/06] nafaķa taķdįr etmege ķādir 

olur mı? El-cevāb: Olur. Mes’ele: Zeyd zevcesi [42a/07] Hindi bilā-nafaķa bıraġup āħer diyāra 

gitdükden śoŋra Hind188 Zeydüŋ [42a/08] kendüde vedį‛at olan aķçesinden nafaķasına ķadr-i 

ma‛rūf [42a/09] şu ķadar aķçe śarf eylese Hinde żamān lāzım olur mı? El-cevāb: [42a/10] 

Olmaz. Mes’ele: Zeyd ba‛żı eŝvābını ‛Amra įdā‛ ve teslįm édüp Zeyd189 āħer diyāra [42a/11] 

gitdükden śoŋra Zeydüŋ zevcesi Hind ‛Amra Zeyd beni bilā-nafaķa [42a/12] bıraķmaġıla eŝvābı 

bey‛ édüp ŝemenlerini nafaķam içün baŋa vér déyü [42a/13] cebre ķādir olur mı? El-cevāb: 

Olmaz. Mes’ele: Zeyd zevcesi Hindi [42a/14] bilā-nafaķa bıraġup āħer diyāra gitmegile190 Hind 

ķāđıya varup Zeyd [42a/15] Zeyd üzerine kendüye ķadr-i ma‛rūf şu ķadar aķçe nafaķa taķdįr 

[42a/16] étdürüp ba‛de bir müddet kendi mālıla geçinse Zeyd geldükde [42a/17] Hind nafaķa-i 

muķaddereyi Zeydden almaġa ķādir191 olur mı? El-cevāb: Olur. [42a/18] Mes’ele: Zeyd zevcesi 

Hindi bilā-nafaķa bıraġup āħer diyāra gitmegile Hind [42a/19] ķāđıya varup Zeyd üzerine 

kendüye ķadr-i ma‛rūf yevmį şu ķadar [42a/20] aķçe taķdįr ve istidāneye iźin alup bir müddet 

istidāne ile geçindükden [42a/21] śoŋra nafaķa ve istidāneyi192 almadın Zeyd fevt olsa Hind 

nafaķayı  istidāneyi [42a/22] Zeydüŋ terekesinden almaġa ķādire olur mı? El-cevāb: Olur. 

Mes’ele: [42a/23] Zeyd zevcesi Hindi bilā-nafaķa bıraġup āħer diyāra gitmegile Hind ķāđıya 

[42a/24] varup Zeyd üzerine ķadr-i ma‛rūf yevmį şu ķadar aķçe nafaķa taķdįr [42a/25] ve 

istidāneye iźin alup lākin istidāne etmeyüp bir müddet kendi mālıla 

(42b) 

[42b/01] geçindükden śoŋra Zeyd geldükde fevt olsa Hind müddet-i mezbūrede [42b/02] kendi 

mālından nafaķasına193 śarf étdügi194 aķçeyi Zeydüŋ terekesinden [42b/03] almaġa ķādire olur 

mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Zeyd zevcesi Hindi [42b/04] bilā-nafaķa bıraġup āħer diyāra 

gitmegile Hind ķāđıya varup Zeyd [42b/05] üzerine kendüye ķadr-i ma‛rūfdan yevmį şu ķadar 

                                                           
182 mezbūrenüŋ: merķūmuŋ B  41b/17 
183 Hindüŋ yedinde ķalan: fülān B  41b/21 
184 yedinde: yedinden B  41b/24 
185 mezbūrı: mezbūre B  41b/25 
186 étmege: étdürmege B  42a/01 
187 ‛Amr: ‛Amra B  42a/03 
188 Hind: -B  42a/07 
189 Zeyd: -B  42a/10 
190 gitmegile: gitdükde B  42a/14 
191 ķādir: ķādire B  42a/17 
192 nafaķa ve istidāneyi: müstedāneyi B  42a/21 
193 nafaķasına: -B  42b/02 
194 étdügi: étdigi B  42b/02 
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aķçe nafaķa taķdįr étdürüp [42b/06] bir müddet kendi mālıla geçinse Hind nafaķa-i 

muķaddereyi Zeyd geldükde [42b/07] Zeydden almaġa tevaķķuf etmeyüp Zeydüŋ ķarındaşı 

Bekire mücerred ķarındaşı [42b/08] olmaġıla nafaķa-i muķadderesi māluŋdan edā eyle déyü 

cebre ķādir [42b/09] olur mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Zeyd iki üç yaşında olan śaġįre 

[42b/10] ķızı Hindi ‛Amra tezvįc eylese Hindüŋ nafaķası ‛Amr195 üzerine [42b/11] lāzıme olur 

mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Zeyd ķızı Hind-i śaġįreyi ‛Amra [42b/12] tezvįc étdükden śoŋra 

Hind cimā‛a muŧabbaķa olmaġıla196 Zeyd Hindi ‛Amra teslįm [42b/13] édüp Hind ‛Amruŋ 

menzilinde sākine iken ‛Amr Hindi bilā-nafaķa [42b/14] bıraġup āħer diyāra gitdükde Zeyd 

Hind içün ĥākime ‛Amruŋ üzerine [42b/15] ķadr-i ma‛rūf yevmį şu ķadar aķçe nafaķa taķdįr 

étdürüp197 emr-i ĥākimle [42b/16] ‛Amra rücū‛ şarŧıla istidāne édüp Hindi bir müddet istidāne 

[42b/17] ile infāķ étdükden śoŋra Zeyd fevt olsa vereŝesi nafaķayı [42b/18] müstedāneyi 

‛Amrdan almaġa ķādir olurlar mı?198 El-cevāb: Olurlar.199 Mes’ele: [42b/19] Zeyd zevcesi 

Hindi bilā-nafaķa bıraġup āħer diyāra gitmegile [42/b20] Hind ĥākime varup Zeyd üzerine 

kendüye ķadr-i ma‛rūf [42b/21] yevmį200 şu ķadar aķçe nafaķa taķdįr étdürüp ve istidāneye 

[42b/22] iźin alup iki sene istidāne ile geçindükden śoŋra Zeyd gelüp [42b/23] Hind nafaķa-i 

müstedāneyi Zeydden ŧaleb étdükde Zeyd [42b/24] ben seni bir sene muķaddem taŧlįķ édüp 

ŧalāķ mektūbı irsāl201 [42b/25] étmişidüm déyü da‛vā ve Hind bi’l-külliye inkār édüp Zeydüŋ  

(43a) 

[43a/01] müdde‛āsı ŝābit olmasa ķavl-i mücerredile nafaķa-i müstedāneyi [43a/02] tamāmen 

vérmemege ķādir olur mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Zeyd altı [43a/03] yaşında olan śaġįre 

ķızı Hindi ‛Amra tezvįc eylese Hind [43a/04] maślaĥat-ı ricāle śāliĥa olmadın Hindüŋ nafaķası 

‛Amruŋ202 [43a/05] üzerine lāzıme olur mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Zeyd-i müteveffānuŋ 

[43a/06] zevcesi Hind nafaķa-i203 ‛iddet nāmına terekeden nesne almaġa [43a/07] ķādire olur 

mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Zeyd Zeynebüŋ204 zevce-i medħūl- [43a/08] bihāsı Hind-i 

naśrāniyye İslāma geldükde Zeyde İslām ‛arz [43a/09] olınup Zeyd ibā etmegile ķāđı Hindi 

Zeydden tefrįķ eylese [43a/10] Hind Zeydden nafaķa-i205 ‛iddet almaġa ķādire olur mı? El-

cevāb: [43a/11] Olur. Mes’ele: Zeydüŋ zevce-i muŧalliķası Hind Zeydüŋ206 üzerine [43a/12] 

ĥākime nafaķa taķdįr étdürmedin ‛iddeti mün‛aķid207 olsa Hind [43a/13] Zeydden nafaķa-i 

‛iddet nāmına nesne almaġa ķādire olur mı? [43a/14] El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Hind-i 

mu‛tedde zevc-i muŧalliķi Zeyd üzerine [43a/15] ĥākime ķadr-i ma‛rūf yevmį şu ķadar aķçe 

nafaķa-i208 ‛iddet taķdįr étdürse [43a/16] Hind meblaġ-ı mezbūrı Zeydden alup nafaķasına śarfa 

ķādire olur mı? [43a/17] El-cevāb: Olur. Mes’ele: Hind zevc-i muŧalliķi Zeyd üzerine ĥākime 

[43a/18] ķadr-i ma‛rūf yevmį şu ķadar aķçe nafaķa-i ‛iddet taķdįr ve istidāneye [43a/19] iźin 

alup ‛iddeti münķażiyye olınca istidāne ile nefsini infāķ [43a/20] étdükden śoŋra nafaķa-i 

müstedānesi209 Zeydden almadın Hind fevt [43a/21] olsa Hindüŋ vereŝesi nafaķa-i müstedāneyi 

Zeydden almaġa ķādir [43a/22] olurlar mı? El-cevāb: Olurlar. Mes’ele: Zeyd ‛Amr-ı 

                                                           
195 ‛Amr: Zeyd B  42b/10 
196 olmaġıla: olmamaġıla 42b/12 
197 ba‛de: -A  42b/15 
198 olurlar mı?: olur mı? B  42b/18 
199 Olurlar.: Olur. B  42b/18 
200 yevmį: yevm B  42b/21 
201 irsāl -B  42b/24 
202 ‛Amruŋ: Zeyd B  43a/04 
203 ve: -A  43a/06 
204 Zeynebüŋ: ẕimmįnüŋ B  43a/07 
205 ve: -A  43a/10 
206 Zeydüŋ: Zeyd B  43a/11 
207 mün‛aķid: münķażiyye B  43a/12 
208 ve: -A  43a/15 
209 müstedānesi: müstedāneyi B  43a/20 
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müteveffānuŋ mu‛teddesi [43a/23] Hinde nefsini kendüye tezvįc etmek şarŧıla nafaķasına śarf 

[43a/24] içün bir miķdār aķçe gönderüp210 Hind daħı śarf étdükden śoŋra ‛iddeti  

(43b) 

[43b/01] tamāmında nefsini Zeyde tezvįcden ibā eylese Zeyd meblaġ-ı merķūmı [43b/02] Hinde 

tażmįne ķādir olur mı? El-cevāb: Olur. Mes’ele: Hind-i faķįre-i bāliġanuŋ [43b/03] nafaķası 

babası211 Zeydüŋ üzerine şer‛an lāzıme olur mı? El-cevāb: Olur. [43b/04] Mes’ele: Hind-i 

śaġįre-i mūsirenüŋ nafaķası kendi mālından mı lāzıme [43b/05] olur212 yoħsa babası213 Zeyd 

üzerine mi? El-cevāb: Kendi mālından. Mes’ele: [43b/06] Hind-i mūsirenüŋ nafaķası oġlı Zeyd 

üzerine lāzıme olur mı? El-cevāb: [43b/07] Olmaz. Mes’ele: Hind mūsire olup iĥtiyācı yoġiken 

śaġįr oġlı ‛Amruŋ [43b/08] mālından nefsiçün nafaķa taķdįr214 étdürüp almaġa ķādire olur mı? 

[43b/09] El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Zeyd-i mūsirüŋ oġlı ‛Amr-ı kebįr marįż olup [43b/10] kār 

ve kisbe ķādir olmayup faķįr olsa ‛Amruŋ nafaķası Zeyd [43b/11] üzerine lāzım215 olur mı? El-

cevāb: Olur. Mes’ele: Faķįr ve muĥtāc olan [43b/12] Zeyd216 śaġįr oġlı ‛Amr-ı mūsirden ġayrı 

kimesnesi olmasa Zeyd ‛Amruŋ [43b/13] mālından kendi nafaķasına ķadr-i ma‛rūfdan217 śarf 

étmek cā’iz [43b/14] olur mı? El-cevāb: Olur. Mes’ele: Zeyd faķįr ve muĥtāc olup ķızı Hind-i 

[43b/15] śaġįre-i mūsireden ġayrı kimesnesi olmamaġıla Zeyd Hindüŋ şu ķadar [43b/16] mālını 

ķadr-i ma‛rūf kendi nafaķasına śarf eylese Hind bāliġa [43b/17] olduķda ol mālı Zeyde tażmįne 

ķādire olur mı? El-cevāb: Olmaz. [43b/18] Mes’ele: Zeyd faķįr ve muĥtāc olup oġlı ‛Amr-ı 

mūsirden ġayrı kimesnesi [43b/19] olmamaġıla ‛Amruŋ mālından şu ķadar aķçeyi ‛Amruŋ 

iźinsüz ķadr-i ma‛rūf [43b/20] nafaķasına śarf eylese ‛Amr meblaġ-ı merķūmı Zeyde tażmįne 

ķādir [43b/21] olur mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Zeyd-i faķįrüŋ oġlı ‛Amrdan ġayrı 

kimesnesi [43b/22] olmayup lākin ‛Amr daħı faķįr olup kār ve kisbe ķādir olmasa [43b/23] 

Zeydüŋ nafaķası ‛Amr üzerine lāzım218 olur mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: [43b/24] Zeyd-i 

źimmįnüŋ zevcesi Hind İslāma gelmek ile219 Hindüŋ220 [43b/25] Zeydden221 olan śaġįre ķızı 

Zeynebüŋ İslāmına ĥüküm olsa222 Zeynebüŋ  

(44a) 

[44a/01] mālı  olmayıcaķ Zeynebüŋ nafaķası Zeyd üzerine lāzıme olur mı? [44a/02] El-cevāb: 

Olur. Mes’ele: Hind-i faķįrenüŋ223 li-ebeveyn ķız ķarındaşı Zeyneb-i mūsireden [44a/03] ġayrı 

kimesnesi olmasa Hindüŋ nafaķası Zeyneb üzerine lāzıme [44a/04] olur mı? El-cevāb: Olur. 

Mes’ele: Kisbe ķādir olan Zeydüŋ zevcesi [44a/05] Hindüŋ nafaķası Zeydüŋ babası ‛Amr 

üzerine lāzıme olur mı? [44a/06] El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Zeyd-i faķįrüŋ li-ebeveyn er 

ķarındaş oġulları [44a/07] ‛Amr ve Bekirden ġayrı kimesnesi olmayup lākin ‛Amr ve Bekir daħı 

[44a/08] mu‛sirler olsalar Zeydüŋ nafaķası ‛Amr ve Bekirüŋ üzerlerine lāzım olur mı? [44a/09] 

El-cevāb: Olmaz. Mes’ele:  Hind-i faķįrenüŋ nafaķası mūsirler olan [44a/10] oġlı224 ‛Amr ile 

                                                           
210 gönderüp: göndürüp B  43a/24 
211 babası: +B  43b/03 
212 olur: olup B  43b/05 
213 babası: -B  43b/05 
214 taķdįr: -B  43b/08 
215 lāzım: lāzıme B  43b/11 
216 Zeyd: Zeydüŋ B  43b/12 
217 ma‛rūfdan: ma‛rūf B  43b/13 
218 lāzım: lāzıme B  43b/23 
219 gelmek ile: gelmegile B  43b/24 
220 Hindüŋ: Hindden B  43b/24 
221 Zeydden: -B  43b/25 
222 olsa: olınsa B  43b/25 
223 faķįrenüŋ: faķįrüŋ B  44a/02 
224 oġlı: -B  44a/10 
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ķızları Zeyneb ve Ĥadįce üzerlerine ne vechle lāzıme [44a/11] olur? El-cevāb: Cümlesine 

beraber lāzıme olur. Mes’ele: Hind-i naśrāniyye [44a/12] faķįre ve mūsire olup mūsirler olan 

oġulları Zeyd-i müslim ve ‛Amr-ı [44a/13] naśrānį ile mūsire olan ķızı Zeyneb-i naśrāniyyeden 

ġayrı kimesnesi [44a/14] olmasa Hindüŋ nafaķası mezbūrlaruŋ üzerlerine ne vechle [44a/15] 

lāzıme olur? El-cevāb: Beraber. Mes’ele: Zeyd-i śaġįr-i faķįrüŋ anası [44a/16] Hind-i mūsire 

ile li-ebeveyn ‛ammį ‛Amr-ı mūsirden ġayrı kimesnesi [44a/17] olmasa śaġįrüŋ nafaķası 

mezbūrlaruŋ üzerlerine ne vechle [44a/18] lāzıme olur? El-cevāb: Ŝülüŝ Hinde bāķiyesi ‛Amra 

lāzıme olur. [44a/19] Mes’ele: Zeyd-i faķįrüŋ nafaķası yalŋız mūsirler olan oġulları [44a/20] 

‛Amr ve Bekir üzerlerine mi lāzıme olur yoħsa oġlınuŋ [44a/21] oġlı Beşir üzerine daħı 

lāzıme225 olur? El-cevāb: Yalŋız ‛Amr [44a/22] ve Bekir üzerlerine lāzıme226 olur. Mes’ele: 

Zeyd-i śaġįr-i faķįrüŋ [44a/23] mūsirler olan li-eb er ķarındaşı ‛Amr ile li-ebeveyn ‛ammį 

Bekirden [44a/24] ġayrı kimesnesi olmasa Zeydüŋ nafaķası yalŋız ‛Amr üzerine mi [44a/25] 

lāzıme olur227 yoħsa Bekir üzerine daħı lāzıme olur mı?  

(44b) 

[44b/01] El-cevāb: Yalŋız ‛Amr üzerine lāzıme olur. Mes’ele: Zeyd-i śaġįr-i faķįrüŋ [44b/02] 

anası Hind ve li-eb er ķarındaşı ‛Amr ile li-ebeveyn ‛ammįleri Bekir ve Beşirden [44b/03] ġayrı 

kimesnesi olmayup lākin Hind ve ‛Amr mu‛sirler olup [44b/04] Bekir ve Beşir mūsirler olsalar 

Zeydüŋ nafaķası Bekir ve Beşir üzerlerine [44b/05] lāzıme olur mı? El-cevāb: Olur. Mes’ele: 

Zeyd-i śaġįr-i faķįrüŋ anası [44b/06] Hind ile li-ebeveyn ‛ammį ‛Amrdan ġayrı kimesnesi 

olmayup lākin [44b/07] Hind mūsire228 olup ‛Amr mu‛sir olsa Zeydüŋ nafaķası yalŋız [44b/08] 

Hind üzerine mi lāzıme229 olur yoħsa ‛Amr üzerine de lāzıme230 [44b/09] olur mı?231 El-cevāb: 

Yalŋız Hind üzerine lāzıme232 olur. Mes’ele: Hind [44b/10] zevc-i muŧalliķi Zeydden olup 

ħıđānesinde olan veled-i233 śaġįri234 [44b/11] içün Zeyd üzerine ĥākime ķadr-i ma‛rūfdan ziyāde 

yevmį şu ķadar [44b/12] aķçe235 nafaķa taķdįr étdürse Zeyd ziyādeyi ĥākime ĥaŧŧ étdürmege 

[44b/13] ķādir olur mı? El-cevāb: Olur. Mes’ele: Hind zevci Zeyd-i müteveffādan [44b/14] olup 

ħıđānesinde olan śaġįre ķızı Zeynebüŋ vaśįsi [44b/15] ‛Amruŋ yedinde olan mālından Zeyneb 

içün ĥākime236 ķadr-i ma‛rūfdan [44b/16] ziyāde yevmį237 şu ķadar aķçe nafaķa taķdįr étdürse 

‛Amr ziyādeyi [44b/17] ĥākime ĥaŧŧ étdürmege ķādir olur mı? El-cevāb: Olur. Mes’ele: 

[44b/18] Hind ķızınuŋ ķızı Zeyneb-i śaġįreyi bi-ĥaķķa’l-ħıđāne terbiye éderken [44b/19] 

Zeynebüŋ mālı olmamaġıla Zeyneb içün babası Zeyd üzerine ĥākime [44b/20] günde ķadr-i 

ma‛rūf şu ķadar aķçe nafaķa taķdįr étdürüp [44b/21] Zeydden ŧaleb étdükde Zeyd bilā-

nafaķasıla ve illā Zeynebi senden [44b/22] alurum démege ķādir olur mı? El-cevāb: Olmaz. 

Mes’ele: Hind zevc-i muŧalliķi [44b/23] Zeydden olan śaġįre ķızı Zeynebi bi-ĥaķķa’l-ħıđāne 

terbiye üzere iken [44b/24] nefsini śaġįre ecnebį olan ‛Amra tezvįc édüp śaġįrenüŋ nisvāndan 

[44b/25] ħāđına-i uħrāsı olmamaġıla Zeyd Zeynebi Hindden almaķ istedükde  

(45a) 

                                                           
225 lāzıme: lāzım B  44a/21 
226 lāzıme: lāzım B  44a/22 
227 ‛Amr üzerine mi lāzıme olur: ‛Amr üzerine lāzım olur mı B  44a/25 
228 mūsire: mūsir B  44b/07 
229 lāzıme: lāzım B  44b/08 
230 lāzıme: lāzım B  44b/08 
231 olur mı?: olur? B  44b/09 
232 lāzıme: lāzım B  44b/09 
233 veled: -B  44b/10 
234 śaġįri: śaġįr B  44b/10 
235 aķçe: -B  44b/12 
236 ĥākime: ĥākim B  44b/15 
237 yevmį: yevm B  44b/16 
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[45a/01] Hind ben Zeynebi bilā-nafaķa beslerüm démegile Zeyd Zeynebi Hindden almayup 

ba‛de [45a/02] ‛Amr Hindi bāyinen taŧlįķ eylese Zeynebüŋ mālı olmamaġıla Hind Zeyneb 

[45a/03] içün Zeyd üzerine ĥākime ķadr-i ma‛rūf nafaķa taķdįr étdürüp [45a/04] müştehāt olınca 

bi-ĥaķķa’l-ħıđāne imsāk étmek istedükde Zeyd-i mücerred [45a/05] muķaddemā bilā-nafaķa 

besledüm démegile nafaķasuz besle ve illā Zeynebi alurum [45a/06] démege ķādir olur mı? El-

cevāb: Olmaz. Mes’ele: Hind zevc-i muŧalliķi Zeydden [45a/07] olup ħıđānesinde olan śaġįre 

ķızı Zeynebi bir müddet kendi [45a/08] ŧa‛āmından teberru‛an infāķ eylese Hind vech-i 

muĥarrer üzere infāķıçun [45a/09] Zeydden nesne almaġa ķādire olur mı? El-cevāb: Olmaz. 

Mes’ele: Hind [45a/10] zevc-i muŧalliķi Zeydden olup ħıđānesinde olan śaġįre ķızı Zeynebüŋ 

[45a/11] mālı olmamaġıla Zeyneb içün Zeyd üzerine ĥākime ķadr-i ma‛rūf [45a/12] nafaķa 

taķdįr étdürse Hind nafaķa-i muķaddereyi Zeydden alup [45a/13] śaġįreyi infāķa ķādire olur 

mı? El-cevāb: Olur. Mes’ele: Hind zevci [45a/14] Zeyd-i müteveffādan olup ħıđānesinde olan 

śaġįr oġulları [45a/15] ‛Amr ve Bekirüŋ vaśįleri Beşirüŋ yedinde olan māllarından śaġįreler 

[45a/16] içün ĥākime ķadr-i ma‛rūf nafaķa taķdįr étdürse238 Hind nafaķa-i [45a/17] 

muķaddereyi Beşirden alup śaġįrleri infāķa ķādire olur mı? [45a/18] El-cevāb: Olur. Mes’ele: 

Hind-i śaġįrenüŋ anasınuŋ anası ve ħāđınası [45a/19] zįnet-i239 Hind içün babası ‛Amr üzerine 

ĥākime yevmį şu ķadar aķçe [45a/20] nafaķa taķdįr étdürüp ve istidāneye iźin ve hüccet alup 

lākin Zeyneb [45a/21] istidāne etmeyüp ve Hind içün müstaķillen ŧa‛ām ŧabħ étmeyüp Hind 

Zeynebüŋ [45a/22] nefsiçün ŧabħ étdügi240 ta‛āmdan Zeynebüŋ ibāĥesile bir müddet Zeyneb 

[45a/23] ile ekl eylese Zeyneb-i mücerred nafaķa taķdįr étdürdüm déyü nafaķa-i muķaddereyi 

[45a/24] ‛Amrdan almaġa ķādire olur mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Hind-i śaġįrenüŋ [45a/25] 

anasınuŋ anası ve ħāđınası Zeyneb Hind içün babası ‛Amruŋ  

(45b) 

[45b/01] üzerine ĥākime yevmį şu ķadar aķçe nafaķa taķdįr étdürüp [45b/02] istidāneye iźin 

alduķdan śoŋra Zeyneb istidāne etmeyüp nefsiçün [45b/03] ŧabħ eyledigi241 ŧa‛āmdan bir 

müddet Hindi teberru‛an iŧ‛ām242 eylese Zeyneb [45b/04] yedümde nafaķa ĥücceti vardur déyü 

nafaķa-i muķaddereyi ‛Amrdan almaġa [45b/05] ķādire olur mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: 

Hind zevc-i muŧalliķi Zeydden [45b/06] olup ħıđānesinde olan śaġįr oġlı ‛Amruŋ mālı 

olmamaġıla [45b/07] ‛Amr içün Zeyd üzerine ĥākime ķadr-i ma‛rūf nafaķa taķdįr étdürüp 

[45b/08] ve243 istidāneye iźin alduķdan śoŋra Hind bir müddet ‛Amrı istidāne [45b/09] ile infāķ 

eylese Hind nafaķa-i müstedāneyi Zeydden almaġa ķādire [45b/10] olur mı? El-cevāb: Olur. 

Mes’ele: Hind zevci Zeyd-i müteveffādan olup ħıđānesinde [45b/11] olan śaġįre ķızı Zeynebüŋ 

vaśįsi yedinde olan mālından [45b/12] Zeyneb içün ĥākime yevmį şu ķadar aķçe nafaķa taķdįr 

étdürüp [45b/13] ve istidāneye iźin244 alup245 lākin Hind istidāne etmeyüp ve Zeynebi [45b/14] 

müstaķillen infāķ etmeyüp Zeyneb Hindüŋ ibāĥesile Hindüŋ [45b/15] nefsiçün ŧabħ étdügi246 

ŧa‛āmdan bir müddet Hind ile ekl eylese [45b/16] Hind-i mücerred nafaķa taķdįr étdürdüm déyü 

nafaķa-i muķaddereyi Zeynebüŋ [45b/17] mālından almaġa ķādir olur mı? El-cevāb: Olmaz. 

Mes’ele: Zeyd ĥacr ve terbiyesinde [45b//18] olan ögey ķızı Hind-i śaġįrenüŋ mālı olmaġıla 

Hindüŋ mālından [45b/19] Hind içün ĥākime ķadr-i ma‛rūf yevmį şu ķadar aķçe247 nafaķa taķdįr 

                                                           
238 étdürse: étdürüp B  45a16 
239 zįnet: Zeyneb B  45a/19 
240 étdügi: étdigi B  45a/22 
241 eyledigi: étdigi B  45b/03 
242 iŧ‛ām: infāķ B  45b/03 
243 ve: -B  45b/08 
244 ve hüccet: -A  45b/13 
245 alup: -B  45b/13 
246 étdügi: étdigi B  45b/15  
247 yevmį şu ķadar aķçe: -B  45b/19 
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étdürüp [45b/20] ve istidāneye iźin alup Hindi bir müddet istidāne ile [45b/21] infāķ eylese248 

Hind bāliġa olduķda Zeyd nafaķa-i muķaddere-i müstedāneyi [45b/22] Hindden almaġa ķādir 

olur mı? El-cevāb: Olur. Mes’ele: Zeyd-i müteveffānuŋ [45b/23] śaġįre ķızı Hindüŋ anası ve 

ħāđınası Zeyneb-i mūsire Hindüŋ [45b/24] aślā māl249 yoġiken ķāđıya Hind içün şu ķadar aķçe 

nafaķa taķdįr [45b/25] étdürüp250 ĥüccet alduķdan śoŋra Zeyneb Hindi bāliġa olınca kendi  

(46a) 

[46a/01] mālıla infāķ édüp ba‛de Hind bir miķdār māl251 iktisāb eylese [46a/02] Zeyneb-i 

mücerred yedümde nafaķa ĥücceti vardur déyü vech-i muĥarrer üzere infāķıçun [46a/03] 

Hindden nesne almaġa ķādire olur mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Hind [46a/04] ĥıdānesinde 

olan śaġįr oġlı ‛Amruŋ mālından ĥākime ‛Amr içün [46a/05] ķadr-i ma‛rūf yevmį252 şu ķadar 

aķçe nafaķa taķdįr ve istidāneye iźin [46a/06] alup śaġįri bir müddet istidāne ile infāķ étdükden 

śoŋra Hind [46a/07] nafaķa-i muķaddere-i müstedāneyi śaġįrüŋ mālından almadın śaġįr fevt 

[46a/08] olsa Hind nafaķa-i müstedāneyi śaġįrüŋ mālından almaġa ķādire [46a/09] olur mı? El-

cevāb: Olur. Mes’ele: Zeyd ĥacr terbiyesinde olan ķız253 ķarındaşı [46a/10] oġlı ‛Amr ile 

ķarındaşı ķızı254 Hind-i śaġįrler içün vaśįleri [46a/11] yedlerinde olan māllarından ĥākime ķadr-

i ma‛rūf günde şu ķadar aķçe [46a/12] nafaķa taķdįr ve istidāneye iźin alup śaġįrleri bir müddet 

[46a/13] istidāne ile infāķ étdükden śoŋra nafaķa-i müstedāneyi almadın [46a/14] Zeyd ba‛de 

śaġįrler fevt olup śaġįrlerüŋ māllarını vāriŝleri [46a/15] ķabż eyleseler Zeydüŋ vereŝesi nafaķa-

i müstedāneyi śaġįrlerüŋ [46a/16] tereke-i vāfiyesinden255 vāriŝlerinden almaġa ķādir olurlar 

mı? [46a/17] El-cevāb: Olurlar. Mes’ele: Hind-i śaġįreyi anası Zeyneb terbiye éderken [46a/18] 

Zeyneb fevt olduķda babası Zeyd āħer diyārda olup Hindüŋ nisvāndan [46a/19] aślā kimesnesi 

olmayup ricālden ancaķ li-ebeveyn ‘ammį oġlı ‛Amr mevcūd [46a/20] olup emįn olmaġıla 

ĥākim Hindi ‛Amra vérüp Zeyd üzerine Hind [46a/21] içün günde ķadr-i ma‛rūf şu ķadar aķçe 

nafaķa taķdįr ve istidāneye [46a/22] iźin vérüp ‛Amr daħı istidāne ile bir müddet Hindi infāķ 

étdükden [46a/23] śoŋra Zeyd gelse ‛Amr nafaķa-i müstedāneyi Zeydden almaġa ķādir olur mı? 

[46a/24] El-cevāb: Olur. Mes’ele: Zeyd śıĥĥatinde ķulı ‛Amr içün fevtümden ķırķ gün [46a/25] 

muķaddem āzād olsun dédükden śoŋra Zeyd bir sene mürūrında fevt  

(46b) 

[46b/01] olsa ‛Amr Zeydüŋ cemį‛ mālından āzād olur mı? El-cevāb: Olur.  

Kitabü’l-İ‛tāķ 

Mes’ele: [46b/02] Hind256 cāriyesi Zeyneb içün fevtümden ķırķ gün muķaddem āzād olsun 

[46b/03] dédükden śoŋra Hind Zeynebi bey‛e ķādire olur mı? El-cevāb: Olur. Mes’ele: Zeyd 

[46b/04] ķulı ‛Amra cāriyesi Hindi tezvįc édüp Hind bir veled getürdükden [46b/05] śoŋra Zeyd 

ancaķ ‛Amr ile Hindi i‛tāķ édüp veled-i merķūmı i‛tāķ [46b/06] eylemese ol veled teba‛iyyetle 

āzād olmış olur mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: [46b/07] Zeyd ‛Amra ķuluŋ Bekiri āzād eyle 

saŋa şu ķadar aķçe véreyüm déyüp [46b/08] ‛Amr daħı Bekiri āzād eylese ‛Amr meblaġ-ı 

mezbūrı Zeydden almaġa ķādir olur mı? [46b/09] El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Zeyd cāriyesi 

                                                           
248 eylese: étdükden śoŋra B  45b/21 
249 māl: mālı B  45b/24 
250 ve: -A  45b/25 
251 māl: mālı B  46a/01 
252 yevmį: yevm B  46a/05 
253 ķız: -B  46a/09 
254 ķarındaşı ķızı: ķız ķarındaşı B  46a/10 
255 vāfiyesinden: vāfiyesini kabż éden  B  46a/16 
256 Hind: Zeyd B  46b/02 
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Hindi ķulı ‛Amra tezvįc édüp [46b/10] Hind ‛Amrdan ĥāmile257 olduķdan śoŋra Zeyd ancaķ 

‛Amrı i‛tāķ édüp [46b/11] ba‛de fevt olduķda Hind bir veled ŧoġurmaġıla Zeydüŋ258 vereŝesi ol 

[46b/12] veledi istirķāķ murād étdüklerinde ‛Amr-ı mücerred beni i‛tāķ étmegile veled [46b/13] 

daħı āzād olmış olur déyü vereŝeyi men‛e ķādir olur mı? El-cevāb: Olmaz. [46b/14] Mes’ele: 

Zeyd ķulı ‛Amr içün oġlumdur dése ‛Amr āzād olur mı? [46b/15] El-cevāb: Olur. Mes’ele: 

Zeyd cāriyesi Hind içün ķızumdur dése [46b/16] Hind āzād olur mı? El-cevāb: Olur. Mes’ele: 

Zeyd ķulı ‛Amra bir iş [46b/17] ıśmarladuķda oġul şöyle işle dése böyle démegile ‛Amr āzād259 

[46b/18] olur mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Zeyd260 cāriyesi Hind içün Hind ķızum [46b/19] 

gibidür déyüp lākin ‛ıtķ niyet eylemese Hind āzād olmış olur mı? [46b/20] El-cevāb: Olmaz. 

Mes’ele: Zeyd cāriyesi Hind içün ķızum gibidür [46b/21] déyüp lākin ‛ıtķ niyet etmeyüp taŧyįb 

murād eylese mücerred böyle [46b/22] démegile Hindüŋ vaŧy’ı Zeyde ĥarām olur mı? El-cevāb: 

Olmaz. Mes’ele: [46b/23] Zeydüŋ ķulı ‛Amr içün ‛Amruŋ zevcesi Hind ‛Amr āzādlu mıdur 

[46b/24] déyü su’āl étdükde āzādludur261 dése ‛Amr āzād262 olur mı? El-cevāb: [46b/25] Olur. 

Mes’ele: Zeyd cāriyesi Hind içün ķadıncaķdur déyüp lākin 

(47a) 

[47a/01] ‛ıtķ niyet eylemese böyle démegile Hind āzād olur mı? El-cevāb: Olmaz. [47a/02] 

Mes’ele: Zeyd ‛Amr źimmetinde olan şu ķadar aķçe263 ĥaķķumı264 ‛Amrdan alursam [47a/03] 

ķulum Bekir āzād olsun dédükden śoŋra Zeyd meblaġ-ı mezbūrı ‛Amrdan [47a/04] alsa Bekir 

āzād olur mı? El-cevāb: Olur. Mes’ele: Zeyd ķulı ‛Amra seni bey‛ [47a/05] édersem āzād ol 

dédükden śoŋra Zeyd ‛Amrı Bekire bey‛-i śaĥįĥ ile [47a/06] bey‛ ve265 teslįm266 eylese ‛Amr 

āzād olmış olur mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: [47a/07] Zeyd cāriyesi Hind içün śatılıķ 

degüldür dése Zeyd-i mücerred267 böyle [47a/08] démegile Hindüŋ ‛ıtķına iķrār etmiş olup Hind 

āzādlu268 olur mı? [47a/09] El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Zeyd cāriyesi Hindi ‛Amra tezvįc 

étdükden [47a/10] śoŋra Zeyd Hindi bey‛e ķādir olur mı? El-cevāb: Olur. Mes’ele: Zeyd 

[47a/11] cāriyesi Hindi āzād etmedin kendüye nikāĥ édüp lākin veled getürmese [47a/12] ĥālā 

Zeyd Hindi bey‛ murād étdükde Hind-i mücerred nikāĥ étmegile āzād [47a/13] olmış olurum 

déyüp imtinā‛a ķādire olur mı? El-cevāb: Olmaz. [47a/14] Mes’ele: Zeyd269 ķulı ‛Amr bir 

ŧarįķle ħünkār dirligine geçdükden śoŋra [47a/15] Zeyd ‛Amrı bey‛ étmek istedükde ‛Amr ben 

ħünkār dirligine geçmegile [47a/16] āzād270 olmış olurum déyü imtinā‛a ķādir olur mı? El-

cevāb: Olmaz. [47a/17] Mes’ele: Zeyd ķulı ‛Amr bir ŧarįķle sipāhį olduķdan śoŋra Zeyd fevt 

[47a/18] olsa Zeydüŋ ĥaśren vāriŝi oġlı Bekir ‛Amrı istirķāķ murād étdükde [47a/19] ‛Amr ben 

sipāhį olmaġıla āzād olmış olurum déyü imtinā‛a ķādir [47a/20] olur mı? El-cevāb: Olmaz. 

Mes’ele: Zeyd reżā‛en ķarındaşı Hinde mālik [47a/21] olsa Hind-i mücerred reżā‛en ķız 

ķarındaşı olmaġıla āzād olur mı? El-cevāb: [47a/22] Olmaz. Mes’ele: Zeyd ‛Amr ile ‛ale’l-

iştirāk mālik oldıġı ķulı [47a/23] Bekir271 ‛Amruŋ iźinsüz i‛tāķ eylese ‛Amr ĥiśśesini Zeyde 

                                                           
257 ĥāmile: ĥāmil B  46b/10 
258 Zeydüŋ: -B  46b/11 
259 olmış: -A  46b/17 
260 śaġįre: -A  46b/18 

261 Metinde kelime ‘’āzādadludur’’ şeklinde yazılmıştır:  
262 olmış: -A  46b/24 
263 aķçe: aķçeyi B  47a/02 
264 ĥaķķumı: -B  47a/02 
265 ve: -B  47a/06 
266 teslįm: -B  47a/06 
267 mücerred: -B  47a/07 
268 āzādlu: āzād B  47a/08 
269 Zeyd: Zeydüŋ B  47a/14 
270 istedükde ‛Amr ben ħünkār dirligine geçmegile āzād: -B  47a/16 
271 Bekir: Bekiri B  47a/23 
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tażmįn [47a/24] yāħūd ĥiśśesinde Bekiri istis‛ā272 étmeyüp ĥiśśesini bey‛e [47a/25] ķādir olur 

mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Hind-i mūsire śıĥĥatinde zevci Zeyd 

(47b) 

[47b/01] ile ‛ale’l-iştirāk mālike oldıġı cāriyeden ĥiśśesini Zeydüŋ [47b/02] iźinsüz i‛tāķ 

étdükden śoŋra Zeyd nesne iħtiyār etmedin Hind [47b/03] fevt olsa Zeyd cāriyeden ĥiśśesini 

Hindüŋ terekesinden [47b/04] tażmįn etmeyüp cāriyeyi bey‛e ķādir olur mı? El-cevāb: Olmaz. 

Mes’ele: [47b/05] Hind oġlı Zeyd-i śaġįr ile ‛ale’l-iştirāk mālike oldıġı cāriyeyi [47b/06] i‛tāķ 

eylese Zeyd bāliġ olduķda Hind vaķt-i i‛tāķda mūsir273 [47b/07] olmaġıla cāriyeden ĥiśśesinüŋ 

ķıymetini Hinde274 tażmįne ķādir olur mı? [47b/08] El-cevāb: Olur. Mes’ele: Hind śıĥĥatinde 

ķız ķarındaşı Zeyneb ile [47b/09] ‛ale’l-iştirāk mālike oldıġı ķuldan ĥiśśesini Zeynebüŋ iźinsüz 

[47b/10] i‛tāķ étdükden śoŋra Zeyneb tażmįn ve istis‛ā ve i‛tāķdan [47b/11] birini iħtiyār 

etmedin Hind-i mūsire fevt olsa Zeyneb ĥiśśesinüŋ [47b/12] ķıymetini Hindüŋ terekesinden 

almaġa ķādire olur mı? El-cevāb: Olur. [47b/13] Mes’ele: Zeyd-i mu‛sir ‛Amr ile ‛ale’l-iştirāk 

mālik oldıġı ķuldan ĥiśśesin275 [47b/14] i‛tāķ étdükden śoŋra Zeyd fevt olsa ‛Amr ol ķulı 

ĥiśśesinde [47b/15] istis‛āya ķādir olur mı? El-cevāb: Olur. Mes’ele: Hind fevt olup [47b/16] 

oġlı ‛Amr ile ķızı Zeynebi terk étdükde Zeyneb ķable’l-ķısmet-i terekeden [47b/17] birķaç 

cāriyeleri ‛Amruŋ iźinsüz i‛tāķ eylese Zeyneb mu‛sire olmaġıla [47b/18] ‛Amr ol cāriyeleri276 

ĥiśśesinde istis‛āya ķādir olur mı? El-cevāb: [47b/19] Olur. Mes’ele: Zeyd maraż-ı mevtinde 

‛Amr ile ‛ale’l-iştirāk mālik oldıġı [47b/20] ķul ve cāriyeden ĥiśśesini i‛tāķ étdükden śoŋra 

‛Amr nesne [47b/21] iħtiyār etmedin Zeyd fevt olsa ‛Amr277 ķul ve cāriyeyi ĥiśśesinde [47b/22] 

istis‛āya ķādir olur mı? El-cevāb: Olur. Mes’ele: Zeyd maraż-ı mevtinde [47b/23] ķulı ‛Amrı 

i‛tāķ étdükden śoŋra Zeyd düyūnı terekesinden ezyed [47b/24] oldıġı ĥālde fevt olsa Zeydüŋ 

dā’inleri278 ‛Amrı ķıymetinden279 [47b/25] istis‛āya ķādir olurlar mı? El-cevāb: Olurlar. 

Mes’ele: Zeyd maraż-ı mevtinde 

(48a) 

[48a/01] ķulı ‛Amrı i‛tāķ étdükden śoŋra Zeyd fevt olup ŝülüŝ müsā‛id [48a/02] olmasa vereŝesi 

ŝülüŝ müsā‛id olmadıġı miķdārda ‛Amrı istis‛āya [48a/03] ķādir olur mı?280 El-cevāb: Olurlar. 

Mes’ele: Zeyd maraż-ı mevtinde ķulı ‛Amrı i‛tāķ [48a/04] étdükden śoŋra Zeyd fevt olup babası 

Bekiri terk étdükde ŝülüŝ müsā‛id [48a/05] olmayup lākin Bekir ‛Amruŋ meccānen ‛ıtķına rāżį 

olmayup si‛āyetden ibrā [48a/06] eylese Bekir nādim olup ‛Amrı ŝülüŝ müsā‛id olmadıġı 

miķdārda istis‛āya [48a/07] ķādir olur mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Zeyd ħasta olup 

mu‛teķalü’l-lisān [48a/08] olduķda ķulı ‛Amr ile cāriyesi Zeynebi işāret ile i‛tāķ étdükden 

[48a/09] śoŋra uķlesi mevtine dek mümtedd olup mu‛teķalü’l-lisān iken fevt olup [48a/10] ŝülüŝ 

müsā‛id olsa vereŝesi i‛tāķ-ı mezbūrı ŧutmazuz démege ķādir [48a/11] olurlar mı? El-cevāb: 

Olmaz.281 Mes’ele: Zeyd ħasta olup aķlı bi’l-külliye zā’il [48a/12] iken cāriyesi Zeynebi i‛tāķ 

eylese śaĥįĥ olur mı? El-cevāb: Olmaz. [48a/13] Mes’ele: Zeyd-i źimmį ħamrdan sekrān iken 

                                                           

272 Metinde kelime “istisġā” şeklinde yazılmıştır:   
273 mūsir: mūsire  B  47b/06 
274 Hinde: -B  47b/07 
275 ĥiśśesin: ĥiśśesini B, ‛Amruŋ izinsüz: -B  47b/13 
276 cāriyeleri: cāriyelerden B  47b/18 
277 ol: -A  47b/21 

278 Kelime hemzesiz yazılmıştır:  
279 ķıymetinden: fevtinde B  47b/24 
280 olur mı?: olurlar mı? B  48a/03 
281 Olmaz: Olmazlar. B  48a/11 
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ķulı ‛Amra āzād ol dése [48a/14] ‛Amr āzād282 olur mı? El-cevāb: Olur. Mes’ele: Yüz yaşında 

olup ma‛tūhe [48a/15] olan283 Hind cāriyesi Zeynebi i‛tāķ eylese śaĥįĥ olur mı? El-cevāb: 

[48a/16] Olmaz. Mes’ele: Zeyd-i śaġįrüŋ cāriyesi Hindi śaġįrüŋ284 anasınuŋ anası [48a/17] 

Zeyneb i‛tāķ eylese śaġįr bāliġ olduķda Hindi istirķāķ ve bey‛e [48a/18] ķādir olur mı? El-

cevāb: Olur. Mes’ele: Zeydüŋ cāriyesi Hind ibtidā’ [48a/19] ĥāmil olduķda Zeyd di‛vet 

etmeyüp ba‛de Zeyd fevt olduķda [48a/20] Hind bir veled ŧoġursa Zeydüŋ vereŝesi Hindi 

istirķāķ [48a/21] murād étdüklerinde Hind-i mücerred veled ŧoġurmaġıla āzād olmış olurum 

déyüp [48a/22] imtinā‛a ķādire olur mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Zeyd zevcesi [48a/23] 

Hindüŋ bikr cāriyesi285 Hindüŋ iźinsüz vaŧy édüp bekāretini [48a/24] izāle eylese Hind noķśān 

bekāreti286 Zeyde tażmįne ķādire olur mı? [48a/25] El-cevāb: Olur. Mes’ele: Zeyd ‛Amr ile 

‛ale’l-iştirākü’s-seviyy mālik oldıġı 

(48b) 

[48b/01] cāriyeyi ‛Amruŋ iźinsüz vaŧy ve iĥbāl édüp cāriye bir veled [48b/02] ŧoġurduķda Zeyd 

veled bendendür déyü di‛vet eylese ol veledüŋ [48b/03] nesebi Zeydden ŝābit olup ve cāriye287 

Zeydüŋ ümm-i veledi olup Zeyde [48b/04] cāriyenüŋ nıśf-ı ķıymetle nıśf-ı ‛uķrını żamān lāzım 

olur mı? [48b/05] El-cevāb: Olur. Mes’ele: Zeyd zevcesi Hind ile ‛ale’l-iştirāk mālik [48b/06] 

oldıġı cāriyeyi vaŧy etmek ĥelāl olur mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: [48b/07] Zeyd zevcesi 

Hindüŋ cāriyesi Zeynebi Hindüŋ iźinsüz vaŧy édüp [48b/08] Zeyneb Zeydden veled getürse 

Hind ol288 veledi istirķāķa ķādire [48b/09] olur mı? El-cevāb: Olur. Mes’ele: Zeyd anası Hindüŋ 

cāriyesi Zeynebe [48b/10] zinā édüp Zeyneb Zeydden bir veled getürse Hind cāriyemüŋ289 

[48b/11] veledidür déyü veled-i merķūmı istirķāķa ve bey‛e ķādire olur mı? El-cevāb: [48b/12] 

Olmaz. Mes’ele: Zeyd babası ‛Amruŋ cāriyesi Hindi vaŧy ve iĥbāl [48b/13] édüp Hind Zeydden 

bir veled getürse ‛Amr Hindi bey‛e ķādir [48b/14] olur mı? El-cevāb: Olur. Mes’ele: Zeyd ķız 

ķarındaşı Hindüŋ cāriyesi [48b/15] Zeynebi Hindüŋ290 iĥlālinsüz291 vaŧy édüp Zeyneb Zeydden 

veled getürse [48b/16] Hind veled-i mezbūrı istirķāķa ve bey‛e ķādir olur mı? El-cevāb: Olur. 

[48b/17] Mes’ele: Zeyd ‛Amr ile ‛ale’l-iştirākü’s-seviyy mālik oldıġı cāriyeyi [48b/18] ‛Amruŋ 

iźinsüz vaŧy eylese ‛Amr cāriyenüŋ nıśf-ı ‛uķrını Zeydden [48b/19] almaġa ķādir olur mı? El-

cevāb: Olur. Mes’ele: Zeyd cāriyesi Hindi ‛Amra [48b/20] tezvįc etdükden śoŋra ‛Amruŋ 

Hindden veledi olsa Zeyd ol veledi [48b/21] istirķāķa ķādir olur mı? El-cevāb: Olur. Mes’ele: 

Zeyd ‛Amr ile ‛ale’l-iştirāk [48b/22] mālik oldıġı bikr cāriyeyi ‛Amruŋ iźinsüz vaŧy édüp 

bekāretini [48b/23] izāle eylese ‛Amr noķśān bekāretinden292 ĥiśśesini Zeyde tażmįne [48b/24] 

ķādir olur mı? El-cevāb: Olur. Mes’ele: Zeydüŋ āzādlu cāriyesi Hind nefsini [48b/25] Zeydüŋ 

ķulı ‛Amra tezvįc étdükden śoŋra Hind ‛Amrdan veled getürse  

(49a) 

[49a/01] Zeyd ol veledi istirķāķa ķādir olur mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: [49a/02] Zeyd Hindi 

cāriyesi olmaķ üzere ‛Amra bey‛ ve teslįm édüp [49a/03] ‛Amr daħı Hindi vaŧy étdükden śoŋra 

Hind ‛Amrdan Zeyd beni [49a/04] ķable’l-bey‛ i‛tāķ étmişdi déyü da‛vā ve müdde‛āsın293 iŝbāt 

                                                           
282 āzād: āzādlu B  48a/14 
283 olan: -B  48a/15 
284 śaġįrüŋ: -B  48a/16 
285 cāriyesi: cāriyesini B  48a/23 
286 bekāreti: bekāretini  B  48a/24 
287 merķūme: -A  48b/03 
288 ol: -B  48b/08 
289 cāriyemüŋ: cāriyenüŋ B  48b/10 
290 aślā: -A  48b/15 
291 iĥlālinsüz: izinsüz B  48b/15 
292 bekāretinden: bekāretden B  48b/23 
293 müdde‛āsın: müdde‛āsını B  49a/04 
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[49a/05] édüp ‛ıtķına ĥüküm olınsa Hind ‛Amrdan vaŧyı içün ‛uķr almaġa [49a/06] ķādire olur 

mı? El-cevāb: Olur. Mes’ele: Zeyd zevcesi Hindüŋ cāriyesi [49a/07] Zeynebe zinā édüp Zeyneb 

zinādan veled ŧoġurduķdan śoŋra Hind [49a/08] fevt olsa Zeyneb Zeydden vech-i muĥarrer 

üzere veled getürmegile [49a/09] Zeydüŋ ümm-i veledi olmış olur mı? El-cevāb: Olmaz. 

Mes’ele: Zeyd śaġįre [49a/10] ķızı Hindüŋ cāriyesi Zeynebi tezevvüc étmeksizin vaŧy ve iĥbāl 

[49a/11] édüp Zeyneb bir veled ŧoġurduķda Zeyd veled-i mezbūr294 bendendür déyü [49a/12] 

di‛vet eylese Zeyneb Zeydüŋ ümm-i veledi olup Zeynebüŋ ķıymetini [49a/13] Zeyde żamān 

lāzım olur mı? El-cevāb: Olur. Mes’ele: Zeyd bir cāriyeyi [49a/14] cāriyenüŋ ķızı295 Hind296 ile 

iştirā ve ķabż étdükden śoŋra ol [49a/15] cāriyeyi vaŧy édüp cāriye297 veled ŧoġurduķda Zeyd ol 

veled bendendür [49a/16] déyü di‛vet édüp ba‛de Zeyd fevt olup veled-i mezbūr ile sā’ir 

[49a/17] veresesini terk eylese veledüŋ Hindden298 ĥiśśesi āzād299 olmaġıla [49a/18] sā’ir vereŝe 

ĥiśśelerinde Hindi300 istis‛āya ķādir olurlar mı? [49a/19] El-cevāb: Olurlar. 

Bābü’l-Tedbįr 

Mes’ele: Zeyd ķulı ‛Amrı tedbįr-i muŧlaķ ile tedbįr [49a/20] étdükden śoŋra Zeyd fevt olup 

ŝülüŝ müsā‛id olmasa vereŝesi [49a/21] ŝülüŝ müsā‛id301 olmadıġı miķdārda ‛Amrı istis‛āya 

ķādir olurlar mı? [49a/22] El-cevāb: Olurlar. Mes’ele: Zeyd ķulı ‛Amrı tedbįr-i muŧlaķ ile tedbįr 

[49a/23] étdükden śoŋra Zeyd fevt olup ŝülüŝ müsā‛id olsa vereŝesi [49a/24] ‛Amrı istirķāķ ve 

bey‛e ķādir olurlar mı? El-cevāb: Olmazlar. Mes’ele: Zeyd [49a/25] ķulı ‛Amra cāriyesi 

Zeynebi302 tezvįc édüp Hind bir veled getürdükden 

(49b) 

[49b/01] śoŋra Zeyd ‛Amr ile Hindi tedbįr-i muŧlaķ ile tedbįr édüp veled-i [49b/02] mezbūrı 

başķa müdebber eylemese ol veled teba‛iyyet ile müdebber olmış [49b/03] olur mı? El-cevāb: 

Olmaz. Mes’ele: Zeyd tedbįr-i muŧlaķ ile tedbįr eyledigi [49b/04] cāriyesi Hindi āzādlu ķulı 

‛Amra tezvįc édüp Hind ‛Amrdan [49b/05] bir303 veled getürse Zeyd ol veledi bey‛e ķādir olur 

mı? El-cevāb: Olmaz. [49b/06] Mes’ele: Zeyd cāriyesi Hindi tedbįr-i muŧlaķ ile304 tedbįr 

étdükden śoŋra [49b/07] Zeyd tedbįr-i muŧlaķ ile müdebberi olan ķulı ‛Amra tezvįc édüp Hind 

[49b/08] ‛Amrdan veled getürse Zeyd ol veledi bey‛e ķādir olur mı? El-cevāb: [49b/09] Olmaz. 

Mes’ele: Zeyd müdebberi ‛Amra var yıķıl git dése mücerred böyle démegile305 [49b/10] āzād 

olmış olur mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Zeyd ‛Amr ile ‛ale’l-iştirāk mālik [49b/11] oldıġı 

ķulı Bekiri tedbįr-i muŧlaķ ile müdebber étdükden śoŋra ‛Amr nesne iħtiyār [49b/12] etmedin 

Zeyd fevt olsa ‛Amr kendi ĥiśśesinde Bekiri istis‛āya [49b/13] ķādir olur mı? El-cevāb: Olur. 

Mes’ele: Zeyd ķulı ‛Amrı tedbįr-i muŧlaķ ile [49b/14] tedbįr étdükden śoŋra Zeyd düyūnı 

terekesinden ezyed oldıġı ĥālde [49b/15] fevt olsa ‛Amr Zeydüŋ dā’inlerine306 ķıymetinde 

si‛āyet éderken mezbūrlar [49b/16] rāżįler olmayup ‛Amrı istirķāķ ve bey‛e ķādir olurlar mı? 

[49b/17] El-cevāb: Olmazlar. Mes’ele: Zeyd ķulı ‛Amrı tedbįr-i muŧlaķ ile tedbįr étdükden 

                                                           
294 mezbūr: -B  49a/11 
295 ķızı: oġlı B  49a/14 
296 Hind: ‛Amr B  49a/14 
297 bir: -A  49a/15 
298 Hindden: ‛Amrdan B  49a/17 
299 āzād: -B  49a/17 
300 Hindi: ‛Amrı B  49a/18 
301 olmasa vereŝesi ŝülüŝ müsā‛id: -B  49a/21 
302 Zeynebi: Hindi  B  49a/25 
303 bir: -B  49b/05 
304 tedbįr-i muŧlaķ ile: -B  49b/06 
305 ‛Amr: -A  49b/09 

306 Kelime hemzesiz yazılmıştır:  



88 
  

[49b/18] śoŋra ‛Amr bir miķdār māl kisb eylese ol māl Zeyd ile ‛Amrdan [49b/19] 

ķanķısınuŋdur?307 El-cevāb: Zeydüŋdür. Mes’ele: Zeyd tedbįr-i muŧlaķ ile tedbįr étdigi [49b/20] 

cāriyeleri Hind ve Zeynebi vaŧy etmek cā’iz olur mı? El-cevāb: Olur. [49b/21] Mes’ele: Zeyd 

cāriyesi Hind içün fevtümden ķırķ gün muķaddem āzād [49b/22] olsun dése Zeyd Hindi ĥālā 

vaŧy etmek cā’iz olur mı? El-cevāb: [49b/23] Olur. Mes’ele: Zeyd ħasta olduķda bu marażdan 

fevt olursam cāriyem [49b/24] Hind āzād olsun dédükden śoŋra Zeyd ol marażdan ifāķat bulsa 

[49b/25] Zeyd Hindi bey‛e ķādir olur mı? El-cevāb: Olur. Mes’ele: Za‛įm olmayan  

(50a) 

[50a/01] Zeyd eger bu sene ze‛āmete nā’il olursam ķulum ‛Amr müdebberüm olsun [50a/02] 

dédükden śoŋra ol sene mürūr édüp Zeyd ze‛āmete nā’il olmasa [50a/03] Zeyd ‛Amrı bey‛e 

ķādir olur mı? El-cevāb: Olur.  

Kitābü’l-Mekātib 

Mes’ele: Zeyd ķulı ‛Amrı [50a/04] şu ķadar aķçeye kitābete kesdükden śoŋra ‛Amruŋ bedel-i 

kitābeti edādan [50a/05] ‛aczi žāhir olsa ĥākim Zeydüŋ ŧalebi ile kitābeti fesĥe ķādir olur mı? 

[50a/06] El-cevāb: Olur. Mes’ele: Zeyd ķulı ‛Amrı şu ķadar aķçeye kitābete kesdükden [50a/07] 

śoŋra ‛Amruŋ bedel-i kitābeti edādan308 žāhir olmaġıla ĥākim Zeydüŋ [50a/08] ŧalebi ile kitābeti 

fesĥ eylese Zeyd ‛Amrı bey‛e ķādir olur mı? [50a/09] El-cevāb: Olur. Mes’ele: Zeyd ķulı ‛Amrı 

şu ķadar aķçeye kitābete kesüp [50a/10] ‛Amr daħı ķabūl édüp bedel-i kitābeti edādan ‛āciz 

degül iken Zeyd ‛Amrı [50a/11] rıżāsınsuz bey‛e ķādir olur mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: 

Zeyd śıĥĥatinde [50a/12] ķulı ‛Amrı şu ķadar aķçeye kitābete kesüp ‛Amr daħı ķabūl étdükden 

[50a/13] śoŋra bedel-i kitābeti edā etmedin Zeyd fevt olsa ‛Amr bedel-i kitābeti [50a/14] 

vereŝeye edā éderken vereŝe almayup ‛Amrı istirķāķa ķādir309 [50a/15] olurlar mı? El-cevāb: 

Olmazlar. Mes’ele: Zeyd ķulı ‛Amrı beş sene kendüye [50a/16] ħiźmet etmek üzere kitābete 

kesüp ‛Amr daħı ķabūl eylese ‛Amr310 [50a/17] beş sene Zeyde ħiźmet édicek āzād olur mı? El-

cevāb: Olur. Mes’ele: [50a/18] Zeyd ķulı ‛Amr kendüye sekiz ay ħiźmet etmek üzere kitābete 

kesüp [50a/19] ‛Amr daħı ķabūl édüp Zeyde311 dört ay ħiźmet eylese ‛Amr312 dört [50a/20] ay 

daħı Zeyde ħiźmet éderken Zeyd nādim olup ‛Amruŋ rıżāsınsuz [50a/21] ‛Amrı bey‛e ķādir 

olur mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Zeyd ķulı ‛Amrı [50a/22] altı sene kendüye ħiźmet etmek 

üzere i‛tāķ édüp ‛Amr [50a/23] daħı ķabūl étdükden śoŋra Zeyde altı ay ħiźmet ba‛de Zeyd 

[50a/24] fevt olsa vereŝesi ‛Amruŋ beş buçuķ sene ħiźmetinüŋ ķıymetini [50a/25] ‛Amrdan 

almaġa ķādir olurlar mı? El-cevāb: Olurlar. Mes’ele: Zeyd ķulı ‛Amrı 

(50b) 

[50b/01] yüz gün kendüye ħiźmet étmek üzere kitābet kesüp ‛Amr [50b/02] daħı ķabūl eylese 

‛Amr yüz gün ħiźmet éderken Zeyd nādim olup [50b/03] baŋa ħıyānet eyledi déyü ‛Amrı 

rıżāsınsuz bey‛e ķādir olur mı? [50b/04] El-cevāb: Olmaz. 

Kitābü’l-Velā 

Mes’ele: Zeyd-i müteveffānuŋ vāriŝ-i ma‛rūfı olmaġıla terekesini [50b/05] emin-i beytü’l-māl 

ķabż murād étdükde ‛Amr žuhūr édüp313 Zeydüŋ [50b/06] babası benüm mu‛taķamdur déyü 

da‛vā ve müdde‛āsına iķāmet-i beyyine édüp [50b/07] lākin da‛vā ve şehādetde Zeydüŋ anası 

                                                           
307 ķanķısınuŋdur?: ķanķısınuŋ olur? B  49b/19 
308 ‛acz: -A 50a/07 
309 ķādir: -B  50a/14 
310 ‛Amr: -B  50a/16 
311 Zeyde: Zeyd B  50a/19 
312 ‛Amr: -B  50a/19 
313 édüp: -B  50b/05 
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mu‛taķa yā ĥürretü’l-aśl [50b/08] olduġına314 aślā315 ta‛arruż olınmayup ķāđı daħı vech-i 

muĥarrer üzere [50b/09] ‛Amra ĥüccet vérse ‛Amr ĥüccet-i merķūme ile tereke-i Zeyde 

müdāħaleye [50b/10] ķādir olur mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Vālidesi aślında aślā rıķķ 

[50b/11] ŧārį olmamaķ ma‛nāsına ĥürretü’l-aśl olan Hind fevt olduķda [50b/12] babasını i‛tāķ 

éden ‛Amruŋ oġulları Hinde velā cihetinden [50b/13] vāriŝ olurlar mı? El-cevāb: Olmazlar. 

Mes’ele: Anası316 aślında aślā rıķķ [50b/14] ŧārį olmamaķ ma‛nāsına ĥürretü’l-aśl olan Zeyd 

fevt olup [50b/15] anası Hindi terk étmegile Hind terekeyi ķabż étdükde Zeydüŋ [50b/16] 

babasını i‛tāķ éden ‛Amrı Zeydüŋ317 babasınuŋ anası ĥürretü’l-aśl olmayup [50b/17] mu‛taķa 

olmaġıla ben Zeyde velā cihetinden vāriŝ olurum déyü terekeye [50b/18] müdāħaleye ķādir olur 

mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Zeyd-i mu‛taķ aślında [50b/19] aślā rıķķ ŧārį olmamaķ 

ma‛nāsına ĥürretü’l-aśl olan Hindi tezevvüc [50b/20] édüp Hindden Zeyneb tevellüd étdükden 

śoŋra Zeynebden daħı Ĥadįce [50b/21] tevellüd édüp ba‛de Ĥadįceden ‛Amr tevellüd eylese 

‛Amr fevt olduķda [50b/22] Zeydi i‛tāķ éden Bekirüŋ oġlınuŋ oġlı Beşir ‛Amra velā cihetinden 

[50b/23] vāriŝ olur mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Anası aślında aślā rıķķ ŧārį [50b/24] 

olmamaķ ma‛nāsına ĥürretü’l-aśl olan Zeyd fevt olup anası [50b/25] Hindi ve babasını i‛tāķ 

éden ‛Amruŋ oġlı Bekiri terk eylese ķısmet-i 

(51a) 

[51a/01] tereke nécedür? El-cevāb: Cümle tereke Hinde deger. Mes’ele: Babası ĥürre’l-aśl 

[51a/02] ‛Acemį olan Zeyd fevt olup zevcesi Hindi ve ķızları Zeyneb ve Ĥadįce318 [51a/03] ve 

anasınuŋ anasın319 i‛tāķ éden Bekiri i‛tāķ éden Beşirüŋ oġlınuŋ [51a/04] oġlınuŋ oġulları Ħālid 

ve Velįdi terk eylese ķısmet-i tereke [51a/05] nécedür? El-cevāb: Ŝemen Hinde ŝülüŝān Zeyneb 

ve Ĥadįceye bāķį Ħālide [51a/06] ve Velįde320 deger. Mes’ele: Babası ve anasınuŋ babası 

ĥürre’l-aśl ‛Acemį olan [51a/07] Zeyd fevt olup zevcesi Hindi ve anasınuŋ anasını i‛tāķ [51a/08] 

éden Zeynebi terk eylese ķısmet-i tereke nécedür? El-cevāb: Rub‛ Hinde [51a/09] bāķį Zeynebe 

deger. Mes’ele: Hind fevt olup li-ümm ķız ķarındaşı Zeynebi [51a/10] ve babasınuŋ babasın321 

i‛tāķ éden Zeydüŋ oġlı ‛Amrı ve anasını [51a/11] i‛tāķ éden Bekirüŋ oġlı Beşiri terk eylese 

ķısmet-i tereke nécedür? [51a/12] El-cevāb: Südüs Zeynebe bāķį ‛Amra deger. Mes’ele: Anası 

mu‛taķa olan [51a/13] Zeyd fevt olup babasını i‛tāķ éden ‛Amrı terk eylese ‛Amr Zeydüŋ 

[51a/14] terekesini iĥrāza ķādir olur mı? El-cevāb: Olur. Mes’ele: Babası ĥürre’l-aśl [51a/15] 

‛Acemį olan Hind fevt olup anası Zeyneb-i mu‛taķayı ve Zeynebi i‛tāķ [51a/16] éden ‛Amruŋ 

li-ebeveyn er ķarındaşı Bekiri terk eylese ķısmet-i tereke nécedür? [51a/17] El-cevāb: Ŝülüŝ 

Zeynebe bāķį Bekire deger. Mes’ele: Babası aślında aślā [51a/18] rıķķ ŧārį olmamaķ ma‛nāsına 

ĥürre’l-aśl ‛Arabį322 olan Hind fevt [51a/19] olup ķızı Zeynebi terk étdükde Hindüŋ anası 

Ĥadįceyi i‛tāķ [51a/20] éden ‛Amruŋ oġlı Bekir daħı323 Hinde velā cihetinden vāriŝ olur mı? 

[51a/21] El-cevāb: Olmaz.  

Kitābü’l-Eymān 

Mes’ele: Zeyd Allah ile ‛ahdum olsun fülān fi‛ili [51a/22] işlemeyeyüm déyüp ba‛de ol fi‛ili 

işlese Zeyde ne lāzım olur? [51a/23] El-cevāb: Keffāret-i yemįn. Mes’ele: Zeyd Vallahi fülān 

                                                           
314 olduġına: oldıġına B  50b/08 
315 aślā: -B  50b/08 
316 Anası: vālidesi B  50b/13 
317 Zeydüŋ: Hindüŋ B  50b/16 
318 Ĥadįce: Ĥadįceyi B  51a/02 
319 anasın: anasını B  51a/03 
320 Ħālide ve Velįde: Velįde ve Ħālide B  51a/06 
321 babasın: babasını B  51a/10 
322 ‛Arabį: ĥarbį B  51a/18 
323 daħı: -B  51a/20 
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fi‛ili işlemeyeyüm déyüp [51a/24] yemįn étdükden śoŋra ol fi‛ili işlese Zeyde ne lāzım olur? 

El-cevāb: [51a/25] Keffāret-i yemįn. Mes’ele: Zeyd bir metā‛ını ‛Amra vérdükden śoŋra ‛Amr 

(51b) 

[51b/01] Vallahi metā‛ı saŋa véreyüm déyü yemįn édüp lākin zamān ta‛yįn [51b/02] etmeyüp 

ba‛de birķaç gün mürūrında ‛Amr ol metā‛ı ol324 diyāra götürürken [51b/03] ĥarāmįler ol metā‛ı 

‛Amrdan aħź ve istihlāk édüp Zeyde vérmek [51b/04] mümkün olmasa ‛Amra keffāret-i yemįn 

lāzım olur mı? El-cevāb: Olur. Mes’ele: [51b/05] Zeydüŋ aķrabāsından Hind ħasta olduķda 

Zeyd eger Hind ifāķat [51b/06] bulursa ‛ömrüm olduķça recep ve şa‛bān aylarını śā’im325 olmaķ 

neźrüm [51b/07] olsun dédükden śoŋra Hind ħastalıkdan ifāķat bulsa Zeydüŋ [51b/08] üzerine 

‛ömri olduķça recep ve şa‛bān aylarını śā’im326 olmaķ [51b/09] lāzım olur mı? El-cevāb: Olur. 

Mes’ele: Zeyd fülān fi‛ili işlersem sebb-i [51b/10] nebį etmişlerden olayum déyüp ba‛de ol fi‛ili 

işlese Zeyde ne [51b/11] lāzım olur? El-cevāb: Yemįn olmaķ i‛tiķādında olup işledi ise [51b/12] 

keffāret-i yemįn kāfir olmaķ i‛tiķādında327 işledi ise tecdįd-i įmān [51b/13] ve nikāĥ lāzım olur. 

Mes’ele: Zeyd ķarındaşum ‛Amruŋ evine varursam [51b/14] Ka‛be-i Mükerremeye ŧaş 

atmışlardan olayum déyüp ba‛de ‛Amruŋ [51b/15] evine varsa Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: 

Yemįn olmaķ328 i‛tiķādında [51b/16] olup vardı ise keffāret-i yemįn kāfir olmaķ i‛tiķādında 

olup [51b/17] vardı ise tecdįd-i įmān ve nikāĥ lāzım olur? Mes’ele: Zeyd zevcesi [51b/18] Hindi 

taŧlįķ étdükden śoŋra ba‛de’l-yevm Hindi tezevvüc édersem [51b/19] Allaha iki démişlerden 

olayum déyüp ba‛de Hindi tezevvüc eylese Zeyde [51b/20] ne lāzım olur? El-cevāb: Yemįn 

olmaķ i‛tiķādında olup tezevvüc etdi ise [51b/21] keffāret-i yemįn kāfir olmaķ i‛tiķādında olup 

tezevvüc etdi ise tecdįd-i [51b/22] įmān ve nikāĥ lāzım olur. Mes’ele: Zeyd ķayın anam Hindi 

bir daħı menzilüme [51b/23] ķorsam dįnüm kāfirüŋ olsun dédükden śoŋra Zeyd Hindi 

menziline329 [51b/24] ķosa Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: Kāfir olayum démek murād etmedi 

ise [51b/25] nesne lāzım olmaz. Mes’ele: Zeyd ĥacca gitmek murād éden ‛Amr ve Bekire ben 

sizüŋle 

(52a) 

[52a/01] bu sene ĥacca gitmezsem dįnümden dönmiş olayum déyüp ba‛de ol sene [52a/02] 

‛Amr ve Bekir ĥacca gidüp Zeyd gitmese Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: [52a/03] Yemįn olmaķ 

i‛tiķādıla déyüp gitmedi ise keffāret-i yemįn lāzıme330 [52a/04] olur. Mes’ele: Zeyd fülān gün 

fülān maĥalle varmazsam ümmet-i Muĥammedden [52a/05] olmayayum dédükden śoŋra ol gün 

mürūr édüp Zeyd ol maĥalle [52a/06] varmasa Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: Kāfir olmaķ 

i‛tiķādında olup [52a/07] varmadısa tecdįd-i įmān ve nikāĥ331 yemįn332 i‛tiķādında olup 

varmadısa [52a/08] keffāret-i yemįn.333 Mes’ele: Bir diyār ahālįsinden Zeyd bir ħuśūś içün şu 

ķadar [52a/09] aķçe neźr eylese ol diyāruŋ ķāđısı Zeyde ol ķadar aķçeyi baŋa [52a/10] vér ben 

istedigüm yere334 vérürüm335 déyü cebre ķādir olur mı? El-cevāb: [52a/11] Olmaz. Mes’ele: 

Zeyd fülān fi‛ili işlersem ehl-i ‛örf ŧā’ifesine şu [52a/12] ķadar aķçe neźrüm olsun dédükden 

                                                           
324 ol: āħer B  51b/02 

325 Kelime hemzesiz yazılmıştır:  

326 Kelime hemzesiz yazılmıştır:  
327 olup: -A  51b/12 
328 olmaķ: -B  51b/15 
329 menziline: B  51b/23 
330 lāzıme: lāzım B  52a/03 
331 lāzım olur: -A  52a/07 
332 olmak: -A  52a/07 
333 lāzım olur: -A  52a/08 
334 yere: -B  52a/10 
335 vérürüm: véreyüm B  52a/10 
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śoŋra Zeyd ol fi‛ili işlese [52a/13] ehl-i ‛örf ŧā’ifesinden ‛Amr neźr eyledüŋ déyü Zeydden nesne 

[52a/14] almaġa ķādir olur mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Zeyd dā’ini ‛Amra deynümi [52a/15] 

fülān güne dek saŋa edā336 eylemezsem İmām-ı A‛žam türbesinüŋ [52a/16] ķanādįline şu ķadar 

veķıyye yaġ neźrüm olsun dédükden śoŋra [52a/17] Zeyd337 ol güne dek edā-yı deyn édemese 

ol türbenüŋ türbedārı [52a/18] Bekir neźr eyledüŋ déyü Zeydden nesne almaġa ķādir olur mı? 

El-cevāb: [52a/19] Olmaz. Mes’ele: Zeyd ‛Amrı yanuma alursam mįrįye beş yüz ġuruş [52a/20] 

deynüm olsun dédükden śoŋra Zeyd ‛Amrı yanına alsa Zeyd-i mücerred [52a/21] böyle 

démegile mįrįye beş yüz ġuruş medyūn olmış olur mı? [52a/22] El-cevāb: Olmaz.  

Kitābü’l-Ĥudūd 

Mes’ele: Zeyd-i muĥśan Hind-i bikre cebren zinā édüp [52a/23] bekāretini izāle eylese Zeyde 

ne lāzım olur? El-cevāb: Recm. Mes’ele: [52a/24] Zeyd-i muĥśan oġlı ‛Amruŋ zevcesi Hinde 

zinā eylese Zeyde [52a/25] ne lāzım olur. Recm. Mes’ele: Hind-i muĥśana ŧāyı‛aten nefsini 

(52b) 

[52b/01] Zeyde temkįn édüp Zeyd daħı Hinde zinā eylese Hinde ne lāzım [52b/02] olur? El-

cevāb: Recm. Mes’ele: Zeyd-i muĥśan zevcesi Hindi üç ŧalāķ [52b/03] ile taŧlįķ édüp ‛iddeti 

münķażiyye olduķdan śoŋra Zeyd Hinde [52b/04] ĥülle étdürmedin338 ‛aķd-i nikāĥ étmedin 

Hindi vaŧy eylese Zeyde [52b/05] ne lāzım olur? El-cevāb: Recm. Mes’ele: Zeyd zevcesi Hindi 

üç [52b/06] ŧalāķ ile taŧlįķ étdükden śoŋra Hinde ĥülle étdürmedin [52b/07] Hindi tezevvüc ve 

vaŧy eylese Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: Ta‛zįr-i şedįd. [52b/08] Mes’ele: Zeyd ‛Amrdan 

zevcem Hinde zinā eyledüŋ déyü da‛vā ve ‛Amr [52b/09] inkār édüp Zeydüŋ müdde‛āsı ŝābit 

olmasa ķavl-i mücerredile ‛Amruŋ [52b/10] üzerine mūcib-i zinā icrā olınur mı? El-cevāb: 

Olınmaz. Mes’ele: Zeyd Hinde [52b/11] zinā eyledüm déyü bir kerre iķrār eylese mücerred bir 

kerre iķrār étmegile Zeydüŋ üzerine [52b/12] ĥadd-i zinā iķāmet olınur mı? El-cevāb: Olınmaz. 

Mes’ele: Zeyd iki nefer bikr cāriyelerini [52b/13] ‛Amra įdā‛ ve teslįm étdükden śoŋra ‛Amr ol 

cāriyeleri iźinsüz vaŧy [52b/14] édüp bekāretlerini izāle eylese ‛Amr muĥśan olmayıcaķ ‛Amra 

ne [52b/15] lāzım olur? El-cevāb:339 Yüz degnek urılur340 ve cāriyelerüŋ noķśān ķıymetlerini 

[52b/16] żamān lāzım olur. Mes’ele: Muĥśan olmayan Zeyd ķız ķarındaşı ķızı Zeynebüŋ 

[52b/17] cāriyesine zinā eylese Zeyde ĥadd-i zinā341 olur mı? El-cevāb: Olur. Mes’ele: [52b/18] 

Zeyd-i źimmį bikr olan Hind-i naśrāniyyeye cebren zinā édüp bekāretini [52b/19] izāle eylese 

Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: Yüz degnek urılur. Mes’ele: [52b/20] Zeyd-i źimmį Hind-i 

müslimeye cebren zinā eylese Zeyde ne lāzım olur? [52b/21] El-cevāb: Yüz degnek urılur342 

ĥadd-i zinā iķāmet olınduķdan śoŋra ĥabs-i [52b/22] medįd ile ĥabs olınur. Mes’ele: Zeyd-i 

źimmį şeref-i İslāmla müşerref [52b/23] olup yedi yaşında olan ķızı Hindüŋ Zeyde teba‛iyyet 

ile İslāmına [52b/24] ĥüküm olınduķdan śoŋra ‛Amr-ı źimmį Hindi tezevvüc eylese ‛Amra ne 

[52b/25] lāzım olur? El-cevāb: Ta‛zįr-i şedįd olınup tefrįķ olınur. Mes’ele: Zeyd-i 

(53a) 

[53a/01] müteveffānuŋ zevcesi Hind ‛iddeti münķażiyye olmadın nefsini ‛Amra tezvįc [53a/02] 

étdükde Amr bilürken Hindi vaŧy eylese ‛Amra ne lāzım olur? [53a/03] El-cevāb: Ta‛zįr-i şedįd. 

Mes’ele: Ĥāmil olan Hind-i muĥśananuŋ zinā étdigi [53a/04] vech-i şer‛į üzere ŝābit olup recm-

                                                           
336 edā: -B  52a/15 
337 Zeyd: -B  52a/17 
338 étdürmedin: étdürmeyüp B  52b/04 
339 El-cevāb: -B  52b/15 
340 urılur: vurılur B  52b/15 
341 lāzım: -A  52b/17 
342 aħer: -A  52b/21 
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i te’ħįr343 lāzım olduķdan śoŋra Hind [53a/05] vaż‛-ı ĥaml édüp ŧoġurdıġı veledüŋ āħer 

mürebbįsi olsa Hindüŋ [53a/06] recmi bir veya344 iki sene te’ħįr olınmaķ lāzım olur mı? El-

cevāb: Olmaz. [53a/07] Mes’ele: Hind Zeydüŋ cāriyesi Zeyneb-i bikrüŋ fercine cebren mum 

śoķup bekāretini izāle [53a/08] eylese Hinde Zeynebüŋ noķśāne bekāretini żamān lāzım olur 

mı? [53a/09] El-cevāb: Olur. Mes’ele: Zeyd Hind-i ecnebiyyeyi menziline götürüp [53a/10] 

cebren livāŧa eylese Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: Ta‛zįr-i şedįd ve tevbe [53a/11] ve śalāĥı 

žāhir olınca345 zindānda ĥabs.346 Mes’ele: Zeyd zevcesi [53a/12] Hindi dübüründen vaŧy eylese 

Hind Zeydden boş olur mı? [53a/13] El-cevāb: Olmaz ta‛zįr lāzım olur. Mes’ele: Zeyd ‛Amruŋ 

ķulı Bekire cebren livāŧa [53a/14] eylese Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: Ta‛zįr-i şedįd ve tevbe 

ve śalāĥı [53a/15] žāhir olınca aĥbes mevāżı‛da ĥabs. Mes’ele: Zeyd ‛Amr-ı śaġįre cebren 

[53a/16] livāŧa eylese Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: Ta‛zįr-i şedįd ve tevbe ve śalāĥı [53a/17] 

žāhir olınca zindānda ĥabs. Mes’ele: Zeyd ‛Amr-ı śaġįre cebren livāŧa édüp [53a/18] Zeydüŋ 

mu‛tādį oldıġı şer‛an ŝābit olsa Zeydüŋ ķatli meşrū‛ mıdur? [53a/19] El-cevāb: Meşrū‛dur. 

Mes’ele: Bir ķaśaba ahālįsinden Hind ĥamāma giderken [53a/20] birķaç kimesneler Hindi zinā 

ķaśdıla yolda aħź édüp zinā etmedin [53a/21] Hind bir ŧarįķle ħalāś olsa ol kimesnelere ne lāzım 

olur? [53a/22] El-cevāb: Ta‛zįr-i şedįd ve ĥabs. Mes’ele: Zeydüŋ žulüm ‛ādet-i müstemirresi 

[53a/23] olup sā‛į bi’l-fesād oldıġı şer‛an ŝābit olsa Zeydüŋ emr-i veliyyü’l-emr [53a/24] ile 

ķatli meşrū‛ mıdur? El-cevāb: Meşrū‛dur.  

Kitāb-ı Ĥadd-i Şürb 

Mes’ele: Zeyd-i müslim [53a/25] icānibden birķaç kimesneleri zevcesi Hindüŋ yanına getürüp  

(53b) 

[53b/01] mezbūrlar ile şürb-i ħamr eylese Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: Ĥadd-i şürb [53b/02] 

ve ta‛zįr-i şedįd. Mes’ele: Zeyd ve ‛Amr ve müslimler birķaç źimmįler ile [53b/03] meclis ķurup 

şürb-i ħamr eyleseler Zeyde ve ‛Amra ne lāzım olur? [53b/04] El-cevāb: Ĥadd-i şürb.  

Ĥadd-i Ķaźf 

Mes’ele: Zeyd ‛Amruŋ zevcesi Hind-i muĥśanaya bre [53b/05] zāniye dése Zeyde ne lāzım 

olur? El-cevāb: Ĥadd-i ķaźf. Mes’ele: Zeyd [53b/06] muĥśana olan ķız ķarındaşı Hinde bre 

ķaĥbe bre rūspį źeker ve [53b/07] fercine347 dése Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: Ta‛zįr ve ĥadd-

i ķaźf. [53b/08] Mes’ele: Zeyd zevcesi Hind-i ‛afįfeye bre zāniye déyü ķaźf [53b/09] étmegile 

Hind Zeydi mūcibi ile muŧālebe édüp şerā’iŧ-i348 [53b/10] li‛ān mevcūde349 olmaġıla Zeyde350 

li‛ān teklįf olınduķda [53b/11] Zeyd li‛āndan ibā édüp nefsini tekźįb eylese Zeyde ne [53b/12] 

lāzım olur? El-cevāb: Ĥadd-i ķaźf. Mes’ele: Hind Zeyneb-i müteveffānuŋ [53b/13] oġlı ‛Amra 

bre veled-i zinā déyü şetm eylese Zeyneb muĥśana olıcaķ [53b/14] ‛Amruŋ ŧalebi ile Hinde351 

ĥadd-i ķaźf lāzım olur mı? El-cevāb: Olur.  

Faśl-i fi’t-Ta‛zįr 

                                                           

343 te’ħįr: -B  53a/04, Kelime hemzesiz yazılmıştır:  
344 veya: yā B  53a/06 
345 olınca: olıncaya 53a/11 
346 olınur: -A  53a/11 
347 fercine: ferciŋe B  53b/07 

348 Kelime hemzesiz yazılmıştır:  
349 mevcūde: mevcūd B  53b/10 
350 Zeyde: -B  53b/10 
351 Hinde: Hind  B  53b/14 
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[53b/15] Mes’ele: Zeyd imām olan ‛Amra bre kefen śoyıcı déyü şetm eylese [53b/16] Zeyde ne 

lāzım olur? El-cevāb: Ta‛zįr. Mes’ele: Zeyd śuleĥādan ‛Amra bre [53b/17] pezevenk déyü şetm 

eylese Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: Ta‛zįr. [53b/18] Mes’ele: ‛Amden ve keslen tārikü’ś-

śalāt olan Zeyde ne lāzım olur? [53b/19] El-cevāb: Ta‛zįr-i şedįd ve ĥabs. Mes’ele: Zeyd ‛Amra 

bre deyyūŝ déyü [53b/20] şetm eylese Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: Ta‛zįr. Mes’ele: Hind 

[53b/21] śāliĥāndan Zeynebe bre pezevenk déyü şetm eylese Hinde ne [53b/22] lāzım olur? El-

cevāb: Ta‛zįr. Mes’ele: Zeyd śuleĥādan ‛Amra bre yalan [53b/23] şāhidi déyü şetm eylese 

Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: Ta‛zįr. [53b/24] Mes’ele: Birķaç kimesneler śuleĥādan Zeyd 

ile352 çekişüp Zeyde bre [53b/25] şirrįr bre telbįs déyü her biri şetm eylese353 mezbūrlara ne 

lāzım  

(54a) 

[54a/01] olur? El-cevāb: Ta‛zįr. Mes’ele: Zeyd śuleĥādan ‛Amra bre žālim [54a/02] déyü şetm 

eylese Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: Ta‛zįr. Mes’ele: Zeyd-i cāhil [54a/03] ehl-i ‛ilm ve śāliĥ 

olan ‛Amra sen nesin bre žālim déyü şetm eylese [54a/04] Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: 

Ta‛zįr. Mes’ele: Zeyd bir cemā‛ati yanına uydurup [54a/05] ‛Amr ile çekişmege varduķda ‛Amr 

Zeyde bre cem‛iyyet başı démiş olsa [54a/06] ‛Amra nesne lāzım olur mı? El-cevāb: Olmaz. 

Mes’ele: Zeyd śuleĥādan ‛Amra [54a/07] bre pādişāh ħāyini déyü şetm eylese Zeyde ne lāzım 

olur? El-cevāb: [54a/08] Ta‛zįr. Mes’ele: Zeyd śuleĥādan ‛Amra bre vācibü’l-ķatl déyü şetm 

eylese [54a/09] Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: Ta‛zįr. Mes’ele: Zeyd ‛Amr ile çekişdükde 

‛Amra [54a/10] bre gįdį bre aśılacaķ déyü şetm eylese Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: [54a/11] 

Ta‛zįr. Mes’ele: Zeyd śuleĥādan ‛Amra bre aśılacaķ bre aħriyān déyü şetm eylese [54a/12] 

Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: Ta‛zįr. Mes’ele: Zeyd sādāt-ı kirāmdan ‛Amra bre boġazından 

aśılacaķ [54a/13] déyü şetm eylese Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: Ta‛zįr. Mes’ele: Zeyd 

‛ulemādan354 [54a/14] ‛Amra bre şeyŧān déyü şetm eylese Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: 

Ta‛zįr. [54a/15] Mes’ele: Zeyd śuleĥādan ‛Amra bre mel‛ūn déyü şetm eylese Zeyde ne lāzım 

[54a/16] olur? El-cevāb: Ta‛zįr. Mes’ele: Zeyd ‛Amr-ı müslime bre mel‛ūn déyü şetm eylese 

[54a/17] Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: Ta‛zįr. Mes’ele: Zeyd ‛Amr-ı müslime bre ħınzīr 

[54a/18] bre mel‛ūn déyü şetm eylese Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: Ta‛zįr. Mes’ele: [54a/19] 

Zeyd ‛ulemādan ‛Amra bre ırġād bre ĥimār déyü şetm eylese Zeyde ne lāzım [54a/20] olur? El-

cevāb: Ta‛zįr. Mes’ele: Erāzilden Zeyd ‛ulemā ve eşrāfdan olan ‛Amra [54a/21] bre ırġād déyü 

şetm eylese Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: Ta‛zįr. Mes’ele: [54a/22] Zeyd ‛Amr-ı müslime bre 

densüz déyü şetm eylese Zeyde ne lāzım olur? [54a/23] El-cevāb: Ta‛zįr. Mes’ele: Bir 

maĥallenüŋ imāmı Zeyd ahālįden ‛Amr ve Bekir-i [54a/24] müslimlere bre ŧahāretsüz kāfirler 

déyü şetm eylese Zeyde ne lāzım olur? [54a/25] El-cevāb: Ta‛zįr. Mes’ele: Zeyd babası müslim 

olan ‛Amr-ı müslime bre kāfir bre  

(54b) 

[54b/01] yahūdį oġlı yahūdį355 déyü şetm eylese Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: [54b/02] Ta‛zįr. 

Mes’ele: Zeyd eşrāfdan ‛Amra bre köpek déyü şetm eylese Zeyde [54b/03] ne lāzım olur? El-

cevāb: Ta‛zįr. Mes’ele: Zeyd eşrāfdan ‛Amra bre necāset [54b/04] déyü şetm eylese Zeyde ne 

lāzım olur? El-cevāb: Ta‛zįr. Mes’ele: Zeyd zevcesi [54b/05] Hinde bre ķaĥbe dése Zeyde ne 

lāzım olur? El-cevāb: Ta‛zįr. Mes’ele: Zeyd Hind-i [54b/06] śāliĥaya bre fāĥişe dése Zeyde ne 

lāzım olur? El-cevāb: Ta‛zįr. [54b/07] Mes’ele: Zeyd zevcesi Hind-i śāliĥaya bre fāĥişe dése356 

Zeyde ne [54b/08] lāzım olur? El-cevāb: Ta‛zįr. Mes’ele: Zeyd ‛Amr-ı müslime bre ĥarām-zāde 

                                                           
352 ile: -B  53b/24 
353 eylese: eyleseler B  53b/25 
354 ‛ulemādan: śuleĥādan B  54a/13 
355 yahūdį: -B  54b/01 
356 dése: déyü B, şetm eylese -A  54b/07 
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déyü [54b/09] şetm eylese Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: Ta‛zįr. Mes’ele: Zeyd ‛Amr-ı 

müslime [54b/10] şetm ķaśdıla İslāmuŋ ve dįnüŋ yoķdur dése Zeyde [54b/11] ne lāzım olur? 

El-cevāb: Ta‛zįr. Mes’ele: Zeyd-i źimmį ‛Amr-ı müslime poħuma beŋzersin [54b/12] déyü şetm 

eylese Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: Ta‛zįr. Mes’ele: Zeyd sādāt [54b/13] ve eşrāfdan ‛Amra 

ġażab édüp poħ yersin dése ‛Amra ne lāzım [54b/14] olur? El-cevāb: Ta‛zįr. Mes’ele: Zeyd 

‛ulemādan ‛Amra ġażab édüp poħ [54b/15] yersin dése Zeyde357 ne lāzım olur? El-cevāb: 

Ta‛zįr. Mes’ele: Erāzilden [54b/16] Zeyd ‛ulemā ve eşrāfdan ‛Amrı taĥķįr édüp ‛Amra poħuŋ 

ye358 dése [54b/17] Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: Ta‛zįr. Mes’ele: Zeyd ‛Amr ile çekişdükde 

‛Amra [54b/18] başuŋa yestehleyeyüm dése Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: Te’dįb.359 [54b/19] 

Mes’ele: Zeyd sādāt-ı kirāmdan ‛Amra ben ħünkār ķulıyum sen ne atuŋ [54b/20] sikisin dése 

Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: Te’dįb.360 Mes’ele: ‛Ulemādan [54b/21] imām ve ħaŧįb olan 

Zeyd ‛Amra menziliŋi ba‛żı feseķaya įcār [54b/22] eylemişsin lāyıķ degüldür dédükde ‛Amr 

tehevvür édüp Zeyde361 taĥķįķan362 [54b/23] sen ölmiş363 bir nekbetį ĥerįfsin senüŋ sözüŋile 

‛amel etmem dése [54b/24] ‛Amra ne lāzım olur? El-cevāb: Ta‛zįr. Mes’ele: Zeyd-i müslim bir 

aġacı364 [54b/25] ķaŧ‛ édüp śuleĥādan ‛Amr ve Bekir Zeyde niçün kesdüŋ déyü su’al365  

(55a) 

[55a/01] étdüklerinde Zeyd ve ‛Amr Bekire sebb ve şetm ŧarįķıla siz ol aġaca [55a/02] ŧapup 

işrāk édersiz anuŋçun kesdüm dése Zeyde ne lāzım olur? [55a/03] El-cevāb: Ta‛zįr. Mes’ele: 

Bir ķarye żābiŧi Zeydüŋ sākin oldıġı menzilüŋ dįvārında [55a/04] kelime-i şehādet yazılmış 

olmaġıla ahālįden ‛Amr-ı źimmį varup kelime-i [55a/05] şehādetüŋ üzerine necāset sürse ‛Amra 

ne lāzım olur? El-cevāb: [55a/06] Ta‛zįr. Mes’ele: Zeyd-i źimmį bir cāmi‛üŋ dįvārına tebevvül 

éder olsa [55a/07] Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: Ta‛zįr-i şedįd ile zecr366 olınur.367 Mes’ele: 

[55a/08] Zeyd-i źimmį müslimįnden birķaç kimesnelere la‛net size ve dįnüŋüze dése [55a/09] 

Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: Ta‛zįr-i şedįd. Mes’ele: Zeyd śuleĥādan ‛Amra bre [55a/10] 

şāribü’l-ħamr déyü şetm eylese Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: [55a/11] Ta‛zįr. Mes’ele: Zeyd 

babası ‛Amruŋ yüzine368 tükürüp ve ‛Amrı [55a/12] đarb ķaśdıla üzerine hücūm édüp ‛Amr bir 

ŧarįķle ħalāś [55a/13] olsa Zeyde369 ne lāzım olur? El-cevāb: Ta‛zįr lāzım olur ‛uķūķınuŋ 

cezāsını [55a/14] āħiretde görür. Mes’ele: Zeyd Hinde bre anasını fülān étdigüm déyü cimā‛ 

[55a/15] lafžı ile şetm eylese Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: Ta‛zįr. Mes’ele: Zeyd [55a/16] 

zevcesi Hinde anasını fülān étdigüm déyü cimā‛ lafžı ile şetm [55a/17] eylese Zeyde ne lāzım 

olur? El-cevāb: Ta‛zįr. Mes’ele: Zeyd śuleĥādan [55a/18] ‛Amra aġzını ve anasını fülān 

étdügüm370 déyü cimā‛ lafžı ile şetm [55a/19] eylese Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: Ta‛zįr. 

Mes’ele: Zeyd-i deli371 ‛Amr-ı [55a/20] rāhibe bre dįnini ve įmānını fülān étdügüm déyü cimā‛ 

lafžı ile şetm [55a/21] eylese Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: Ta‛zįr. Mes’ele: Zeyd-i deli ‛Amr-

                                                           
357 Zeyde: Zeyd B  54b/15 
358 ye: yé B  54b/16 

359 Kelime hemzesiz yazılmıştır:  

360 Kelime hemzesiz yazılmıştır:  
361 Zeyde: -B  54b/22 
362 taĥķįķan: sen adam mısın B  54b/22 
363 ölmiş: -B  54b/23 
364 aġacı: aġac B  54b/24 

365 Kelime hemzesiz yazılmıştır:  
366 ve men‛: -A  55a/07 
367 olınur: -B  55a/07 
368 yüzine: -B  55a/11 
369 Zeyde: Zeyd B  55a/13 
370 étdügüm: étdigüm B  55a/18 
371 deli: ẕimmį B  55a/19 
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ı [55a/22] źimmįye bre dįnini ve mezhebini ve įmānını fülān étdügüm [55a/23] dése cimā‛ lafžı 

ile şetm eylese Zeyde ne lāzım olur? [55a/24] El-cevāb: Ta‛zįr. Mes’ele: Zeyd ‛Amra ‛avratını 

fülān étdigüm déyü [55a/25] cimā‛ lafžıla şetm eylese Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: Ta‛zįr. 

(55b) 

[55b/01] Mes’ele:372 Zeyd-i źimmį ‛Amr-ı müslime bre dįn ve įmānını fülān étdügüm373 déyü 

[55b/02] cimā‛ lafžıla şetm eylese Zeyde ne lāzım gelür? El-cevāb: Ta‛zįr-i şedįd ve ĥabs. 

[55b/03] Mes’ele: Zeyd babası ‛Amra bre anasını fülān étdügüm déyü cimā‛ lafžıla şetm 

[55b/04] eylese Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: Ta‛zįr lāzım olur ‛uķūķınuŋ [55b/05] cezāsını 

āħiretde görür. Mes’ele: Zeyd ‛Amra bre śaķalını fülān étdügüm [55b/06] déyü cimā‛ lafžıla 

şetm eylese Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: Ta‛zįr. [55b/07] Mes’ele: Zeyd-i źimmį ‛Amr-ı 

müslim ile çekişdükde ‛Amra śaķaluŋa yestehleyeyüm [55b/08] dése Zeyde ne lāzım olur? El-

cevāb: Ta‛zįr. Mes’ele: Zeyd Hinde boķ374 [55b/09] yersin dédükde Hind Zeyde boķı375 sen 

yersin dése Zeyd376 [55b/10] şetm eyledüŋ déyü Hindi ta‛zįr étdürmege ķādir olur mı? [55b/11] 

El-cevāb: Olmaz.377 Mes’ele: Hind Zeynebüŋ ġıyābında Zeyneb fāĥişedür [55b/12] śubaşı 

birķaç def‛a evini baśdı dése Zeyneb eşitdükde [55b/13] ġıyābumda beni şetm eyledüŋ déyü 

Hindi ta‛zįr étdürmege ķādire [55b/14] olur mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Zeyd-i źimmį 

sādātdan ‛Amruŋ ġıyābında [55b/15] ‛Amra la‛net dése ‛Amr eşitdükde ġıyābumda böyle 

démişidüŋ [55b/16] déyü Zeydi ta‛zįr étdürmege ķādir olur mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: 

[55b/17] Zeyd-i müslim şirret ile ‛Amr-ı źimmįnüŋ žulmen üç biŋ ġuruşını [55b/18] aldurduķda 

‛Amr Zeydüŋ ġıyābında Zeyd benüm üç biŋ ġuruşumı378 aldurmaġa [55b/19] sebeb oldı ben 

daħı Zeyde üç biŋ kerre la‛net étdüm démiş [55b/20] olsa ĥālā Zeyd istimā‛ étdükde sen benüm 

içün böyle379 démişidüŋ [55b/21] déyü ‛Amrı ta‛zįr étdürmege ķādir olur mı? El-cevāb: Olmaz. 

Mes’ele: [55b/22] Zeyd ‛Amr-ı müslimüŋ şakirdi Bekire ‛Amruŋ ġıyābında ‛Amr gibi [55b/23] 

kāfir yahūdįden oķuyup ne taĥsįl eylesüŋ380 gerek dése Zeyde [55b/24] ne lāzım olur? El-cevāb: 

İstiġfār lāzım olur. Mes’ele: Bir ħusūsa şehādet [55b/25] éden Zeydüŋ yalan yere şehādet étdigi 

şer‛an ŝābit olsa Zeyde 

(56a) 

[56a/01] ne lāzım olur? El-cevāb: Ta‛zįr-i bi’t-teşhįr. Mes’ele: Zeyd ġammāz olup ba‛żı381 

[56a/02] kimesneleri382 ehl-i ‛örfe ġamz ve taġrįm étdürmek ‛ādeti olsa Zeyde [56a/03] ne lāzım 

olur? El-cevāb: Ta‛zįr-i şedįd ile zecr ve men‛ olınur. Mes’ele: [56a/04] İmām olan Zeyd 

ġammāz olup nāsı ehl-i ‛örfe ġamz ve taġrįm etdürmek [56a/05] mu‛tādı olsa ‛azle müstaĥiķķ 

olur mı? El-cevāb: Olur. Mes’ele: Zeyd babası [56a/06] ‛Amrı đarb eylese Zeyde ne lāzım olur? 

El-cevāb: Ta‛zįr-i şedįd. Mes’ele: [56a/07] Zeyd-i müslim menzilinde ħamr ittiħāź édüp bey‛ 

éder olsa Zeyde ne [56a/08] lāzım olur? El-cevāb: Ta‛zįr-i şedįd. Mes’ele: Zeyd-i müslim 

aĥbābından birķaç [56a/09] kimesneleri zevcesi Hindüŋ yanına getürüp Hind daħı ol 

kimesnelerüŋ [56a/10] ellerine yapışup mezbūrlar ile bir yerde oturur olsa Zeyde ne lāzım 

[56a/11] olur? El-cevāb: Ta‛zįr-i şedįd. Mes’ele: Zeyd ebtā‛ından383 ‛Amrı Bekiri [56a/12] ķatl 
                                                           
372 Metinde kelime yazılmamıştır. 
373 étdügüm: étdigüm B  55b/01 
374 boķ: poħ B  55b/08 
375 boķı: poħı B  55b/09 
376 Zeyd: Zeyde B  55b/09 
377 Olmaz: Olur B  55b/11 
378 ġuruşumı: ġuruşum B  55b/18 
379 böyle: şöyle B  55b/20 
380 eylesüŋ: etsüŋ B  55b/23 
381 ba‛żı: -B  56a/01 
382 kimesneleri: nāsı B  56a/02 

383 Kelime “etbā‛ından” olmalıdır.  
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içün taĥrįk ve sevķ étmegile ‛Amr Bekiri ķatl eylese Zeyde ne [56a/13] lāzım olur? El-cevāb: 

Ta‛zįr ve ĥabs.  Mes’ele: Bir ķarye ahālįsi içlerinden384 [56a/14] Zeyde385 incindüklerinde 

Zeydüŋ meyyiti vāķı‛ olduķda varmamaġa ittifāķ [56a/15] édüp Zeyd selām vérdükde redd-i 

selām étmeseler mezbūrlara ne [56a/16] lāzım olur? El-cevāb: Āŝim olurlar. Mes’ele: Zeyd 

‛Amrı ķatl ķaśdıla ālet-i [56a/17] ĥarb ile ‛Amruŋ üzerine hücūm édüp ‛Amr bir ŧarįķle ħalāś 

[56a/18] olsa Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: Ta‛zįr ve ĥabs-i ħāb āħer386 ta‛zįr-i [56a/19] şedįd 

ve ĥabs. Mes’ele: Zeyd birķaç387 kimesneler388 ile ‛Amruŋ géce ile menzilini [56a/20] baśup 

ķatlüŋe fermān vardur déyü ‛Amrı bu bahāne ile aħź édüp [56a/21] mālını nehb ve ġāret eylese 

Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: Aldıġı [56a/22] alıvérilüp389 ta‛zįr-i şedįd ve ĥabs-i medįd390 

olınur. Mes’ele: Zeyd [56a/23] ‛Amruŋ nehāren yolını baśup ba‛żı eşyāsını ġaśben alsa Zeyde 

[56a/24] ne lāzım olur? El-cevāb: Aldıġı alıvérilüp391 ta‛zįr392 ve ĥabs olınur. [56a/25] Mes’ele: 

Birķaç nefer kimesneler Hindi cebren menzilinden çıķarup fi‛l-i şenį‛ 

(56b) 

[56b/01] ķaśdıla bir maĥalle getürüp Hind bir ŧarįķle ellerinden ħalāś olsa mezbūrlara [56b/02] 

ne lāzım olur? El-cevāb: Ta‛zįr-i şedįd ve śalāĥları žāhir olınca ĥabs.393 Mes’ele: Zeyd-i źimmį 

‛Amr-ı müslimüŋ śaġįre [56b/03] ķızı Hindi ayardup dārü’l-ĥarbe götürüp anda bıraķsa Zeyde 

ne [56b/04] lāzım olur? El-cevāb: Ta‛zįr-i şedįdden394 śoŋra ĥabs olınup Hindi getürmeyince 

[56b/05] yāħūd mevti ma‛lūm olmaduķça ıŧlāķ olınmaz. Mes’ele: Zeyd Hinde zinā [56b/06] 

ķaśdıla Hindüŋ menziline girüp Hind bir ŧarįķle ħalāś olsa [56b/07] Zeyde ne lāzım olur? El-

cevāb: Ta‛zįr ve ĥabs. Mes’ele: Zeyd ‛Amruŋ zevcesi [56b/08] Hinde zinā ķaśdıla ‛Amruŋ 

menziline girüp ba‛de zinā etmedin menzilde [56b/09] aħź olsa Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: 

Ta‛zįr ve ĥabs. Mes’ele: Zeyd-i źimmį [56b/10] ‛Amr-ı müslimüŋ śaġįre ķızı Hindi ayardup 

āħer diyāra götürüp [56b/11] taġayyüb eylese Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: Ta‛zįr olınup 

śaġįreyi [56b/12] iĥżār édince ĥabs olınur. Mes’ele: Müste’men olan Zeyd ‛Amr-ı müslimüŋ 

[56b/13] ķızı Hindi śaġįreyi ayardup taġayyüb eylese ‛Amr Hindi iĥżār [56b/14] édince yā mevti 

ma‛lūm olıncaya395 dek396 Zeydi ĥākime ĥabs étdürmege [56b/15] ķādir olur mı? El-cevāb: 

Olur. Mes’ele: Zeyd ‛Amruŋ zevcesi Hindi ıżlāl [56b/16] édüp Hindi ve eŝvābını āħer yere 

götürüp ba‛de ‛Amr Hindi menziline [56b/17] getürse Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: Ta‛zįr-i 

şedįd ve ĥabs. Mes’ele: [56b/18] Hind-i naśrāniyyenüŋ zevci Zeyd-i müslim āħer diyāra 

gitdükde ‛Amr-ı rāhib [56b/19] Hindi ıżlāl édüp Bekir-i źimmįye tezvįc eylese ‛Amra ne lāzım 

[56b/20] olur? El-cevāb: Ta‛zįr-i şedįd. Mes’ele: Bir belde żābiŧi Zeyd Hind-i müslimeyi 

[56b/21] cebren ‛Amr-ı źimmįye tezvįc édüp Hindi ‛Amra teslįm eylese Zeyde ne [56b/22] 

lāzım olur? El-cevāb: Ta‛zįr-i şedįd ve ĥabs. Mes’ele: Hind-i müslime nefsini [56b/23] Zeyd-i 

źimmįye tezvįc eylese mezbūrlara ne lāzım olur? El-cevāb: Tefrįķ ve ta‛zįr-i [56b/24] şedįd. 

Mes’ele: Zeyd Hindi aħź ve ‛Amra teslįm édüp ‛Amr daħı [56b/25] Hinde cebren zinā eylese 

Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: Ta‛zįr ve ĥabs. Mes’ele: [56b/26] Hind-i naśrāniyye müslimįn 

maĥżarlarında şeref-i İslāmla müşerrefe olduķdan 

                                                           
384 içlerinden: -B  56a/13 
385 Zeyde: Zeyd B  56a/14 
386 ta‛zįr ve ĥabs-i ħāb āħer: -B  56a/18 
387 birķaç: bir B  56a/19 
388 kimesneler: kimesne B  56a/19 
389 alıvérilüp: alıvérilür B  56a/22 
390 medįd: -B  56a/22 
391 alıvérilüp: alıvérilür B  56a/24 
392 şedįd: -A  56a/24 
393 olınur: -A  56b/02 
394 şedįdden: şedįd B,  andan: -A 56b/04 
395 olıncaya: olınca B  56b/14 
396 dek: -B  56b/14 
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[056b/27] Mes’ele: Zeyd ve ‛Amr Bekir-i emredi cebren menzilinden çıķarup fi‛l-i şenį‛ ķaśdıla 

bir maĥalle getürüp Bekir bir ŧarįķle ħalāś olsa Zeyde397 ne lāzım olur? El-cevāb: Ta‛zįr ve 

ĥabs. 

(57a) 

[57a/01] śoŋra fevt olduķda Zeyd babası İslāmına vāķıf iken Hindi398 [57a/02] kefere 

maķābirinde defn eylese Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: Ta‛zįr-i şedįd. [57a/03] Mes’ele: Zeyd 

‛Amruŋ cāriyesi Hindi ġaśben aħź ve menziline getürüp [57a/04] bir sene alıķoduķdan śoŋra 

‛Amr Hindi alsa Zeyde ne lāzım [57a/05] olur? El-cevāb: Ta‛zįr. Mes’ele: Mażmūnı muŧābıķ 

şer‛-i ķavįm399 olan [57a/06] ħaŧŧ-ı hümāyūna iŧā‛at etmeyen Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: 

Ta‛zįr-i şedįd. [57a/07] Mes’ele: Mażmūnı muvāfıķ şer‛-i şerįf olan emr-i sulŧānįye iŧā‛at 

etmeyen [57a/08] Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: Ta‛zįr-i şedįd. Mes’ele: Zeydüŋ ‛Amr ile 

[57a/09] da‛vāsı olup ‛Amrı şer‛e da‛vet étdükde ‛Amr temerrüd [57a/10] édüp gitmese ‛Amra 

ne lāzım olur? El-cevāb: Ta‛zįr. Mes’ele: Zeydüŋ [57a/11] ‛Amr ile bir ħuśūśa müte‛alliķa 

da‛vāsı olup ‛Amrı maĥkemeye [57a/12] da‛vet étdükde ‛Amr Zeyde yüri poħ yeme déyüp 

gitmese ‛Amra [57a/13] ne lāzım olur? El-cevāb: Ta‛zįr. Mes’ele: Zeyd-i müslimüŋ ‛Amr-ı 

źimmį ile [57a/14] da‛vāsı olup ‛Amrı şer‛e da‛vet étdükde ‛Amr muĥżır [57a/15] götürmeyince 

gitmem déyüp gitmese ‛Amra ne lāzım olur? El-cevāb: [57a/16] Ta‛zįr. Mes’ele: Zeydüŋ ‛Amr 

ile da‛vāsı olmaġıla ‛Amrı şer‛e götürdükde400 [57a/17] Bekir ve Beşir ‛Amrı cebren Zeydüŋ 

yedinden alup şer‛e götürmekden [57a/18] men‛ eyleseler Bekir ve Beşire ne lāzım olur? El-

cevāb: Ta‛zįr. Mes’ele: Zeyd ‛Amr [57a/19] źimmetinde olan şu ķadar aķçe ĥaķķını ‛Amrdan 

da‛vā ve ba‛de’l-iŝbāt [57a/20] ve’l-ĥüküm ‛Amr401 mümāŧale étmegile Zeyd ‛Amrı ĥabs 

étdürmek istedükde [57a/21] birķaç kimesneler ‛Amrı cebren402 Zeydüŋ yedinden alup ĥabsden 

men‛ [57a/22] eyleseler ol kimesnelere ne lāzım olur? El-cevāb: Ta‛zįr. Mes’ele: Zeyd zevcesi 

[57a/23] Hindi bį-ġayr vech-i şer‛į đarb eylese Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: [57a/24] Ta‛zįr. 

Mes’ele: Hind zevci Zeydüŋ iźinsüz bį-ġayr-ı ĥaķķ Zeydüŋ menzilinden  

(57b) 

[57b/01] çıķup ecānibden ba‛żı kimesnelerüŋ menzillerine varur olsa [57b/02] Zeyd Hindi 

ta‛zįre ķādir olur mı? El-cevāb: Olur. Mes’ele: Zeydüŋ zevcesi [57b/03] Hind tārikü’ś-śalāt 

olmaġıla Zeyd Hinde edā-yı śalāta emr édüp [57b/04] Hind namāz ķılmamaġıla Zeyd Hindi 

ŧa‛zįr eylese Hind vech-i403 muĥarrer üzere [57b/05] ta‛zįr etdigiçün Zeydi404 ĥākime ta‛zįr 

étdürmege ķādire olur mı? [57b/06] El-cevāb: Olmaz.  

Fį Tecdįdü’l-Įmān ve’l-Nikāĥ405 

Mes’ele: Zeyd bir ħuśūśda şeyħü’l-İslāmdan aldıġı [57b/07] fetvā-yı şer‛iyyeyi ħaśmı ‛Amra 

gösterdükde ‛Amr fetvā ne imiş ben [57b/08] fetvā bilmem dése ‛Amra ne lāzım olur? El-cevāb: 

Tecdįd-i įmān ve nikāĥ. [57b/09] Mes’ele: Zeydüŋ ‛Amr ile bir ħuśūśa müte‛alliķa da‛vāsı olup 

‛Amrı [57b/10] şer‛e da‛vet étdükde ben şer‛e gitmem dése ‛Amra ne lāzım olur? [57b/11] El-

cevāb: Tecdįd-i įmān ve nikāĥ. Mes’ele: Zeydüŋ ‛Amr ile da‛vāsı olmaġıla [57b/12] ‛Amrı şer‛e 

                                                           
397 ve ‛Amra: -A  56b/27 
398 Hindi: -B  57a/01 

399 Kelime ‘’ķarįm’’ şeklindedir:  
400 götürdükde: götürüriken B  57a/16 
401 ‛Amr: ‛Amra B  57a/20 
402 cebren: -B  57a/21 
403 vech: -B  57b/04 
404 Zeydi -B  57b/05 
405 Bu bölüm B nüshasında bulunmamaktadır. 
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da‛vet étdükde ben şer‛e gitmem żābiŧümdan adam getür [57b/13] dése ‛Amra ne lāzım olur? 

El-cevāb: Tecdįd-i įmān ve nikāĥ. Mes’ele: Zeyd-i [57b/14]  müslimüŋ ‛Amr-ı źimmį ile bir 

ħuśūśa müte‛alliķa da‛vāsı olup ‛Amrı [57b/15] şer‛e da‛vet étdükde ‛Amr la‛net saŋa da 

şer‛üŋe de dése ‛Amra [57b/16] ne lāzım olur? El-cevāb: Ta‛zįr-i şedįd. Mes’ele: Zeydüŋ ‛Amr 

ile da‛vāsı olup406 [57b/17] Zeydüŋ ‛Amr ile da‛vāsı olup ‛Amrı şer‛e da‛vet étdükde la‛net 

[57b/18] şer‛e dése ‛Amra ne lāzım olur? El-cevāb: Tecdįd-i įmān ve nikāĥ. Mes’ele: [57b/19] 

Zeydüŋ ‛Amr ile bir ħuśūśa müte‛alliķa da‛vāsı olup ‛Amrı şer‛e da‛vet [57b/20] étdükde ‛Amr 

benüm şer‛le işüm yoķdur işümi ķānūn ile görirüm dése [57b/21] ‛Amra ne lāzım olur? El-

cevāb: Tecdįd-i įmān ve nikāĥ. Mes’ele: Bir san‛at erbābından [57b/22] Zeydüŋ ‛Amr ile 

da‛vāsı olup ‛Amrı şer‛e iĥżār murād étdükde kethüdaları [57b/23] ve içlerinden ba‛żı 

kimesneler bize şer‛ ķarışmaz da‛vāmızı beynümüzde görürüz [57b/24] déyüp Zeydi ‛Amrı 

şer‛e iĥżārdan men‛ eyleseler mezbūrlara ne [57b/25] lāzım olur? El-cevāb: Tecdįd-i įmān ve 

nikāĥ. Mes’ele: Zeyd birķaç kimesneler ile  

(58a) 

[58a/01] bir ħuśūśa müte‛alliķa da‛vāsında ‛Amr ķāđıya murāfa‛a olup ‛Amr [58a/02] ħuśūś-ı 

mezbūrı şer‛le Zeyde ĥüküm étdükde ol kimesneler ‛Amra şer‛e [58a/03] ve ĥükmüŋe rāżį 

olmazuz déseler ol kimesnelere ne lāzım olur? [58a/04] El-cevāb: Tecdįd-i įmān ve nikāĥ. 

Mes’ele: Zeyd ‛Amr ile çekişüp ‛Amra [58a/05] şer‛e giderüm dédükde ‛Amr Zeyde istersen 

cehenneme git déyüp [58a/06] lākin şer‛-i şerįfi taĥķįr murād eylemese mücerred böyle 

démegile ‛Amra tecdįd-i [58a/07] įmān ve nikāĥ lāzım olur mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: 

Zeydüŋ ‛Amr ile [58a/08] da‛vāsı olup ‛Amrı şer‛e da‛vet étdükde ‛Amr gitmese mücerred 

gitmemek [58a/09] ile ‛Amra tecdįd-i įmān ve nikāĥ lāzım olur mı? déyü ĥüküm407 El-cevāb: 

Olmaz. [58a/10] Mes’ele: Bu śūretde Bekir ķāđı mücerred gitmemegile tecdįd-i įmān ve nikāĥ 

[58a/11] lāzım olur déyü ĥüküm eylese nāfiź olur mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: [58a/12] Zeyd 

ben vezįr olursam Vallahi Billahi cümle ‛ulemāyı ķatl éderüm [58a/13] müftįden bed’ édüp (...) 

varınca ķatl éderüm déyüp [58a/14] ‛Amr Zeyde ‛ulemāyı kemlik ile lisānuŋa alma bu niyetten 

rücū‛ [58a/15] eyle dédükde Zeyd niyetimden dönmem dése Zeyde ne lāzım olur? [58a/16] El-

cevāb: ‛İlm-i dįne ihānet ve taħfįf édüp dédise kāfirdür tevbe ve rücū‛ [58a/17] etmezse ķatl 

olınur. Mes’ele: Zeyd-i müslim masħaralıķ édüp başına kāfir [58a/18] şapķası giyse Zeyde ne 

lāzım olur? El-cevāb: Tecdįd-i įmān ve nikāĥ. Mes’ele: [58a/19] Ehl-i İslāmdan birķaç 

kimesneler Zeydüŋ dügününe varduķlarında [58a/20] dügüne varan kefere ile el ŧutuşup āyįn-i 

küfr üzere ħorūs depseler [58a/21] ol kimesnelere ne lāzım olur? El-cevāb: Tecdįd-i įmān ve 

nikāĥ. Mes’ele: Hind [58a/22] Zeyneb ile çekişmegile Zeyneb aġzuŋa yestehleyeyüm déyüp 

Zeyneb [58a/23] ķabūl etmem ben Ķur’ān oķurum dédükde oķuduġıŋa daħı yestehleyeyüm 

[58a/24] dése Hinde ne lāzım olur? El-cevāb: Tecdįd-i įmān ve nikāĥ. Mes’ele: [58a/25] Zeyd 

bir ħuśūś içün ġażab étdükde įmānum yoķ ki şeyŧān  

(58b) 

[58b/01] ilah dése Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: Tecdįd-i įmān ve nikāĥ. [58b/02] Mes’ele: 

Zeyd bir fi‛l-i şenį‛ işleyüp ba‛żı kimesneler Zeydi levm étdüklerinde [58b/03] Zeyd ĥįn-i 

i‛tiźārda bir daħı etmeyeyüm kāfir idüm müslümān oldum [58b/04] dése Zeyd böyle démegile 

kāfir olmış olur mı? El-cevāb: Ba‛żı meşāyiħ [58b/05] ķatında olmaz. Mes’ele: Zeyd ‛Amra 

fülān maślaĥatı şu vech üzere [58b/06] görürüm déyüp ‛Amr Zeyde ol maślaĥat vücūda 

gelecegini [58b/07] Allah bilür dédükde Zeyd ben Allahı bilmem dése Zeyde ne lāzım [58b/08] 

olur? El-cevāb: Tecdįd-i įmān ve nikāĥ. Mes’ele: Zeyd bir nā-meşrū‛ iş [58b/09] işleyüp ba‛de 

niçün işledüŋ dénildükde Zeyd kāfir idüm [58b/10] anuŋçun işledüm dése Zeyde ne lāzım olur? 

                                                           
406 “ile” kelimesinden itibaren üstü çizilidir. 
407 “déyü ĥüküm” ibaresi soru bittikten sonra yazılmış ve anlamı bozmaktadır.  
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El-cevāb: Tecdįd-i [58b/11] įmān ve nikāĥ. Mes’ele: Zeyd-i müslim ħamrdan sekrān ve lā-

ya‛ķıl iken [58b/12] ‛Amr-ı müslime bre dįn ve įmānını fülān étdügüm déyü cimā‛ lafžıla 

[58b/13] şetm eylese Zeyd böyle démegile kāfir olmış olur mı? El-cevāb: [58b/14] Olmaz. 

Mes’ele: Zeyd ħamrdan sekrān ve lā-ya‛ķıl iken ħamr ĥelāldür [58b/15] dése Zeyd kāfir olmış 

olur mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Zeyd-i müslim [58b/16] ‛Amr-ı müslime bre dįn ve įmānını 

fülān étdügüm déyü cimā‛ lafžıla [58b/17] şetm eylese Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: Tecdįd-

i įmān ve nikāĥ. Mes’ele: [58b/18] Zeyd-i źimmį İslāma geldükden śoŋra408 mürtedd olup ba‛de 

źimmį dįne [58b/19] girüp āħer diyāra varduķda ‛Amr-ı müslim irtidādını bilürken [58b/20] 

Zeydi ħiźmetkār édinüp Zeyde İslām ‛arż etmeyüp ol [58b/21] ĥāl üzere yanında alıķoyup 

küfrine rāżį olsa ‛Amra [58b/22] ne lāzım olur? El-cevāb: Tecdįd-i įmān ve nikāĥ. Mes’ele: Bir 

maĥallde imām [58b/23] olan  Zeyd cemā‛atinden ba‛żı kimesneler ile çekişdükde cāmi‛üŋüze 

[58b/24] ve namāzuŋuza yestehleyeyüm dése Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: [58b/25] Tecdįd-

i įmān ve nikāĥ. Mes’ele: Zeyd ‛Amr źimmetinde olan şu ķadar  

(59a) 

[59a/01] aķçe ĥaķķını ‛Amrdan ŧaleb étdükde ‛Amr ben Taŋrı degülüm ki aķçe [59a/02] 

yestehleyüm aķçeyi Taŋrı yestehler dése ‛Amra ne lāzım olur? [59a/03] El-cevāb: Tecdįd-i 

įmān ve nikāĥ. Mes’ele: Zeyd menzilinde öyle namazınuŋ farżını [59a/04] ķılarken ‛Amr gelüp 

Zeydi namāz ķılarken gördükde Zeyde seni ve namāzuŋı [59a/05] fülān édeyüm déyü cimā‛ 

lafžı ile şetm eylese ‛Amra ne lāzım olur? [59a/06] El-cevāb: Tecdįd-i įmān ve nikāĥ. Mes’ele: 

Zeyd-i müslim ‛Amr-ı müslime bre aġzıŋı ve mezhebiŋi [59a/07] fülān étdügüm déyü cimā‛ 

lafžıla şetm eylese mezhebden murādı dįn [59a/08] ve įmān olıcaķ Zeyde tecdįd-i įmān ve nikāĥ 

lāzım olur mı? El-cevāb: Olur. [59a/09] Mes’ele: Ehl-i ‛örf ŧā’ifesinden Zeyd birķaç 

müslümānlardan yevm-i ‛arefede [59a/10] žulmen şu ķadar aķçe ŧaleb édüp mezbūrlar ĥālā 

śā’imüz ve yarın ‛ıyd-i şerįfdür [59a/11] déyü istimhāl étdüklerinde Zeydüŋ etbā‛ından ‛Amr 

ol müslimlere śavmuŋuzı [59a/12] ve ‛ıyduŋuzı fülān édeyüm déyü cimā‛ lafžıla şetm eylese 

‛Amra ne lāzım [59a/13] olur? El-cevāb: Tecdįd-i įmān ve nikāĥ. Mes’ele: Zeyd ‛Amrdan serįķa 

étdigi [59a/14] etmegi ekl étdükde bismillah dése Zeyde tecdįd-i įmān ve nikāĥ lāzım [59a/15] 

olur mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Zeyd-i müslim ‛Amr-ı müslim ile çekişdükde [59a/16] 

Zeyd ‛Amra yahūdį senden eyüdür dése Zeyd ‛Amruŋ fi‛ilini taķbįĥ [59a/17] murād édüp küfri 

İslāma tercįĥ murād etmeyicek Zeyde tecdįd-i įmān [59a/18] ve nikāĥ lāzım olur mı? El-cevāb: 

Olmaz. Mes’ele: Zeyd Hinde zinā édüp [59a/19] ‛Amr Zeyde niçün zinā étdüŋ dédükde ĥelāldür 

dése Zeyde ne lāzım [59a/20] olur? El-cevāb: Tecdįd-i įmān ve nikāĥ. Mes’ele: Zeyd cum‛a 

namāzınuŋ farżıyyetini [59a/21] inkār eylese Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: Tecdįd-i įmān ve 

nikāĥ. Mes’ele: [59a/22] Zeyd ricāle ĥarįr giymek ĥelāldür dése küfrine ĥüküm olınur mı? El-

cevāb: [59a/23] Olınmaz. Mes’ele: Zeyd-i müslim resūl-i ekrem śallallahu ‛aleyhi ve sellem 

ĥażretlerine [59a/24] sebb eylese Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: Bilā-te’ħįr ķatl olınur. 

Mes’ele: [59a/25] Zeyd-i yahūdįnüŋ resūl-i ekrem śallallahu te‛ālā ‛aleyhi ve sellem 

ĥażretlerine  

(59b) 

[59b/01] sebb étdügi ŝābit olsa Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: Ta‛zįr-i şedįd [59b/02] ve ĥabs-

i medįd mu‛tādı ise ķatl olınur. Mes’ele: Zeyd-i müslim Ebu Bekir Śıddīķ [59b/03] ve ‛Ömer’ül-

Farūķ rađıyallahu ‛anhumā ĥażretlerine sebb ve la‛n eylese Zeyde [59b/04] ne lāzım olur? El-

cevāb: Bilā-te‛ħįr ķatl. Mes’ele: Zeyd-i müslim sādāt-ı kirāmdan [59b/05] olan ‛Amr ile 

çekişdükde ‛Amra übāb ve ecdādıŋa la‛net olsun dése Zeyde [59b/06] ne lāzım olur? El-cevāb: 

Ecdād-ı ķarįbesini murād édicek istiġfār lāzım olur. [59b/07] Mes’ele: Zeyd ķāđı varup ‛Amr-ı 

müslimüŋ ĥużūrunda ‛Amr resūl-i ekrem [59b/08] śallallahu te‛ālā ‛aleyhi ve sellem 

                                                           

408 Metinde ‘’geldükde soŋra’’ şeklindedir:  
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ĥażretlerine sebb eyledi déyü şehādet étdükde [59b/09] ‛Amr inkār édüp şāhid-i āħer olmasa 

yalŋız Zeydüŋ şehādeti ile ‛Amr [59b/10] ķatl olınur mı? El-cevāb: Olınmaz. Mes’ele: Müslim 

nāmına olan Zeyd ba‛żı ķabāyiĥ [59b/11] işlemegile ‛Amr Zeyde bu maķūle işi işleme āħiret 

vardur dédükde [59b/12] Zeyd āħiretüŋ aślı yoķdur insān ot gibi biter yiter bu bir ‛ālemdür śafāŋ 

[59b/13] var ise sen daħı işleyegör déyüp bu i‛tiķād üzerine muśırr olsa [59b/14] Zeyde ne lāzım 

olur? El-cevāb: Ķatl olınur.  

Kitābü’l-Serįķa 

Mes’ele: Zeyd ‛Amrdan sen benüm [59b/15] mekān-ı muĥrezümden şu ķadar biŋ aķçemi serįķa 

eyledüŋ déyü da‛vā [59b/16] étdükde ‛Amr vech-i muĥarrer üzere serįķaya ŧav‛an409 iķrār édüp 

rücū‛ [59b/17] étmese ‛Amra ne lāzım olur? El-cevāb: Ķaŧ‛-ı yed. Mes’ele: Zeyd ‛Amruŋ 

[59b/18] cāriyesi Hindden sen benüm mekān-ı muĥrezümden şu maķūle şu ķadar biŋ [59b/19] 

aķçe ķıymetlü410 metā‛ımı serįķa eyledüŋ déyü da‛vā étdükde Hind vech-i [59b/20] muĥarrer 

üzere serįķaya iķrār édüp rücū‛ étmese411 Zeyd ‛Amruŋ [59b/21] ĥużūrunda Hindüŋ elini ķaŧ‛ 

étdürmege ķādir olur mı? El-cevāb: Olur. [59b/22] Mes’ele: Zeyd ‛Amruŋ ‛abd-ı me’źūnı412 

Bekirden sen benüm menzilümde śanduķumda [59b/23] muĥrez olan üç yüz ġuruşumı serįķa 

eyledüŋ déyü da‛vā étdükde [59b/24] Bekir vech-i muĥarrer üzere serįķaya iķrār édüp rücū‛ 

étmese Zeyd [59b/25] Bekirüŋ yedini ķaŧ‛ étdürüp meblaġ-ı mezbūrdan Bekirüŋ yedinde ķā’im 

(60a) 

[60a/01] olanı Bekirden almaġa ķādir olur mı? El-cevāb: Olur. Mes’ele: Zeyd ‛Amrdan [60a/02] 

sen menzilümde mekān-ı muĥrezümden şu maķūle şu ķadar biŋ aķçe ķıymetlü413 [60a/03] 

metā‛umı serįķa eyledüŋ déyü da‛vā ve ‛Amr inkār eylese Zeyd müdde‛āsını [60a/04] vech-i 

şer‛į üzere iŝbāt édicek ‛Amruŋ elini ķaŧ‛ étdürmege ķādir olur mı? [60a/05] El-cevāb: Olur. 

Mes’ele: Zeyd-i śaġįr ‛Amruŋ menzilinde olan mekān-ı muĥrezinden414 [60a/06] ķıymetleri 

niśāb-ı serįķaya bāliġa415 olan şu ķadar eşyāsını ħafiyyeten aħź [60a/07] eylese Zeyde ķaŧ‛-ı yed 

lāzım olur mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Zeyd ‛Amrı [60a/08] menzilinde olan mekān-ı 

muĥrezinden ķıymetleri niśāb-ı serįķaya bāliġa olan [60a/09] şu ķadar eşyāsını serįķa étdükden 

śoŋra ‛Amr Zeydden da‛vā étdükde [60a/10] Zeyd vech-i muĥarrer üzere serįķaya ŧav‛an iķrār 

édüp rücū‛ etmese [60a/11] ‛Amra ne lāzım olur? El-cevāb: Ķaŧ‛-ı yed.  

Bāb-ı Ķaŧ‛-ı Ŧarįķ 

Mes’ele: Bir belde ahālįsinden Zeyd [60a/12] bir müddet ķuŧŧā‛-ı ŧarįķ ile gezüp ba‛de tevbe ve 

istiġfār édüp [60a/13] śalāĥı žāhir olduķdan śoŋra beldesine gelse ķāđı yā vālį mücerred 

muķaddemā [60a/14] ķuŧŧā‛-ı ŧarįķ ile gezmişidüŋ déyü Zeyd üzerine ķaŧ‛-ı ŧarįķ ĥükmüni 

[60a/15] icrāya ķādir olur mı? El-cevāb: Olmazlar. Mes’ele: Ķuŧŧā‛-ı ŧarįķden birķaç [60a/16] 

kimesneler bir ķarye ahālįsinden Zeydüŋ menzilini géce ile ālet-i ĥarble [60a/17] baśup mālını 

nehb ve ġāret édüp her birinüŋ aldıġı niśāb-ı [60a/18] serįķaya bāliġ olup ba‛de Zeyd ol 

kimesnelerden ‛Amra žafer bulup [60a/19] ķāđı ĥużūrunda da‛vā étdükde ‛Amr vech-i meşrūĥ 

üzere iķrār [60a/20] édüp rücū‛ étmemegile ķāđı ‛Amruŋ śaġ elile śol ayaġı [60a/21] 

mafśallarından ķaŧ‛ olınmaķ üzere ĥüküm édüp Zeyd ķāđı emrile [60a/22] ‛Amruŋ vech-i şer‛į 

üzere śaġ elile śol ayaġını ķaŧ‛ eylese ĥālā [60a/23] ‛Amr Zeydüŋ vech-i muĥarrer üzere 

                                                           
409 ŧav‛an: -B  59b/16 
410 ķıymetlü: ķıymetli B  59b/19 
411 étmese: eylemese B  59b/20 

412 Kelime hemzesiz yazılmıştır:  
413 ķıymetlü: ķıymetli B  60a/02 
414 muĥrezinden: muĥrezden B  60a/05 
415 bāliġa: bāliġ B  60a/06 
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ķaŧ‛ıçun Zeydüŋ elini ayaġını kesdürmege [60a/24] yāħūd416 Zeydden nesne almaġa ķādir olur 

mı? El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: [60a/25] Eşķıyāya re’įs olup bilād-ı İslāmiyyede müslimįnüŋ 

žulmen māllarını 

(60b) 

[60b/01] alup ve aldurup bu maķūle-i žulüm ve ta‛addį ‛ādeti417 müstemirresi olup sā‛į [60b/02] 

bi’l-fesād olan Zeyd-i şaķį aħź olınup ķāđı şirreti def‛ içün ķatl olınmaķ üzere [60b/03] ĥüccet 

vérdükde ‛Amr vālį Zeydi ķatl eylese Zeydüŋ vereŝesi ‛Amrdan [60b/04] diyet nāmına nesne 

almaġa ķādir olur mı?418 El-cevāb: Olmazlar. Mes’ele: Müslimįnden [60b/05] bir ŧā’ife ĥarbį 

kefereden müslimįnüŋ ża‛įfi olup ziyāde olmayan bir419 ŧā’ife [60b/06] ile muĥārebe édüp 

müslimįn kefereye ġalebe üzere iken müslimįnüŋ [60b/07] re’įsleri420 olan Zeyd firār édüp 

müslimįnüŋ inhizāmına bā‛iŝ [60b/08] olsa Zeyde ne lāzım olur? El-cevāb: Ta‛zįr-i şedįd lāzım 

olur irtikāb [60b/09] eyledügi421 ma‛siyet-i şenį‛enüŋ cezāsını āħiretde görür. Mes’ele: Zeydüŋ 

[60b/10] ķulı ‛Amrı ĥarbį kefere422 seby édüp dārü’l-ĥarbe getürdüklerinden śoŋra [60b/11] 

‛Amr dārü’l-ĥarbden ibāķ édüp dār-ı İslāma gelse Zeyd ‛Amrı istirķāķa [60b/12] ķādir olur mı? 

El-cevāb: Olmaz. Mes’ele: Zeydüŋ ķulı ‛Amr ibāķ édüp [60b/13] dārü’l-ĥarbe dāħil olduķdan 

śoŋra ehl-i İslāmdan Bekir ve Beşir ‛Amrı [60b/14] dārü’l-ĥarbden aħź ve dārü’l-İslāma iħrāc 

eyleseler Zeyd ‛Amrı [60b/15] Bekir ve Beşirden almaġa ķādir olur mı? El-cevāb: Olur. 

Mes’ele: Zeyd-i423 müslimüŋ424 [60b/16] ķulı ‛Amr-ı müslim ibāķ ve dārü’l-ĥarbe dāħil olup 

lākin mürtedd olmayup [60b/17] ba‛de ĥarbįler ‛Amrı aħź ve Bekir-i tācire bey‛ ve teslįm 

eyleyüp425 Bekir [60b/18] daħı dārü’l-İslāma iħrāc eylese Zeyd ‛Amrı meccānen Bekirden 

almaġa ķādir olur mı? [60b/19] El-cevāb: Olur. Mes’ele: Zeydüŋ ķulı ‛Amr mürtedd olduķdan 

śoŋra ibāķ [60b/20] édüp dārü’l-ĥarbe dāħil olduķda ĥarbįler ‛Amr aħź ve taķyįd etmeyüp 

[60b/21] ba‛de ‛Amr ĥarbįler ile ķorsānlıġa çıķduķda müslimįn ‛Amrı ķahren [60b/22] aħź 

eyleseler Zeyd ‛Amrı kimüŋ yedinde bulursa meccānen almaġa ķādir [60b/23] olur mı? El-

cevāb: Olur lākin ‛Amra İslām ‛arż olınur426 ķabūl etmezse [60b/24] ķatl olınur. Mes’ele: 

Zeydüŋ ķulı ‛Amr-ı naśrānį ibāķ ve dārü’l-ĥarbe dāħil [60b/25] olup lākin ĥarbįler ‛Amrı aħź 

ve taķyįd etmeyüp ba‛de ‛Amr ĥarbįler ile  

(61a) 

[61a/01] ‛asker-i İslāmdan bir ŧā’ife ile ķıtāle çıķmaķla427 aħź olınur dārü’l-İslāma [61a/02] 

çıķsa Zeyd ‛Amrı kimüŋ yedinde bulursa meccānen almaġa [61a/03] ķādir olur mı? El-cevāb: 

Olur. 

 

 

  

                                                           
416 yāħūd: veyāħūd B  60a/24 
417 ‛ādeti: ‛ādet B  60b/01 
418 olur mı?: olurlar mı? B  60b/04 
419 bir: -B  60b/05 

420 Kelime hemzesiz yazılmıştır:  
421 eyledügi: étdigi B  60b/09 
422 kefere: keferesi B 60b/10 
423 Zeyd: Zeydüŋ B  60b/15 
424 müslimüŋ: -B  60b/15 
425 eyleyüp: édüp B  60b/17 
426 olınur: olınup B  60b/23 
427 çıķmaķla: çıķmaġıla  B  61a/01 
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4. DİZİN 
 

 

A 
 

‛abd [Ar.] Kul, köle 

 ‛a.- ı me’źūnı 059b/22 

 

‛Acemį [Ar.] İranlı 

 ‛A. olan 051a/2, 051a/6, 051a/15 

 

‛āciz [Ar.] Zayıf, güçsüz 

 ‛a. 050a/10 

 

‛acz [Ar.] Zayıflık, güçsüzlük 

 ‛a.+ i 050a/5 

 

adam [Ar.] İnsan, kişi, erkek 

 a. 057b/12 

 

‛ādet [Ar.] Görenek, alışkanlık 

 ‛a.- i müstemirresi olup 053a/22, 

060b/1 

 ‛a.+ i olsa 056a/2 

 

‛afįfe [Ar.] İffetli, namuslu kadın 

 Hind-i ‛a.+ ye 053b/8 

 

aġaç [T.] Ağaç 

 a.+ a (aġaca) 055a/1 

 a.+ ı (aġacı) 054b/24 

 

aġız [T.] Ağız 

 a.+ ını (aġzını) 055a/18 

 a.+ ıŋı (aġzıŋı) 059a/6 

 a.+ uŋa (aġzuŋa) 058a/22 

 

ahālį [Ar.] Halk 

 a.+ den 054a/23, 055a/4 

 a.+ si 056a/13 

 a.+ sinden 031a/18, 031a/24, 031b/3, 

031b/8, 031b/15, 032a/2, 032a/6, 040b/5, 

040b/6, 040b/10, 040b/15, 040b/21, 040b/26, 

041a/1, 052a/8, 053a/19, 060a/11, 060a/16 

 a.+ sine 031a/14 

 

aĥbāb [Ar.] Dostlar, tanıdıklar 

 a.+ ından 056a/8 

 

aĥbes [Ar.] Hapis 

 a. 053a/15 

 

‛ahd [Ar.] Söz verme, yemin 

 ‛a.+ um olsun 051a/21 

 

āħer [Ar.] Başka, diğer 

 ā. 032a/9, 032a/13, 035a/13, 035a/17, 

035a/22, 035a/25, 037a/7, 040b/22, 041a/25, 

041b/4, 041b/8, 041b/11, 041b/23, 042a/3, 

042a/7, 042a/10, 042a/14, 042a/18, 042a/23, 

042b/4, 042b/14, 042b/19, 046a/18, 053a/5, 

056a/18, 056b/10, 056b/16, 056b/18, 058b/19 

 zevc-i ā.+ den 041a/21 

 şāhid-i ā. olmasa 059b/9 

 

āħiret [Ar.] Ölümden sonraki dünya 

 ā. 059b/11 

 ā.+ de 055a/14, 055b/5, 060b/9 

 ā.+ üŋ 059b/12 

 

aħriyān [Ar.] Dünyevî sebeplerle Müslüman 

olan kimse 

 a. 054a/11 

 

aĥyān [Ar.] Vakitler, zamanlar 

 a.+ da 031b/2 

 

aĥyānen  [Ar.] Ara sıra, vakit vakit 

 a. 041a/8 

 

aħź [Ar.] Alma, teslim alma 

 a. 051b/3, 056b/24, 057a/3, 060b/14,  

 060b/17, 060b/20, 060b/25 

 a. édüp 053a/20, 056a/20 

 a. eylese 060a/6 

 a. eyleseler 060b/22 

 a. olınup 060b/2 
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 a. olınur 061a/1 

 a. olsa 056b/9 

 

aķçe [T.] Para 

 a. 034a/15, 034a/18, 034b/16, 037a/1, 

041a/11, 041b/10, 041b/14, 042a/9, 042a/15, 

042a/20, 042a/24, 042b/5, 042b/15, 042b/21, 

043a/15, 043a/18, 043a/24, 044b/12, 

044b/16, 044b/20, 045a/19, 045b/1, 045b/12, 

045b/19, 045b/24, 046a/5, 046a/11, 046a/21, 

046b/7, 047a/2, 052a/9, 052a/12, 057a/19, 

059a/1, 059a/10, 059b/19, 060a/2 

 a.+ mi 059b/15 

 a.+ sinden 041b/24, 042a/4, 042a/8 

 a.+ ye 050a/4, 050a/6, 050a/9, 

050a/12 

 a.+ yi 034a/16, 034a/19, 042b/2, 

043b/19, 052a/9, 059a/2 

 

‛aķd [Ar.] Sözleşme, anlaşma 

 ‛a. 040b/2 

 ‛a.- i nikāĥ étmedin 052b/4 

 

‛aķıl [Ar.] Akıl 

 ‛a.+ ı (‛aķlı) 034a/22, 048a/11 

 

aķrabā [Ar.] Aralarında soy yakınlığı olanlar 

 a.+ dan 039a/16 

 a.+ sından 051b/5 

 

aķreb [Ar.] Yakın 

 a.- i ‛asabātı 039b/16 

 a.- i aśabātı 041a/7 

 veliyy-i a.+ i 034b/15 

 

al - [T.] Almak 

 a.- dıġı 040a/23, 056a/21, 056a/24, 

057b/6,  

 060a/17 

 a.- duķdan 041a/8, 045b/2, 045b/8, 

045b/25 

 a.- durduķda 055b/18 

 a.- durmaġa 055b/18 

 a.- durup 060b/1 

 a.- ı ķoduķdan 057a/4 

 a.- ı ķoyup 058b/21 

 a.- ı vérilüp 056a/22, 056a/24 

 a.- ma 058a/14 

 a.- madın 042a/21, 043a/20, 046a/7, 

046a/13 

 a.- maġa 032b/2, 032b/5, 032b/8, 

032b/12, 032b/15, 032b/20, 033a/1, 033a/9, 

033a/13, 033b/9, 033b/14, 033b/22, 034a/1, 

034a/5, 034a/25, 034b/23, 036b/15, 038a/7, 

038a/19, 038a/24, 038b/3, 038b/21, 039a/7, 

039a/14, 039a/23, 039b/7, 039b/10, 039b/13, 

039b/17, 039b/20, 040a/4, 040a/10, 040a/25, 

041a/24, 041b/3, 041b/6, 041b/18, 042a/17, 

042a/22, 042b/3, 042b/7, 042b/18, 043a/6, 

043a/10, 043a/13, 043a/21, 043b/8, 045a/9, 

045a/24, 045b/4, 045b/9, 045b/17, 045b/22, 

046a/3, 046a/8, 046a/16, 046a/23, 046b/8, 

047b/12, 048b/19, 049a/5, 050a/25, 052a/14, 

052a/18, 060a/1, 060a/24, 060b/4, 060b/15, 

060b/18, 060b/22, 061a/2 

 a.- maķ 044b/25 

 a.- mayup 045a/1, 050a/14 

 a.- sa 033b/3, 034a/16, 034b/14, 

034b/20, 036b/9, 036b/18, 047a/4, 052a/20, 

056a/23, 057a/4 

 a.- up 033a/18, 038a/11, 038a/14, 

038b/11, 038b/15, 039a/17, 039a/18, 039b/2, 

039b/23, 040b/8, 040b/26, 042a/20, 042a/25, 

042b/22, 043a/16, 043a/19, 045a/12, 

045a/17, 045a/20, 045b/13, 045b/20, 046a/6, 

046a/12, 057a/17,  

 057a/21, 060b/1 

 a.- ursam 047a/2, 052a/19 

 a.- urum 040a/9, 040a/19, 044b/22, 

045a/5 

 

‛ale’l-iştirāk [Ar.] Müştereken, birlikte 

 ‛a. 047a/22, 047b/1, 047b/5, 047b/9, 

047b/13, 047b/19, 048b/5, 048b/21, 049b/10 

 

‛ale’l-iştirākü’s-seviyy [Ar.] Birlikte eşit 

olarak 

 ‛a. 048a/25, 048b/17 

 

‛ālem [Ar.] Dünya, cihan 

 ‛ā.+ dür 059b/12 

 

ālet [Ar.] Alet, silah 

 ā.- i ĥarb 056a/16 
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 ā.- i ĥarble 060a/16 

 

Allah [Ar.] Allah 

 A. 051a/21, 058b/7 

 A.+ a 051b/19 

 A.+ ı 058b/7 

 

altı [T.] Altı 

 a. 033a/22, 033b/3, 036a/17, 036a/21,  

 036b/13, 037a/2, 037a/6, 037b/6, 

043a/2,  

 050a/22, 050a/23 

 

altmış [T.] Altmış 

 a. 035b/4 

 

‛amden [Ar.] İsteyerek ve bilerek 

 ‛a. 053b/18 

 

‛amel [Ar.] İş 

 ‛a. etmem 054b/23 

 

‛amele [Ar.] İşçiler 

 ‛a.- i me’mūr ola 035a/6 

 

‛amme [Ar.] Babanın kız kardeşi, hala 

 ‛a.+ si 039a/9, 039b/1 

 

‛ammį [Ar.] Amca, emmi 

 ‛a. 038b/26, 039a/4, 039a/22, 

039b/16,  

 040a/22, 041a/8, 044a/16, 044a/23, 

044b/6, 046a/19 

 ‛a.+ leri 044b/2  

 

‛Amr [Ar.] Erkek adı 

 ‛A. 031b/16, 031b/17, 032a/2, 032a/3, 

032a/6, 032a/7, 033a/8, 033b/20, 034a/2, 

034a/7, 034a/10, 034a/17, 034b/7, 034b/21, 

035a/14, 035a/17, 035a/22, 035b/6, 036b/5, 

036b/7, 036b/11, 036b/14, 036b/17, 036b/19, 

036b/23, 037b/9, 038a/1, 038a/22, 038b/11, 

038b/14, 038b/24, 038b/26, 039a/4, 039a/5, 

039a/6, 039a/14, 039a/18, 039a/25, 039b/5, 

039b/10, 039b/16, 039b/20, 040a/21, 040b/2, 

040b/3, 040b/9, 041a/8, 041a/9, 041a/25, 

041b/24, 041b/25, 042a/3, 042a/4, 042b/10, 

042b/13, 043b/20, 043b/22, 043b/23, 044a/5, 

044a/7, 044a/8, 044a/10, 044a/20, 044a/21, 

044a/23, 044a/24, 044b/1, 044b/2, 044b/3, 

044b/7, 044b/8, 044b/16, 045a/2, 045a/15, 

045a/19, 045b/7, 046a/4, 046a/10, 046a/19, 

046a/22, 046a/23, 046a/24, 046b/1, 046b/5, 

046b/8, 046b/14, 046b/17, 046b/23, 046b/24, 

047a/2, 047a/6, 047a/14, 047a/15, 047a/17, 

047a/19, 047a/22, 047a/23, 047b/13, 

047b/14, 047b/16, 047b/18, 047b/19, 

047b/20, 047b/21, 048a/8, 048a/14, 048a/25, 

048b/13, 048b/17, 048b/18, 048b/21, 

048b/23, 049a/3, 049b/1, 049b/10, 049b/11, 

049b/12, 049b/15, 049b/18, 050a/1, 050a/10, 

050a/12, 050a/13, 050a/16, 050a/18, 050a/19, 

050a/22, 050b/1, 050b/2, 050b/5, 050b/9, 

050b/21, 051a/13, 051a/25, 051b/2, 051b/25, 

052a/2, 052a/13, 052b/8, 052b/13, 052b/14, 

053a/2, 053b/2, 054a/5, 054a/9, 054a/23, 

054b/17, 054b/22, 054b/25, 055a/1, 055a/12, 

055b/15, 055b/18, 055b/22, 056a/12, 

056a/17, 056b/13, 056b/16, 056b/24, 

056b/27, 057a/4, 057a/8, 057a/9, 057a/11, 

057a/12, 057a/14, 057a/16, 057a/18, 057a/20, 

057b/7, 057b/9, 057b/11, 057b/15, 057b/16, 

057b/17, 057b/19, 057b/20, 057b/22, 058a/1, 

058a/4, 058a/5, 058a/7, 058a/8, 058a/14, 

058b/6, 058b/25, 059a/1, 059a/4, 059a/11, 

059a/19, 059b/5, 059b/7, 059b/9, 059b/11, 

059b/16, 060a/3, 060a/9, 060a/19, 060a/23, 

060b/3, 060b/11, 060b/12, 060b/19, 060b/20, 

060b/21, 060b/25 

 ‛A.- ı bāliġ 040a/6 

 ‛A.- ı kebįr 043b/9 

 ‛A.- ı mu‛sir 038b/5 

 ‛A.- ı mūsirden 043b/12, 043b/18, 

044a/16 

 ‛A.- ı mücerred 041b/2, 046b/12 

 ‛A.- ı müslim 055b/7, 058b/19, 

059a/15, 060b/16 

 ‛A.- ı müslime 054a/16, 054a/17, 

054a/22, 054a/25, 054b/8, 054b/9, 054b/11, 

055b/1, 058b/12, 058b/16, 059a/6 

 ‛A.- ı müslimüŋ 055b/22, 056b/2, 

056b/10, 056b/12, 059b/7 

 ‛A.- ı müteveffānuŋ 043a/22 

 ‛A.- ı naśrānį 044a/12, 060b/24 
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 ‛A.- ı rāhib 056b/18 

 ‛A.- ı rāhibe 055a/19 

 ‛A.- ı śaġįr 034a/14 

 ‛A.- ı śaġįre 053a/15, 053a/17 

 ‛A.- ı śaġįri 040a/8 

 ‛A.- ı śaġįrlerüŋ 038a/24 

 ‛A.- ı źimmį 052b/24, 055a/4, 

057a/13, 057b/14 

 ‛A.- ı źimmįnüŋ 055b/17 

 ‛A.- ı źimmįye 055a/21, 056b/21 

 ‛A.+ a 031b/15, 034b/6, 034b/24, 

035a/9, 035a/10, 035a/14, 035b/4, 036a/17, 

036a/21, 036b/6, 036b/7, 036b/12, 036b/20, 

036b/21, 037a/9, 037a/11, 038a/3, 038a/5, 

040a/7, 040a/23, 042a/10, 042a/11, 042b/10, 

042b/11, 042b/12, 042b/16, 043a/3, 044a/18, 

044b/24, 046a/20, 046b/4, 046b/7, 046b/9, 

046b/16, 047a/4, 047a/9, 048a/13, 048b/19, 

048b/25, 049a/2, 049a/25, 049b/4, 049b/7, 

049b/9, 050b/9, 050b/22, 051a/12, 051a/25, 

051b/4, 052a/14, 052b/13, 052b/14, 052b/24, 

053a/1, 053a/2, 053b/3, 053b/13, 053b/15, 

053b/16, 053b/19, 053b/22, 054a/1, 054a/3, 

054a/6, 054a/8, 054a/9, 054a/11, 054a/12, 

054a/14, 054a/15, 054a/19, 054a/20, 054b/2, 

054b/3, 054b/13, 054b/14, 054b/16, 054b/17, 

054b/19, 054b/21, 054b/24, 055a/5, 055a/9, 

055a/18, 055a/24, 055b/3, 055b/5, 055b/7, 

055b/15, 056b/19, 056b/21, 056b/24, 

057a/10, 057a/12, 057a/15, 057b/7, 057b/8, 

057b/10, 057b/13, 057b/15, 057b/18, 

057b/21, 058a/2, 058a/4, 058a/6, 058a/9, 

058b/5, 058b/21, 059a/2, 059a/5, 059a/12, 

059a/16, 059b/5, 059b/17, 060a/11, 060a/18, 

060b/23 

 ‛A.+ dan 033b/22, 034a/4, 034a/16, 

035a/15, 035a/18, 035a/19, 035a/24, 036b/9, 

036b/15, 037a/9, 037a/10, 037a/11, 038b/11, 

038b/14, 038b/23, 042b/18, 043b/21, 044b/6, 

045a/24, 045b/4, 046b/10, 047a/2, 047a/3, 

048b/25, 049a/3, 049a/5, 049b/4, 049b/8, 

049b/18, 050a/25, 051b/3, 052b/8, 057a/19, 

059a/1, 059a/13, 059b/14, 060a/1, 060b/3 

 ‛A.+ ı 033a/7, 033a/11, 034a/6, 

039a/21, 039a/23, 039a/25, 039b/2, 039b/5, 

039b/7, 039b/22, 040a/1, 040a/20, 040a/23, 

040a/25, 040b/12, 040b/13, 045b/8, 046b/10, 

047a/5, 047a/15, 047a/18, 047b/23, 047b/24, 

048a/1, 048a/2, 048a/3, 048a/6, 049a/19, 

049a/21, 049a/22, 049a/24, 049b/13, 

049b/16, 049b/17, 050a/3, 050a/6, 050a/8, 

050a/9, 050a/10, 050a/12, 050a/14, 050a/15, 

050a/21, 050a/25, 050b/3, 050b/16, 051a/10, 

051a/13, 052a/19, 052a/20, 054b/16, 

055a/11, 055b/21, 056a/6, 056a/11, 056a/16, 

056a/20, 057a/9, 057a/11, 057a/14, 057a/16, 

057a/17, 057a/20, 057a/21, 057b/9, 057b/12, 

057b/14, 057b/17, 057b/19, 057b/22, 

057b/24, 058a/8, 060a/7, 060b/10, 060b/11, 

060b/13, 060b/14, 060b/17, 060b/18, 

060b/21, 060b/22, 060b/25, 061a/2 

 ‛A.+ uŋ 031b/19, 033a/9, 036a/14, 

036b/4, 037a/11, 037a/12, 038b/16, 039a/17, 

039a/21, 040a/21, 040a/24, 041a/16, 041a/22, 

041a/23, 042b/13, 042b/14, 043a/4, 043b/7, 

043b/10, 043b/12, 043b/19, 044b/15, 

045a/25, 045b/6, 046a/4, 046b/23, 047a/23, 

047b/17, 048a/5, 048b/1, 048b/12, 048b/18, 

048b/20, 048b/22, 050a/4, 050a/7, 050a/20, 

050a/24, 050b/12, 050b/25, 051a/16, 

051a/20, 051b/13, 051b/14, 052a/24, 052b/9, 

053a/13, 053b/4, 053b/14, 055a/11, 055b/14, 

055b/22, 056a/17, 056a/19, 056a/23, 056b/7, 

056b/8, 056b/15, 057a/3, 059a/16, 059b/17, 

059b/20, 059b/22, 060a/4, 060a/5, 060a/20, 

060a/22 

 ‛A.+ uŋdur 038a/1 

 

‛amyā [Ar.] Kör, görmeyen 

 ‛. olup 038a/12 

 

ana [T.] Anne 

 a.+ larınuŋ 038a/25 

 a.+ m 051b/22 

 a.+ ŋ 040a/12 

 a.+ sı 033b/23, 034b/11, 034b/15, 

037a/14, 037a/21, 037a/26, 038a/2, 038a/4, 

038a/6, 038a/8, 038a/9, 038a/10, 038a/12, 

038a/14, 038a/16, 038a/18, 038a/20, 038a/25, 

038b/2, 038b/4, 038b/7, 038b/13, 038b/25, 

039a/2, 039a/9, 039a/10, 039b/8, 039b/14, 

039b/18, 040a/11, 040b/18, 040b/19, 

041a/18, 044a/15, 044b/2, 044b/5, 045a/18, 

045a/25, 045b/23, 046a/17, 048a/16, 048b/9, 
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050b/7, 050b/13, 050b/15, 050b/16, 050b/23, 

050b/24, 051a/12, 051a/15, 051a/19 

 a.+ sın 051a/3 

 a.+ sını 051a/7, 051a/10, 055a/14, 

055a/16, 055a/18, 055b/3 

 a.+ sınuŋ 038a/1, 038a/6, 038a/9, 

038a/12, 038a/16, 038a/19, 038b/4, 038b/26, 

039a/8, 039a/9, 039b/8, 039b/18, 045a/18, 

045a/25, 048a/16, 051a/3, 051a/6, 051a/7 

 

ancaķ [T.] Ancak 

 a. 031a/7, 031b/12, 038b/18, 039a/4,  

 046a/19, 046b/5, 046b/10 

 

anda [T.] Onda 

 a. 040b/20, 040b/26, 056b/3 

 

anuŋ [T.] Onun 

 a.+ çun 055a/2, 058b/10 

 

‛Arabį [Ar.] Arap 

 ‛A. olan 051a/18 

 

‛arefe [Ar.] Dinî bayramlardan bir önceki 

gün 

 yevm-i ‛a.+ de 059a/9 

 

‛arż [Ar.] Sunma, gösterme 

‛a. etmeyüp 058b/20 

‛a. olınup 043a/8 

 ‛a. olınur 060b/23 

 

aś - [T.] Asmak 

 a.- ılacaķ 054a/10, 054a/11, 054a/12 

 

‛asabāt [Ar.] Baba tarafından akraba olanlar 

 ‛a.+ dan 039a/4 

 aķreb-i ‛a.+ ı 039b/16, 041a/7 

 

aśıl [Ar.] Asıl 

 a.+ ı (aślı) 059b/12 

 a.+ ında (aślında) 050b/10, 050b/13, 

050b/18, 050b/23, 051a/17 

 
āŝim [Ar.] Günahkâr, suçlu 

 ā. olurlar 056a/16 

 

‛asker [Ar.] Asker, er 

 ‛a.- i İslāmdan 061a/1 

 

aślā [Ar.] Asla, hiçbir zaman 

 a. 039a/16, 041a/9, 045b/24, 046a/19, 

050b/8, 050b/10, 050b/13, 050b/19, 050b/23, 

051a/17 

 

at - [T.] Atmak 

 a.- mışlardan olayum 051b/14 

 

at [T.] Binek hayvanı, at 

 a.+ uŋ 054b/19 

 

‛avrat [Ar.] Kadın, eş 

 ‛a.+ ı 031a/1, 031a/17, 031b/2, 

031b/7, 031b/13, 031b/19, 032a/4 

 ‛a.+ ını 055a/24 

 ‛a.+ um 031a/9, 031a/15, 031a/25, 

031b/4, 031b/9, 031b/22, 032a/1, 032a/5 

 ‛a.+ uŋ 031b/14 

 

ay  [T.] Yılın on iki bölümünde herbiri, ay 

 a. 032a/22, 033b/1, 035b/15, 036a/17, 

036b/1, 036b/13, 036b/22, 037b/3, 037b/7, 

037b/22, 050a/18, 050a/19, 050a/20, 050a/23 

 a.+ dan 036a/21, 037a/2, 037a/6 

 a.+ larını 051b/6, 051b/8 

 a.+ lıķ 033b/3, 041b/20 

 

ayaķ [T.] Ayak 

 a.+ ı (ayaġı) 060a/20 

 a.+ ını (ayaġını) 060a/22, 060a/23 

 

ayart - [T.] Baştan çıkarmak, doğru yoldan 

saptırmak 

 a.- up (ayardup) 056b/3, 056b/10, 

056b/13 

 
āyįn [Far.] Dinî merâsim, tören 
 ā.- i küfr 058a/20 

 

‛Āyişe [Ar.] Ayşe, kadın kadı 

 ‛Ā. 038a/10 

 

āzād [Far.] Özgür, kurtulmuş olan 

 ā. etmedin 047a/11 
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 ā. eyle 046b/7 

 ā. eylese 046b/8 

 ā. ol 047a/5, 048a/13 

 ā. olmaġıla 049a/17 

 ā. olmış olur 046b/6, 046b/13, 

046b/19, 047a/6, 049b/10 

 ā. olmış olurum 047a/12, 047a/16, 

047a/19, 048a/21 

 ā. olsun 046a/25, 046b/2, 047a/3, 

049b/21, 049b/24 

 ā. olup 036a/19 

 ā. olur 036a/16, 046b/1, 046b/14, 

046b/16, 046b/17, 046b/24, 047a/1, 047a/4, 

047a/21, 048a/14, 050a/17 

 

āzādlu [Far.-T.] Kurtulmuş olan köle veya 

cariye 

 ā.+ lu 037a/24, 046b/23, 048b/24, 

049b/4 

 ā.+ lu olmaġıla 040a/9 

 ā.+ lu olur 047a/8 

 ā.+ ludur 046b/24 

 ā.+ lusı 040a/8 

 

‛azl [Ar.] İşinden çıkarma, görevine son 

verme 

 ‛a.+ e 056a/5 

 

B 
 

baba [Far.] Baba 

 b.+ ları 038b/1 

 b.+ larınuŋ 038b/2 

 b.+ sı 033b/19, 034b/21, 037a/11, 

038a/5, 038a/22, 038b/5, 038b/26, 039b/10, 

039b/20, 040b/9, 043b/3, 043b/5, 044a/5, 

044b/19, 045a/19, 045a/25, 046a/18, 048a/4, 

048b/12, 050b/6, 051a/1, 051a/6, 051a/14, 

051a/17, 054a/25, 055a/11, 055b/3, 056a/5, 

057a/1 

 b.+ sın 051a/10 

 b.+ sını 050b/12, 050b/16, 050b/25, 

051a/13 

 b.+ sınuŋ 038a/13, 038a/18, 038b/6, 

039a/9, 040a/12, 040b/19, 050b/16, 051a/10 

 

ba‛de [Ar.] Sonra. 

 b. 031a/4, 031a/12, 031a/22, 031b/11, 

031b/16, 031b/21, 031b/24, 032a/3, 032a/7, 

032a/22, 033b/2, 033b/7, 033b/25, 034a/7, 

034b/3, 034b/13, 034b/19, 034b/26, 035a/12, 

035a/13, 035b/14, 035b/19, 035b/23, 

035b/25, 036a/3, 036a/12, 036a/14, 036a/17, 

036a/23, 036a/25, 037a/8, 037a/22, 037b/6, 

037b/16, 040b/22, 041a/3, 041b/15, 041b/20, 

042a/16, 045a/1, 046a/1, 046a/14, 046b/11, 

048a/19, 049a/16, 050a/23, 050b/21, 

051a/22, 051b/2, 051b/10, 051b/14, 051b/19, 

052a/1, 056b/8, 056b/16, 058b/9, 058b/18, 

060a/12, 060a/18, 060b/17, 060b/21, 060b/25 

 

ba‛de’l-ĥüküm [Ar.] Hükümden sonra 

 b. 034b/19 

 

ba‛de’l-iŝbāt ve’l-ĥüküm [Ar.] İspat ve 

hükümden sonra 

 b. 036b/9, 036b/18, 057a/19 

 

ba‛de’l-yevm [Ar.] Bugünden sonra 

 b. 051b/18 

 

bahā [Far.] Kıymet, bedel, değer 

 b. 041b/6 

 b.+ sı 041b/2 

 

bahāne  [Far.] Vesile, sebep 

 b. 056a/20 

 

ba‛įd [Ar.] Uzak 

 mesāfe-i sefer-i b. 040b/4 

 müddet-i sefer-i b. 040b/18 

 

ba‛įde [Ar.] Uzak 

 b. olan 040b/26 

 

bā‛iŝ [Ar.] Sebep olan 

 b. olsa 060b/7 

 

bāķį [Ar.] Geri kalan, artan 

 b. 051a/5, 051a/9, 051a/12, 051a/17 

 

bāķiye [Ar.] Bāķį kelimesinin müennes şekli 

(bk. bāķį) 
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 b.+ si 044a/18 

 

bāliġ [Ar.] Bülûğa eren, reşid 

 ‛Amr-ı b. 040a/6 

 Bekir-i b.+ a 040a/11 

 b. olduķda 034a/17, 047b/6, 048a/17 

 b. olup 060a/18 

 

bāliġa [Ar.] Bāliġ kelimesinin müennes şekli 

(bk. bāliġ) 

 Hind-i faķįre-i b.+ nuŋ 043b/2 

 b. olan 060a/6, 060a/8 

 b. olduķda 032b/1, 032b/8, 033b/21, 

034a/1, 034b/13, 034b/19, 043b/16, 045b/21 

 b. olınca 045b/25 

 

baś - [T.] Baskın yapmak 

 b.- dı 055b/12 

 b.- up 056a/20, 056a/23, 060a/17 

 

baş [T.] Baş, kafa 

 b.+ ı 054a/5 

 b.+ ına 058a/17 

 b.+ uŋa 054b/18 

b.+ ında olup 034a/23 

 

başķa [T.] Bilinenden ayrı, diğer 

 b. 049b/2 

 

bāyin [Ar.] Ayıran, ayrılan 

 ŧalāķ-ı b. 033b/17 

 b. olur 034a/9 

 

bāyine [Ar.] Bāyin kelimesinin müennes 

şekli (bk. bāyin) 

 b. olur 032a/23 

 

bāyinen [Ar.] Ayrılarak 

 b. 032b/24, 035b/3, 037b/12, 037b/15, 

045a/2 

 

ba‛żı [Ar.] Bazı, kimi, birkaçı 

 b. 031b/1, 031b/12, 034a/23, 042a/10, 

054b/21, 056a/1, 056a/23, 057b/1, 057b/23, 

058b/2, 058b/4, 058b/23, 059b/10 

 

bed’ [Ar.] Başlamak 

 b. édüp 058a/13 

 

bedel [Ar.] Bedel, karşılık 

 b.- i ħul‛a 033b/20 

 b.- i kitābeti 050a/4, 050a/7, 050a/10, 

050a/13 

 
bekāret  [Ar.] Kızlık, bakirelik 

 b.+ i 048a/24 

 b.+ inden 048b/23 

 b.+ ini 048a/23, 048b/22, 052a/23, 

052b/18, 053a/7, 053a/8 

 b.+ lerini 052b/14 

 

Bekir [Tr] Erkek adı 

 B. 036a/10, 036b/8, 036b/10, 039a/1,  

 039a/22, 040a/22, 040a/25, 044a/7, 

044a/20, 044a/22, 044a/25, 044b/2, 044b/4, 

047a/3, 047a/4, 047a/18, 047a/23, 048a/5, 

048a/6, 051a/20, 052a/2, 052a/18, 054b/25, 

056b/27, 057a/17, 057a/18, 058a/10, 

059b/24, 060b/13, 060b/15, 060b/17 

 B.+ den 038a/1, 040a/22, 044a/7, 

044a/23, 059b/22, 060a/1, 060b/18 

 B.+ e 036b/11, 042b/7, 047a/5, 

051a/17, 051b/25, 053a/13, 055a/1, 055b/22 

 B.+ i 046b/7, 046b/8, 047a/24, 

048a/4, 049b/11, 049b/12, 050b/25, 051a/3, 

051a/16, 056a/11, 056a/12 

 B.+ üŋ 044a/8, 045a/15, 050b/22, 

051a/11, 059b/25 

 B.+ üŋdür 039a/2 

 B.- i bāliġa 040a/11 

 B.- i emredi 056b/27 

 B.- i mūsir 038b/1 

 B.- i mücerred 040a/9 

 B.- i müslimlere 054a/23 

 B.- i tācire 060b/17 

 B.- i źimmįye 056b/19 

 

belde [Ar.] Şehir, memleket 

 b. 031b/3, 031b/8, 031b/15, 032a/2, 

032a/6, 040b/5, 040b/10, 040b/15, 040b/21, 

040b/26, 041a/1, 056b/20, 060a/11 

 b.+ de 031b/9, 040b/2, 040b/11, 

040b/22, 041a/1 

 b.+ den 031b/3, 031b/5, 031b/10 
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 b.+ sine 040b/8, 040b/24, 060a/13 

 b.- i evvelāya 041a/4 

 b.- i mezbūre 040b/10 

 b.- i mezbūrede 031b/6 

 b.- i mezbūreden 040b/3 

 b.- i mezbūreye 031b/7, 031b/11 

 b.- i uħrā 040b/6 

 b.- i uħrāda 040b/18 

 b.- i uħrāya 040b/4, 040b/13, 040b/14, 

040b/20, 041a/3 

 

beldeteyn [Ar.] İki belde, iki şehir 

 b. 040b/13 

 

ben [T.] Ben 1. teklik şahıs zamiri 

 b. 037a/18, 038a/18, 038b/2, 038b/7, 

038b/20, 039b/23, 040a/9, 041a/9, 042b/24, 

045a/1, 047a/15, 047a/19, 050b/17, 051b/25, 

052a/10, 054b/19, 055b/19, 057b/7, 057b/10, 

057b/12, 058a/12, 058a/23, 058b/7, 059a/1 

 b.+ a 031a/3, 036a/10, 037a/18, 

037a/26, 038a/22, 042a/12, 050b/3, 052a/9 

 b.+ den 034b/2, 034b/4, 035b/12, 

035b/25, 036a/2, 036a/12, 037b/23 

 b.+ denden 036a/7 

 b.+ dendür 035b/18, 035b/21, 036a/3, 

036a/6, 036a/9, 036a/15, 036a/18, 036a/22, 

036a/25, 036b/14, 036b/22, 037a/2, 037a/18, 

037a/22, 037a/26, 048b/2, 049a/11, 049a/15 

 b.+ i 032a/10, 032b/24, 035b/15, 

041b/13, 042a/11, 046b/12, 049a/3, 055b/13 

 b.+ üm 031b/17, 040a/13, 050b/6, 

055b/18, 055b/20, 057b/20, 059b/14, 

059b/18, 059b/22 

 b.+ ümle 040a/7 

 

beŋze -  [T.] Benzemek 

 b.- rsin 054b/11 

 

beraber [Far.] Beraber, birlikte bulunan 

 b. 044a/11, 044a/15 

 

berü [T.] Beri edatı 

 b. 036b/25 

 

besle - [T.] Beslemek 

 b. 038a/22, 045a/5 

 b.- düm 045a/5 

 b.- mek 038a/21, 038b/6 

 b.- rken 038a/17, 038b/2 

 b.- rüm 038a/18, 038b/3, 045a/1 

 b.- yüp 038b/7 

 

beş      [T.] Beş  

 b. 035b/15, 039a/20, 039b/17, 

039b/22, 050a/15, 050a/17, 050a/24, 

052a/19, 052a/21 

 

Beşir [Ar.] Erkek adı 

 B. 044a/21, 044b/4, 050b/22, 057a/17, 

060b/13 

 B.+ den 039a/1, 044b/2, 045a/17, 

060b/15 

 B.+ e 057a/18 

 B.+ i 051a/11 

 B.+ üŋ 045a/15, 051a/3 

 

bey‛ [Ar.] Satma, satış, satın alma 

 b. 036b/7, 036b/12, 036b/21, 037a/1, 

047a/6, 047a/12, 049a/2, 060b/17 

 b.+ e 046b/3, 047a/10, 047a/24, 

047b/4, 048a/17, 048b/11, 048b/13, 048b/16, 

049a/24, 049b/5, 049b/8, 049b/16, 049b/25, 

050a/3, 050a/8, 050a/11, 050a/21, 050b/3 

 b. éder olsa 056a/7 

 b. édersem 047a/4 

 b. édüp 042a/12 

 b. étmek 047a/15 

 b.- i śaĥįĥ 047a/5 

 vaķt-i b.+ den 036b/13, 037a/1 

 

beyān [Ar.] Anlatma, bildirme 

 b. olınmasa 033a/8 

 b. olınmayup 033b/7 

 

beyn [Ar.] Ara, arasında 

 b.+ inde 040b/13 

 b.+ ümüzde 057b/23 

 

beyt [Ar.] Ev 

 eŝāŝ-ı b.+ i 031b/7 

 eŝāŝ-ı b.+ üŋ 031b/5 

 

beytü’l-māl [Ar.] Maliye hazinesi 
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 emin-i b. 050b/5 

 

beyyine [Ar.] Delil, şahit 

 iķāmet-i b. édicek 032b/25 

 iķāmet-i b. édüp 050b/6 

 

bıraķ - [T.] Bırakmak 

 b.- dı 041b/13 

 b.- maġıla 040a/2, 042a/12 

 b.- sa 056b/3 

 b.- up 041b/8, 041b/23, 042a/2, 

042a/7, 042a/14, 042a/18, 042a/23, 042b/4, 

042b/14, 042b/19 

 

bi-ġayr  [Ar.] Başkasıyla, -sız  

 b.- ı ĥaķķ 041a/15, 041a/18, 041a/21, 

057a/24 

b. 057a/23  

 

bi-ġayr-ı haķķ [Ar.] Haksızlıkla, haksız yere 

 b.- ı ĥaķķ 041a/15, 041a/18, 041a/21, 

057a/24 

 
bi-ĥaķķa’l-ħıđāne [Ar.] Hıdâne hakkı ile, 
hıdâne hakkı için 
 b. 033a/16, 038a/2, 038a/6, 039a/21, 

039a/25, 039b/2, 039b/5, 039b/8, 039b/12, 

039b/15, 039b/18, 039b/23, 040a/1, 040a/15, 

040a/20, 040b/2, 040b/12, 040b/16, 040b/24, 

040b/26, 041a/4, 041a/6, 044b/18, 044b/23, 

045a/4 

 

bikr [Ar.] Genç kız 

 b. 048a/23, 048b/22, 052b/12 

 Hind-i b.+ e 052a/22  

Zeyneb-i b.+ üŋ 053a/7 

 b. olan 052b/18 

  

bil - [T.] Bilmek 

 b.- medin 034b/25, 035a/3 

 b.- mem 057b/8, 058b/7 

 b.- memegile 035a/18 

 b.- ür 058b/7 

 b.- ürken 035a/23, 053a/2, 058b/19 

 

bilād [Ar.] Şehirler, memleketler 

 b.- ı İslāmiyyede 060a/25 

 

bilā-ĥulle [Ar.] Hüllesiz 

 b. 033b/18 

 

bilā-nafaķa [Ar.] Nafakasız 

 b. 041b/8, 041b/13, 041b/23, 042a/2, 

042a/7, 042a/11, 042a/14, 042a/18, 042a/23, 

042b/4, 042b/13, 042b/19, 045a/1, 045a/5 

 b.+ sıla 044b/21 

 

bilā-te’ħįr [Ar.] Geciktirmeden, sonraya 

bırakmadan 

 b. 059b/4, 059a/24 

 

bi’l-fesād [Ar.] Fesatlık ile 

b. olan 053a/23, 060b/2 

 

bi’l-külliye [Ar.] Büsbütün 

 b. 042b/25, 048a/11 

 

Billahi [Ar.] Allah ile, Allah için 

 B. 058a/12 

 

binā’en [Ar.] –den dolayı, dayanarak 

 b. 031a/8, 031a/13, 031a/17, 031a/23, 

031b/13, 031b/25, 032a/8, 034a/9 

 

biŋ [T.] Bin 

 b. 034a/15, 055b/17, 055b/18, 

055b/19, 059b/15, 059b/18, 060a/2 

 

bir [T.] Bir 

 b. 031a/11, 031a/16, 031a/18, 

031a/21, 031a/24, 031b/3, 031b/5, 031b/8, 

031b/11, 032a/2, 032a/10, 032a/11, 032a/12, 

033a/22, 033b/1, 033b/3, 033b/7, 033b/12, 

034b/8, 035a/1, 035a/11, 035b/9, 035b/11, 

035b/15, 035b/20, 035b/22, 036a/3, 036a/5, 

036a/13, 036a/18, 036a/21, 036b/1, 036b/4, 

036b/8, 036b/13, 036b/17, 036b/22, 037a/2, 

037a/6, 037a/17, 037a/23, 037a/26, 037b/3, 

037b/7, 037b/11, 037b/13, 037b/17, 037b/22, 

039b/4, 040b/5, 040b/10, 040b/14, 040b/15, 

040b/21, 040b/26, 041a/1, 041a/15, 041a/18, 

041a/23, 041b/1, 041b/5, 041b/12, 041b/15, 

041b/19, 042a/16, 042a/20, 042a/25, 042b/6, 

042b/16, 042b/24, 043a/24, 045a/7, 045a/22, 
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045b/3, 045b/8, 045b/15, 045b/20, 046a/1, 

046a/6, 046a/12, 046a/22, 046a/25, 046b/4, 

046b/11, 046b/16, 047a/14, 047a/17, 

048a/20, 048b/1, 048b/10, 048b/13, 049a/11, 

049a/13, 049a/25, 049b/5, 049b/18, 051a/25, 

051b/22, 052a/8, 052b/11, 053a/6, 053a/19, 

053a/21, 054a/4, 054a/23, 054b/23, 054b/24, 

055a/3, 055a/6, 055a/12, 055b/24, 056a/10, 

056a/13, 056a/17, 056b/1, 056b/6, 056b/20, 

056b/27, 057a/4, 057a/11, 057b/6, 057b/9, 

057b/14, 057b/19, 057b/21, 058a/1, 058a/25, 

058b/2, 058b/3, 058b/8, 058b/22, 059b/12, 

060a/11, 060a/12, 060a/16, 060b/5, 061a/1 

 b.+ i 053b/25 

 b.+ ini 047b/11 

 b.+ inüŋ 060a/17 

 

birķaç [T.] Az sayıda kimse ya da şey 

 b. 047b/17, 051b/2, 053a/20, 053a/25, 

053b/2, 053b/24, 055a/8, 055b/12, 056a/8, 

056a/19, 056a/25, 057a/21, 057b/25, 

058a/19, 059a/9, 060a/15 

 

bismillah [Ar.] Allah’ın adıyla 

 b. 059a/14 

 

bit - [T.] Bitmek 

 b.- er 059b/12 

 

bi’t-teşhįr [Ar.] Halka duyurarak, göstererek 

 ta‛zįr-i b. 056a/1 

 

biz [T.] Biz 3. çokluk şahıs zamiri 

 b.+ e 057b/23 

 

boġaz [T.] Boğaz 

 b.+ ından 054a/12 

 

boķ [T.] bk. poħ 

 b. 055b/8 

 b.+ ı 055b/9 

 

boş ol-  [T.] Evlilikte boşamak, boşanmak 

 b. ol 031a/4, 031a/20 

 b. olsun 031a/10, 031a/15, 031a/25, 

031b/4, 031b/9, 031b/14, 031b/22, 032a/1, 

032a/5 

 b. olur 031a/2, 031a/8, 031a/13, 

031a/18, 031a/24, 031b/2, 031b/8, 031b/13, 

031b/19, 031b/21, 031b/25, 032a/4, 032a/8, 

032a/17, 032a/20, 053a/12 

 

böyle [T.] Bunun gibi, bu biçimde 

 b. 031b/18, 031b/22, 032a/17, 

032a/20, 035b/16, 036a/7, 046b/17, 046b/21, 

047a/1, 047a/7, 049b/9, 052a/21, 055b/15, 

055b/20, 058a/6, 058b/4, 058b/13 

 

bre [Yun.] Ey, be anlamlarında kullanılan 

seslenme sözü 

 b. 053b/4, 053b/6, 053b/8, 053b/13,  

 053b/15, 053b/16, 053b/19, 053b/21, 

053b/22, 053b/24, 053b/25, 054a/1, 054a/3, 

054a/5, 054a/7, 054a/8, 054a/10, 054a/11, 

054a/12, 054a/14, 054a/15, 054a/16, 054a/17, 

054a/18, 054a/19, 054a/21, 054a/22, 054a/24, 

054a/25, 054b/2, 054b/3, 054b/5, 054b/6, 

054b/7, 054b/8, 055a/9, 055a/14, 055a/20, 

055a/22, 055b/1, 055b/3, 055b/5, 058b/12, 

058b/16, 059a/6 

 

bu [T.] Bu işaret zamiri 

 b. 031a/14, 031a/19, 031a/24, 031b/3, 

031b/9, 033a/3, 049b/23, 050a/1, 052a/1, 

056a/20, 058a/10, 058a/14, 059b/11, 

059b/12, 059b/13, 060b/1 

 

buçuķ [T.] Bir şeyin yarısı 

 b. 039b/4, 050a/24 

 

bul - [T.] Bulmak 

 b.- sa 049b/24, 051b/7 

 b.- up 060a/18 

 b.- ursa 051b/6, 060b/22, 061a/2 

 

C 
 

cāhil [Ar.] Bilgisiz, bilmeyen kimse 

 Zeyd-i c. 054a/2 

 

cā’iz [Ar.] Yapılması şeran yasak olmayan 

şey 
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 c. olur 033b/16, 033b/18, 035a/16, 

035b/6, 043b/13, 049b/20, 049b/22 

 

cāmi‛ [Ar.] İçinde namaz kılınan ibadet yeri, 

cami 

 c.+ üŋ 055a/6 

 c.+ üŋüze 058b/23 

 

cāriye [Ar.] Bir kimsenin kölesi olan genç 

kız veya yaşlı kadın 

 c. 048b/1, 048b/3, 049a/15 

 c.+ den 047b/1, 047b/3, 047b/7, 

047b/20 

 c.+ leri 047b/17, 047b/18, 049b/20, 

052b/13 

 c.+ lerini 052b/12 

 c.+ lerüŋ 052b/15 

 c.+ m 049b/23 

 c.+ müŋ 048b/10 

 c.+ nüŋ 048b/4, 048b/18, 049a/14 

 c.+ si 035a/8, 035b/13, 035b/17, 

035b/20, 035b/24, 036a/2, 036a/5, 036a/8, 

036a/13, 036a/16, 036a/24, 036b/4, 036b/7, 

036b/12, 036b/16, 036b/21, 036b/25, 

037a/12, 037a/14, 037a/16, 037a/21, 037a/25, 

037a/26, 046b/2, 046b/4, 046b/9, 046b/15, 

046b/18, 046b/20, 046b/25, 047a/7, 047a/9, 

047a/11, 048a/8, 048a/12, 048a/15, 048a/16, 

048a/18, 048a/23, 048b/7, 048b/9, 048b/12, 

048b/14, 048b/19, 048b/24, 049a/6, 049a/10, 

049a/25, 049b/4, 049b/6, 049b/21, 053a/7, 

057a/3, 059b/18 

 c.+ sine 052b/17 

 c.+ yi 036b/14, 047b/4, 047b/5, 

047b/21, 048b/1, 048b/6, 048b/17, 048b/22, 

049a/13, 049a/15 

 c.- i mevŧū’ası 036a/20 

 c.+ si olmaķ 049a/2 

 

cebr [Ar.] Zor, zorlama 

 c.+ e 040a/7, 040a/13, 042a/13, 

042b/8, 052a/10 

 

cebren [Ar.] Zorla 

 c. 052a/22, 052b/18, 052b/20, 053a/7, 

053a/10, 053a/13, 053a/15, 053a/17, 056a/25, 

056b/21, 056b/25, 056b/27, 057a/17, 057a/21 

 

cehennem [Ar.] Ahirette günahkârlarn 

gideceği azap yeri, tamu  

 c.+ e 058a/5 

 

cemā‛at [Ar.] İnsan topluluğu, imamın 

arkasında namaz kılanlar 

 c.+ i 054a/4 

 c.+ inden 058b/23 

 

cemį‛ [Ar.] Hep, bütün 

 c. 046b/1 

 

cem‛iyyet [Ar.] Topluluk 

 c. 054a/5 

 

cenįn [Ar.] Henüz anne rahminde bulunan 

çocuk 

 c.- i meyt 035b/9 

 

cezā [Ar.] Suç işleyenler hakkında uygulanan 

yaptırım 

 c.+ sını 055a/13, 055b/5, 060b/9 

 

cihet [Ar.] Yön, taraf 

 c.+ inden 050b/12, 050b/17, 050b/22, 

051a/20 

 

cimā‛ [Ar.] Cinsel ilişki 

 c. 055a/14, 055a/16, 055a/18, 

055a/20, 055a/23, 055a/25, 055b/2, 055b/3, 

055b/6, 058b/12, 058b/16, 059a/5, 059a/7, 

059a/12 

 c.+ a 042b/12 

 

cum‛a [Ar.] Cuma günü 

 c. 059a/20 

 

cümle [Ar.] Bütün, hep 

 c. 051a/1, 058a/12 

 c.+ sine 044a/11 

 

Ç 
 

çekiş - [T.] Tartışmak 
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 ç.- dükde 054a/9, 054b/17, 055b/7, 

058b/23, 059a/15, 059b/5 

 ç.- mege 054a/5 

 ç.- megile 058a/22 

 ç.- üp 053b/24, 058a/4 

 

çıķ - [T.] Bulunduğu yerden dışarıya 

gitmek, çıkmak 

 ç.- duķda 060b/21 

 ç.- maķla 061a/1 

 ç.- mazsam 031a/15, 031a/19, 031b/3 

 ç.- sa 061a/2 

 ç.- up 031a/16, 031b/5, 031b/10, 

036b/9, 036b/18, 041a/18, 057b/1 

 

çıķar - [T.] Bulunduğu yerden dışarıya 

çıkmasını sağlamak 

 ç.- up 056a/25, 056b/27 

 

D 
 

da [T.] de/da bağlacı 

 d. 057b/15 

 

daħı [T.] da/de, dahi, başka, daha 

 d. 031b/16, 032a/2, 032b/7, 034b/3, 

034b/17, 034b/24, 035a/14, 035b/22, 

035b/23, 036b/7, 036b/17, 036b/23, 037a/26, 

037b/23, 038b/18, 039a/17, 043a/24, 

043b/22, 044a/7, 044a/21, 044a/25, 046a/22, 

046b/8, 046b/13, 049a/3, 050a/10, 050a/12, 

050a/16, 050a/19, 050a/20, 050a/23, 050b/2, 

050b/8, 050b/20, 051a/20, 051b/22, 052b/1, 

055b/19, 056a/9, 056b/24, 058a/23, 058b/3, 

059b/13, 060b/18 

 

dāħil [Ar.] İçinde, içeri girmiş olan 

 d. olduķda 060b/20 

 d. olduķdan 060b/13 

 d. olup 060b/16, 060b/24 

 

dā’in [Ar.] Borç veren, alacaklı 

 d.+ i 052a/14 

 

đarb [Ar.] Dövme, vurma 

 đ. 055a/12 

 đ. eylese 056a/6, 057a/23 

 

dār-ı İslām [Ar.] İslam hakimiyetinde olan 

yerler, İslam diyarı 

 d.- ı İslāma 060b/11 

 
dārü’l-ĥarb [Ar.] İslam hakimeyetinde 
olmayan yerler, kâfir diyarı 
 d.+ den 060b/11, 060b/14 

 d.+ e 056b/3, 060b/10, 060b/13, 

060b/16, 060b/20, 060b/24 

 

dārü’l-İslām [Ar.] İslam hakimiyetinde olan 

yerler, İslam diyarı 

 

 d.+ a 060b/14, 060b/18, 061a/1 

 

da‛vā [Ar.] Şikâyetçi olarak mahkemeye 

başvurma 

 d. 032b/25, 042b/25, 049a/4, 050b/6, 

050b/7, 052b/8, 057a/19, 060a/3 

 d.+ mızı 057b/23 

d.+ sında 058a/1 

 d. édüp 035b/18 

 d. étdükde 059b/15, 059b/19, 

059b/23, 060a/9, 060a/19 

 d.+ sı olmaġıla 057a/16, 057b/11 

 d.+ sı olup 057a/9, 057a/11, 057a/14, 

057b/9, 057b/14, 057b/16, 057b/17, 057b/19, 

057b/22, 058a/8 

 

da‛vet [Ar.] Çağırma, çağrı 

 d. étdükde 057a/9, 057a/12, 057a/14, 

057b/10, 057b/12, 057b/15, 057b/17, 

057b/19, 058a/8 

 

di‛vet [Ar.] Yeni doğmuş veya henüz ana 

karnında bulunan bir çocuk hakkında “bu 

bendendir” veya “bu benim çocuğumdur” 

diye ikrar ve itirafta bulunmak 

 d.+ de 037a/19, 037a/26 

 d.+ ine 036a/11 

 vaķt-i d.+ den 036b/1 

 d. édüp 035b/21, 036a/22, 036a/25, 

036b/23, 037a/26, 049a/16 

 d. étdükde 037a/19 

 d. étdükden 036a/9 
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 d. etmedin 035b/14, 037a/23 

 d. etmese 037b/17 

 d. etmeyüp 035b/23, 048a/19 

 d. eylese 036a/4, 037a/3, 048b/2, 

049a/12 

 

de [T.] de/da bağlacı 

 d. 044b/8, 057b/15 

 

dé - [T.] Demek, söylemek 

 d.- digüm 031b/14, 031b/16 

 d.- dise 058a/16 

 d.- dükde 031b/16, 032a/10, 032a/22, 

034b/3, 054b/22, 055b/9, 058a/5, 058a/15, 

058a/23, 058b/7, 059a/19, 059b/11 

 d.- dükden 031a/10, 031a/15, 

031a/20, 031a/25, 031b/4, 031b/10, 031b/24, 

032a/7, 032a/18, 046a/25, 046b/3, 047a/3, 

047a/5, 049b/24, 050a/2, 051b/7, 051b/23, 

052a/5, 052a/12, 052a/16, 052a/20 

 d.- mege 038b/9, 040a/19, 044b/22, 

045a/6, 048a/10 

 d.- megile 032a/17, 032a/20, 034a/16, 

036a/7, 036a/11, 041b/13, 045a/1, 045a/5, 

046b/17, 046b/22, 047a/1, 047a/8, 049b/9, 

052a/21, 058a/6, 058b/4, 058b/13 

 d.- mek 031b/14, 031b/22, 032a/1, 

032a/5, 051b/24 

 d.- mek ise 031b/23 

 d.- mesi 031b/18 

 d.- mesile 035b/16 

 d.- miş olsa 054a/5, 055b/19 

 d.- mişidüŋ 055b/15, 055b/20 

 d.- mişlerden olayum 051b/19 

 d.- nildükde 058b/9 

 d.- se 035b/5, 035b/16, 036a/7, 

036a/15, 036a/18, 038b/8, 046b/14, 046b/15, 

046b/17, 046b/24, 047a/7, 048a/13, 049b/9, 

049b/22, 053b/5, 053b/7, 054b/5, 054b/6, 

054b/7, 054b/10, 054b/13, 054b/15, 054b/16, 

054b/18, 054b/20, 054b/23, 055a/2, 055a/8, 

055a/23, 055b/8, 055b/9, 055b/12, 055b/15, 

055b/23, 057b/8, 057b/10, 057b/13, 057b/15, 

057b/18, 057b/20, 058a/15, 058a/24, 058b/1, 

058b/4, 058b/7, 058b/10, 058b/15, 058b/24, 

059a/2, 059a/14, 059a/16, 059a/19, 059a/22, 

059b/5 

 d.- seler 058a/3 

 d.- yü 032b/25, 034a/21, 034b/7, 

034b/9, 035b/12, 035b/18, 035b/21, 036a/9, 

036a/14, 036a/22, 036a/25, 036b/22, 037a/2, 

037a/19, 037a/22, 037a/26, 038a/18, 038b/3, 

038b/21, 039b/7, 039b/24, 040a/7, 040a/9, 

040a/13, 040a/25, 040b/25, 041b/2, 041b/17, 

042a/12, 042b/8, 042b/25, 045a/23, 045b/4, 

045b/16, 046a/2, 046b/13, 046b/24, 047a/16, 

047a/19, 048b/2, 048b/11, 049a/4, 049a/11, 

049a/16, 050b/3, 050b/6, 050b/17, 051b/1, 

052a/10, 052a/13, 052a/18, 052b/8, 052b/11, 

053b/8, 053b/13, 053b/15, 053b/17, 053b/19, 

053b/21, 053b/23, 053b/25, 054a/2, 054a/3, 

054a/7, 054a/8, 054a/10, 054a/11, 054a/13, 

054a/14, 054a/15, 054a/16, 054a/18, 054a/19, 

054a/21, 054a/22, 054a/24, 054b/1, 054b/2, 

054b/4, 054b/8, 054b/12, 054b/25, 055a/10, 

055a/14, 055a/16, 055a/18, 055a/20, 055a/24, 

055b/1, 055b/3, 055b/6, 055b/10, 055b/13, 

055b/16, 055b/21, 056a/20, 058a/9, 058a/11, 

058b/12, 058b/16, 059a/5, 059a/7, 059a/11, 

059a/12, 059b/8, 059b/15, 059b/19, 059b/23, 

060a/3, 060a/14 

 d.- yüp 031a/4, 031b/16, 031b/17, 

031b/20, 032a/3, 032a/11, 032a/14, 034a/7, 

034b/3, 034b/5, 035b/25, 036a/3, 036a/6, 

036a/12, 036b/14, 037b/17, 037b/23, 

038a/23, 039a/23, 041a/9, 046b/7, 046b/19, 

046b/21, 046b/25, 047a/13, 048a/21, 

051a/22, 051a/23, 051b/10, 051b/14, 

051b/19, 052a/1, 052a/3, 057a/12, 057a/15, 

057b/24, 058a/5, 058a/13, 058a/22, 058b/6, 

059b/13 

 

def‛ [Ar.] Savma, kovma 

 d. 034b/8, 060b/2 

 

def‛a [Ar.] Kere, defa 

 d. 033b/15, 055b/12 

 

defn [Ar.] Gömmek 

 d. eylese 057a/2 

 

deg - [T.] Değmek 

 d.- er 051a/1, 051a/6, 051a/9, 

051a/12, 051a/17 
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degnek  [T.] Sopa, çomak 

 d. 052b/15, 052b/19, 052b/21 

 

degül [T.] Değil 

 d. 034a/23, 040a/18, 050a/10 

 d.+ dür 035b/12, 035b/25, 036a/2, 

036a/7, 036a/12, 037b/23, 047a/7, 054b/22 

 d.+ üm 059a/1 

 

dek [T.] Kadar, değin 

 d. 032a/10, 032a/11, 032a/14, 

032b/11, 033a/11, 033a/13, 033a/15, 

033a/21, 033a/25, 033b/11, 033b/13, 

041b/15, 048a/9, 052a/15, 052a/17, 056b/14 

 

deli [T.] Aklını yitirmiş, akli dengesi 

bozulmuş olan 

 Zeyd-i d. 055a/19, 055a/21 

 

densüz  [T.] Yakışıksız ve saygısızca 

davranan  

 d. 054a/22 

 

dep - [T.] Tepmek 

 d.- seler 058a/20 

 

deyn [Ar.] Borç 

 d.+ ümi 052a/14 

 edā-yı d. édemese 052a/17 

 d.+ üm olsun 052a/20 

  

deyyūŝ  [Ar.] Karısının namussuzluğuna göz 

yuman 

 d. 053b/19 

 

dįn [Ar.] Din, Allah’a inanma ve 

bağlanma yolu 

 d. 055b/1, 058b/12, 058b/16, 059a/7 

 d.+ e 058b/18 

 d.+ ini 055a/20, 055a/22 

 d.+ üm 051b/23 

 d.+ ümden 052a/1 

 d.+ üŋ 054b/10 

 d.+ üŋüze 055a/8 

 ‛ilm-i d.+ e 058a/16 

 ta‛aķķul-ı d. édüp 039b/1 

 ta‛aķķul-ı d. etmeyüp 039b/5 

 
dirlik [T.] Osmanlı Devleti'nde bir hizmete 
karşılık olmak üzere bir kimseye devletçe 
verilen aylık veya bir yere bağlı gelir 
 d.+ ine 047a/14, 047a/15 

 

dįvār [Far.] Duvar 

 d.+ ına 055a/6 

 d.+ ında 055a/3 

 

diyār [Ar.] Memleket, ülke 

 d. 052a/8 

 d.+ a 032a/9, 032a/13, 040b/22, 

041a/25, 041b/4, 041b/8, 041b/11, 041b/23, 

042a/3, 042a/7, 042a/10, 042a/14, 042a/18, 

042a/23, 042b/4, 042b/14, 042b/19, 051b/2, 

056b/10, 056b/18, 058b/19 

 d.+ da 035a/13, 035a/17, 035a/22, 

035a/25, 037a/8, 046a/18 

 d.+ uŋ 052a/9 

 

diyet [Ar.] Kan bedeli 

 d. 060b/4 

 

doġur - [T.] Doğurmak (bk. ŧoġur-) 

 d.- duķda 035b/15 

 

dön - [T.] Dönmek 

 d.- mem 058a/15 

 d.- miş olayum 052a/1 

 

dörd [T.] Dört (bk. dört) 

 d. 032a/22 

 

dört [T.] Dört 

 d. 038b/22, 039a/20, 039b/17, 

039b/22, 050a/19 

 

döşek [T.] Yatak 

 d.+ üŋe (döşegüŋe) 032a/21 

 

duħūl [Ar.] Girmek, giriş 

 d. étdükden 034b/17 

 

dübür [Ar.] Kıç, makat 

 d.+ ünden 053a/12 
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dügün [T.] Düğün, tören 

 d.+ e 058a/20 

 d.+ üne 058a/19 

 

düyūn [Ar.] Borçlar 

 d.+ ı 047b/23, 049b/14 

 

E 
 

Ebu Bekir [Ar.] İlk halife Hz. Ebu Bekir 

 E. 059b/2 

 

ecānib [Ar.] Yabancılar 

 e.+ den 040a/9, 053a/25, 057b/1 

 

ecdād [Ar.] Dedeler, atalar 

 e.+ ıŋa 059b/5 

 e.- ı ķarįbesini 059b/6 

 

ecnebį [Ar.] Yabancı 

 e. 038a/5 

 e.+ ye 038a/8, 038b/13, 038b/17, 

038b/19, 039a/3, 039a/11, 040b/17, 040b/26, 

041a/6 

 Zeyd-i e. 039a/16 

 e. olan 044b/24 

 

ecnebiyye [Ar.] Yabancı kadın 

 Hind-i e.+ yi 053a/9 

 

edā [Ar.] Ödemek, yerine getirmek 

 e.+ dan 050a/4, 050a/7, 050a/10 

 e.- yı śalāta 057b/3 

 e.- yı deyn édemese 052a/17 

 e. éderken 050a/14 

 e. etmedin 050a/13 

 e. eyle 042b/8 

 e. eylemezsem 052a/15 

 

efđal [Ar.] Daha faziletli 

 e. olan 035a/11 

 

eger [Far.] Eğer, şayet 

 e. 031a/19, 032a/2, 050a/1, 051b/5 

 

ehl [Ar.] Sahip, malik 

 e. 031a/25, 031b/10 

 e.- i ‛ilm 054a/3 

 

ehl-i ‛örf [Ar.] İdare memurları, kanunî 

olmaktan ziyade örfi ve idarî tedbirlerle iş 

gören kimseler 

 e. 052a/11, 052a/13, 059a/9 

 e.+ e 056a/2, 056a/4 

 

ehl-i İslam [Ar.] İslam topluluğu 

 e.+ dan 058a/19, 060b/13 

 

eķall [Ar.] En az, en  aşağı 

 a.+ de 036a/21, 037a/2, 037a/6, 

037b/11, 037b/13 

 a.+ e 034a/7, 034a/8 

 

ekl [Ar.] Bir şey yeme 

 e. étdükde 059a/14 

 e. eylese 045a/23, 045b/15 

 

ekrem [Ar.] Daha kerim, pek cömert 

 resūl-i e. 059a/23, 059a/25, 059b/7 

 

ekŝer [Ar.] En çok 

 e. 037a/4 

 e. olınsa 032b/19 

 

el [T.] El 

 e. 058a/20 

 e.+ ile 060a/20, 060a/22 

 e.+ ini 059b/21, 060a/4, 060a/23 

 e.+ lerinden 056b/1 

 e.+ lerine 056a/10 

 e.+ üŋde 032a/11, 032a/14, 032a/18 

 

El-cevāb [Ar.] Soruya verilen karşılık, bir 

şeyin cevabı 

 E. 031a/2, 031a/9, 031a/14, 031a/18, 

031a/24, 031b/2, 031b/8, 031b/13, 031b/19, 

031b/22, 031b/25, 032a/4, 032a/8, 032a/13, 

032a/17, 032a/20, 032b/3, 032b/6, 032b/8, 

032b/12, 032b/15, 032b/20, 032b/23, 033a/1, 

033a/3, 033a/6, 033a/10, 033a/14, 033a/19, 

033a/24, 033b/4, 033b/9, 033b/14, 033b/16, 

033b/19, 033b/22, 034a/2, 034a/5, 034a/9, 
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034a/12, 034a/18, 034a/22, 034a/25, 034b/6, 

034b/10, 034b/15, 034b/20, 034b/24, 035a/3, 

035a/5, 035a/7, 035a/9, 035a/11, 035a/16, 

035a/19, 035a/21, 035a/25, 035b/2, 035b/6, 

035b/8, 035b/10, 035b/13, 035b/17, 035b/19, 

035b/24, 036a/1, 036a/5, 036a/8, 036a/13, 

036a/16, 036a/19, 036a/24, 036b/2, 036b/5, 

036b/10, 036b/15, 036b/19, 036b/24, 037a/4, 

037a/5, 037a/7, 037a/11, 037a/13, 037a/16, 

037a/20, 037a/24, 037a/26, 037b/1, 037b/4, 

037b/8, 037b/11, 037b/14, 037b/18, 037b/21, 

037b/25, 038a/1, 038a/4, 038a/7, 038a/11, 

038a/15, 038a/19, 038a/24, 038b/4, 038b/9, 

038b/12, 038b/16, 038b/21, 038b/25, 039a/2, 

039a/7, 039a/10, 039a/14, 039a/19, 039a/24, 

039b/3, 039b/7, 039b/11, 039b/14, 039b/17, 

039b/20, 039b/24, 040a/4, 040a/8, 040a/10, 

040a/14, 040a/19, 040b/1, 040b/5, 040b/9, 

040b/15, 040b/21, 040b/25, 040b/26, 041a/5, 

041a/10, 041a/14, 041a/17, 041a/20, 041a/24, 

041b/3, 041b/7, 041b/11, 041b/18, 041b/22, 

042a/2, 042a/6, 042a/9, 042a/13, 042a/17, 

042a/22, 042b/3, 042b/9, 042b/11, 042b/18, 

043a/2, 043a/5, 043a/7, 043a/10, 043a/14, 

043a/17, 043a/22, 043b/2, 043b/3, 043b/5, 

043b/6, 043b/9, 043b/11, 043b/14, 043b/17, 

043b/21, 043b/23, 044a/2, 044a/4, 044a/6, 

044a/9, 044a/11, 044a/15, 044a/18, 044a/21, 

044b/1, 044b/5, 044b/9, 044b/13, 044b/17, 

044b/22, 045a/6, 045a/9, 045a/13, 045a/18, 

045a/24, 045b/5, 045b/10, 045b/17, 045b/22, 

046a/3, 046a/9, 046a/17, 046a/24, 046b/1, 

046b/3, 046b/6, 046b/9, 046b/13, 046b/15, 

046b/16, 046b/18, 046b/20, 046b/22, 

046b/24, 047a/1, 047a/4, 047a/6, 047a/9, 

047a/10, 047a/13, 047a/16, 047a/20, 047a/21, 

047a/25, 047b/4, 047b/8, 047b/12, 047b/15, 

047b/18, 047b/22, 047b/25, 048a/3, 048a/7, 

048a/11, 048a/12, 048a/14, 048a/15, 048a/18, 

048a/22, 048a/25, 048b/5, 048b/6, 048b/9, 

048b/11, 048b/14, 048b/16, 048b/19, 

048b/21, 048b/24, 049a/1, 049a/6, 049a/9, 

049a/13, 049a/19, 049a/22, 049a/24, 049b/3, 

049b/5, 049b/8, 049b/10, 049b/13, 049b/17, 

049b/19, 049b/20, 049b/22, 049b/25, 050a/3, 

050a/6, 050a/9, 050a/11, 050a/15, 050a/17, 

050a/21, 050a/25, 050b/4, 050b/10, 050b/13, 

050b/18, 050b/23, 051a/1, 051a/5, 051a/8, 

051a/12, 051a/14, 051a/17, 051a/21, 051a/23, 

051a/24, 051b/4, 051b/9, 051b/11, 051b/15, 

051b/20, 051b/24, 052a/2, 052a/6, 052a/10, 

052a/14, 052a/18, 052a/22, 052a/23, 052b/2, 

052b/5, 052b/7, 052b/10, 052b/12, 052b/15, 

052b/17, 052b/19, 052b/21, 052b/25, 053a/3, 

053a/6, 053a/9, 053a/10, 053a/13, 053a/14, 

053a/16, 053a/19, 053a/22, 053a/24, 053b/1, 

053b/4, 053b/5, 053b/7, 053b/12, 053b/14, 

053b/16, 053b/17, 053b/19, 053b/20, 

053b/22, 053b/23, 054a/1, 054a/2, 054a/4, 

054a/6, 054a/7, 054a/9, 054a/10, 054a/12, 

054a/13, 054a/14, 054a/16, 054a/17, 054a/18, 

054a/20, 054a/21, 054a/23, 054a/25, 054b/1, 

054b/3, 054b/4, 054b/5, 054b/6, 054b/8, 

054b/9, 054b/11, 054b/12, 054b/14, 054b/15, 

054b/17, 054b/18, 054b/20, 054b/24, 055a/3, 

055a/5, 055a/7, 055a/9, 055a/10, 055a/13, 

055a/15, 055a/17, 055a/19, 055a/21, 055a/24, 

055a/25, 055b/2, 055b/4, 055b/6, 055b/8, 

055b/11, 055b/14, 055b/16, 055b/21, 

055b/24, 056a/1, 056a/3, 056a/5, 056a/6, 

056a/8, 056a/11, 056a/13, 056a/16, 056a/18, 

056a/21, 056a/24, 056b/2, 056b/4, 056b/7, 

056b/9, 056b/11, 056b/15, 056b/17, 056b/20, 

056b/22, 056b/23, 056b/25, 056b/27, 057a/2, 

057a/5, 057a/6, 057a/8, 057a/10, 057a/13, 

057a/15, 057a/18, 057a/22, 057a/23, 057b/2, 

057b/6, 057b/8, 057b/11, 057b/13, 057b/16, 

057b/18, 057b/21, 057b/25, 058a/4, 058a/7, 

058a/9, 058a/11, 058a/16, 058a/18, 058a/21, 

058a/24, 058b/1, 058b/4, 058b/8, 058b/10, 

058b/13, 058b/15, 058b/17, 058b/22, 

058b/24, 059a/3, 059a/6, 059a/8, 059a/13, 

059a/15, 059a/18, 059a/20, 059a/21, 059a/22, 

059a/24, 059b/1, 059b/4, 059b/6, 059b/10, 

059b/14, 059b/17, 059b/21, 060a/1, 060a/5, 

060a/7, 060a/11, 060a/15, 060a/24, 060b/4, 

060b/8, 060b/12, 060b/15, 060b/19, 060b/23, 

061a/3 

 

emįn [Ar.] Doğru, kendisine emniyet ve 

itimat olunan kimse 

e. olmaġıla 046a/20 

 e. olmamaġıla 039a/5 
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emįn-i beytü’l-māl [Ar.] Maliye hazinesinin 

başındaki kişi 

 e. 050b/5 

 

emr [Ar.] Buyruk, emir 

 e.+ ile 060a/21 

 e.- i ĥākimle 042b/15 

 e.- i sulŧānįye 057a/7 

 e.- i veliyyü’l-emr 053a/23 

 e. édüp 057b/3 

 

emred [Ar.] Henüz sakalı bitmemiş genç 

 Bekir-i e.+ i 056b/27 

 

er [T.] Erkek, adam 

 e. 038a/1, 038b/23, 044a/6, 044a/23, 

044b/2, 051a/16 

 

erāzil [Ar.] Reziller, aşağılık kimseler 

 e.+ den 054a/20, 054b/15 

 

erbāb [Ar.] Bir işten anlayan, bir işi iyi 

yapan kimse 

 e.+ ından 057b/21 

 

eŝāŝ [Ar.] Eşya, mal 

 e.- ı beyti 031b/7 

 e.- ı beytüŋ 031b/5 

 

eŝvāb [Ar.] Giyilecek şey, giysi 

 e.+ ı 042a/12 

 e.+ ını 042a/10, 056b/16 

 

eşit - [T.] İşitmek, duymak 

 e.- dükde 055b/12, 055b/15 

 

eşķıyā [Ar.] Haydutlar, yol kesiciler 

 e.+ ya 060a/25 

 

eşrāf [Ar.] Şeref ve itibarlı kimseler, ileri 

gelenler 

 e.+ dan 054a/20, 054b/2, 054b/3, 

054b/13, 054b/16 

 

eşyā [Ar.] Eşya 

 e.+ sı 032a/25, 034a/24 

 e.+ sını 056a/23, 060a/6, 060a/9 

 e.+ yı 033a/4  

 e.- yı merķūmeyi 032b/2, 033a/5, 

034a/25 

 e.- yı mezbūreyi 032b/1 

 

et - [T.] Etmek 

 e.- meyeyüm 058b/3 

 e.- meyüp 035b/23 

 ‛amel e.- mem 054b/23 

 ‛arż e.- meyüp 058b/20 

 āzād e.- medin 047a/11 

 di‛vet e.- medin 035b/14, 037a/23 

 di‛vet e.- mese 037b/17 

 di‛vet e.- meyüp 035b/23, 048a/19 

 edā e.- medin 050a/13 

ħiźmet e.- mek 050a/16, 050a/18, 

050a/22 

 ibā e.- megile 043a/9 

 iĥbāl e.- mişdüm 037a/26 

 iĥlāl e.- megile 037a/26 

 iħtiyār e.- medin 047b/2, 047b/11, 

047b/21, 049b/12 

 iķrār e.- medin 037b/13, 037b/16 

 iķrār e.- miş olup 047a/8 

 iksā e.- mek 033b/11 

 imtinā‛ e.- megile 034a/14 

 infāķ e.- mek 033a/12, 033b/1 

 infāķ e.- meyüp 045b/14 

 istidāne e.- meyüp 042a/25, 045a/21, 

045b/2, 045b/13 

 iŧā‛at e.- meyen 057a/6, 057a/7 

i‛tāķ e.- medin 035a/10 

i‛tāķ e.- megile 035a/8 

ķabūl e.- mem 058a/23 

ķabūl e.- mese 034a/12 

ķabūl e.- mezse 060b/23 

men‛ e.- mem 038b/8 

murād e.- medi ise 051b/24 

 murād e.- megile 034b/7 

murād e.- meyicek 059a/17 

niyet e.- meyüp 046b/21 

rücū‛ e.- mese 060a/10 

rücū‛ e.- mezse 058a/17 

ta‛aķķul-ı dįn e.- meyüp 039b/6 

taġrįm e.- dürmek 056a/4 

taķdįr e.- mege 042a/6 

taķyįd e.- meyüp 060b/20, 060b/25 
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 taśdįķ e.- megile 037b/24 

taŧlįķ e.- mese 032a/20 

ta‛yįn e.- meyüp 051b/2 

ta‛zįr e.- digiçün 057b/5 

tażmįn e.- meyüp 047b/4 

terbiye e.- mek 039b/23 

terbiye e.- meyüp 040a/23 

terk e.- dükde 032b/18 

teslįm e.- meyüp 041a/12 

 tevaķķuf e.- meyüp 042b/7 

tezevvüc e.- di ise 051b/20, 051b/21 

tezevvüc e.- mek 033b/16, 035b/6 

 tezvįc e.- dükden 048b/20 

 tezvįc e.- medin 037a/21 

 tezvįc e.- mek 035a/12, 043a/23 

 vaŧy e.- mek 048b/6, 049b/20, 

049b/22 

 zinā e.- medin 053a/20, 056b/8 

 sebb-i nebį e.- mişlerden olayum 

051b/10 

 

ét - [T.] Etmek 

 aħź é.- üp 053a/20, 056a/20  

 ‛aķd-i nikāĥ é.- medin 052b/4 

 bed’ é.- üp 058a/13 

 bey‛ é.- er olsa 056a/7 

 bey‛ é.- ersem 047a/5 

 bey‛ é.- mek 047a/15 

bey‛ é.- üp 042a/12 

 da‛vā é.- dükde 059b/16, 059b/19, 

059b/23, 060a/9, 060a/19 

 da‛vā é.- üp 035b/18 

 da‛vet é.- dükde 057a/9, 057a/12, 

057a/14, 057b/10, 057b/12, 057b/15, 

057b/17, 057b/20, 058a/8  

di‛vet é.- dükde 037a/19 

 di‛vet é.- dükden 036a/10 

 di‛vet é.- üp 035b/21, 036a/22, 

036a/25, 036b/23, 037a/26, 049a/16 

 duħūl é.- dükden 034b/17 

edā-yı deyn é.- emese 052a/17 

edā é.- erken 050a/14 

 ekl é.- dükde 059a/14 

 emr é.- üp 057b/3 

 firār é.- üp 060b/7 

 fülān é.- digüm 055a/14, 055a/16, 

055a/24 

fülān é.- dügüm 055a/18, 055a/20, 

055a/22, 055b/1, 055b/3, 055b/5, 058b/12, 

058b/16, 059a/7 

fülān é.- eyüm 059a/5, 059a/12 

ġāret é.- üp 060a/17 

ġażab é.- dükde 058a/25 

ġażab é.- üp 054b/13, 054b/14 

ĥabs é.- dürmege 056b/14 

ĥabs é.- dürmek 057a/20 

 ĥaŧŧ é.- dürmege 044b/12, 044b/17 

 ħiźmet é.- erken 050a/20, 050b/2 

 ħiźmet é.- icek 050a/17 

 ħiźmet é.- mek 050b/1 

 ħiźmetkār é.- inüp 058b/20 

 ħurūc é.- üp 041a/15, 041a/21 

 hücūm é.- üp 055a/12, 056a/17 

ĥüküm é.- dükde 058a/2 

ĥüküm é.- üp 060a/21 

ĥülle é.- dürmedin 037b/5, 052b/4, 

052b/6 

ıżlāl é.- üp 056b/16, 056b/19 

ibā é.- üp 053b/11 

 ibāķ é.- üp 060b/11, 060b/12, 060b/20 

ibrām é.- dükde 034b/7 

iĥbāl é.- üp 037a/22, 037a/26, 048b/1, 

048b/13, 049a/11 

iĥlāl é.- megile 037a/18 

iĥżār é.- ince 056b/12, 056b/14 

iķāmet-i beyyine é.- icek 032b/25 

iķāmet-i beyyine é.- üp 050b/6 

iķrār é.- megile 052b/11 

iķrār é.- miş olmasa 037b/3 

iķrār é.- üp 036a/14, 059b/16, 

059b/20, 059b/24, 060a/10, 060a/20 

iksā é.- mek 033b/6 

imsāk é.- mek 045a/4 

imsāk é.- üp 040b/24 

infāķ é.- dükden 042b/17, 043a/20, 

046a/6, 046a/13, 046a/22 

infāķ é.- mek 033a/7, 033a/16, 

033a/21 

infāķ é.- üp 033b/2, 046a/1 

 inkār é.- üp 042b/25, 052b/9, 059b/9 

irsāl é.- mişidüm 042b/25 

irżā‛ é.- memegile 040a/18 

irżā‛ é.- memek 040a/16 

iŝbāt é.- icek 060a/4 
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iŝbāt é.- üp 049a/5 

istibrā é.- üp 035a/12  

istidāne é.- üp 042b/16 

istiġfār é.- üp 060a/12 

istihlāk é.- üp 051b/3 

istimā‛ é.- dükde 055b/20 

 istimhāl é.- düklerinde 059a/11 

 istis‛ā é.- meyüp 047a/24 

 işrāk é.- ersiz 055a/2 

 i‛tāķ é.- en 050b/12, 050b/16, 

050b/22, 050b/25, 051a/3, 051a/8, 051a/10, 

051a/11, 051a/13, 051a/16, 051a/20 

i‛tāķ é.- dükden 047b/2, 047b/10, 

047b/14, 047b/20, 047b/23, 048a/1, 048a/4, 

048a/8 

i‛tāķ é.- megile 046b/12 

i‛tāķ é.- mişdi 049a/4 

i‛tāķ é.- üp 046b/5, 046b/10, 050a/22 

ittifāķ é.- üp 056a/15 

 ittiħāź é.- üp 056a/7 

 ķabūl é.- dükden 050a/12, 050a/23 

 ķabūl é.- üp 050a/10, 050a/19 

 ķabż é.- dükde 050b/15 

ķabż é.- dükden 049a/14 

ķaŧ‛ é.- dürmege 059b/21, 060a/4 

ķaŧ‛ é.- dürüp 059b/25 

ķaŧ‛ é.- üp 054b/25 

ķatl é.- erüm 058a/12, 058a/13 

ķaźf é.- megile 053b/9 

la‛net é.- düm 055b/19 

 levm é.- düklerinde 058b/2 

 livāŧa é.- üp 053a/17 

 masħaralıķ é.- üp 058a/17 

 muĥārebe é.- üp 060b/6 

 murād é.- en 051b/25 

 murād é.- dükde 035b/5, 038a/22, 

039b/23, 040b/24, 047a/12, 047a/18, 050b/5, 

057b/22 

 murād é.- düklerinde 046b/12, 

048a/21 

 murād é.- icek 031a/1, 031a/17, 

059b/6 

 murād é.- meyicek 031a/8 

 murād é.- üp 031a/7, 059a/17 

 muŧālebe é.- üp 053b/9 

 müdebber é.- dükden 049b/11 

 mükāleme é.- ersem 032a/2, 032a/6 

 mükāleme é.- üp 032a/7 

 mümāŧale é.- megile 057a/20 

 mürūr é.- dükde 031a/23 

mürūr é.- dükden 036a/18 

mürūr é.- üp 032a/15, 032a/22, 

035a/1, 050a/2, 052a/5 

nikāĥ é.- megile 047a/12 

nikāĥ é.- üp 047a/11 

niyet é.- üp 032a/22 

rāy é.- icek 039a/18 

rāy é.- üp 038b/20 

 redd-i selām é.- meseler 056a/15 

 rücū‛ é.- er 034b/24 

rücū‛ é.- memegile 060a/20 

 rücū‛ é.- mese 059b/17, 059b/20, 

059b/24 

 śarf é.- dügi 042b/2 

 śarf é.- dükden 043a/24 

 śarf é.- mek 043b/13 

 śarf é.- üp 041b/20 

 sebb é.- dügi 059b/1 

seby é.- üp 060b/10 

 serįķa é.- digi 059a/13 

serįķa é.- dükden 060a/9 

sevķ é.- megile 056a/12 

si‛āyet é.- erken 049b/15 

 su’āl é.- dükde 046b/24 

 su’al é.- düklerinde 055a/1 

sükūt é.- üp 032a/19 

 şehādet é.- digi 055b/25 

 şehādet é.- dükde 059b/8 

 şehādet é.- en 055b/25 

 şürb-i ħamr é.- ersem 032a/18 

 şürb-i ħamr é.- üp 032a/19 

 ta‛aķķul-ı dįn é.- üp 039b/1 

 ŧabħ é.- dügi 045a/22, 045b/15 

 ŧabħ é.- meyüp 045a/21 

 taġrįm é.- dürmek 056a/2 

 taħfįf é.- üp 058a/16 

 taĥķįr é.- üp 054b/16 

 taķdįr é.- dürdüm 041b/17, 045a/23, 

045b/16 

 taķdįr é.- dürmedin 043a/12 

 taķdįr é.- dürmek 041b/25, 042a/4 

 taķdįr é.- dürse 041b/10, 043a/15, 

044b/12, 044b/16, 045a/12, 045a/16 
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 taķdįr é.- dürüp 038a/17, 038a/21, 

038b/2, 038b/6, 041a/23, 042a/16, 042b/5, 

042b/15, 042b/21, 043b/8, 044b/20, 045a/3, 

045a/20, 045b/1, 045b/7, 045b/12, 045b/19, 

045b/25 

 taķdįr é.- mege 042a/1 

 taķdįr é.- üp 041b/15 

 ŧaleb é.- dükde 034a/20, 042b/23, 

044b/21, 059a/1 

 ŧaleb é.- erseŋ 034b/2 

 ŧaleb é.- megile 034b/4 

ŧaleb é.- üp 059a/10 

 taśdįķ é.- üp 041b/14  

 taŧlįķ é.- dükde 040b/11 

taŧlįķ é.- dükden 035b/4, 035b/9, 

037b/5, 037b/12, 039b/21, 040a/5, 051b/18, 

052b/6 

taŧlįķ é.- icek 032a/12 

taŧlįķ é.- mişdi 032b/24 

taŧlįķ é.- üp 031a/11, 031a/21, 

037b/15, 042b/24, 052b/3 

 tavaŧŧun é.- dükden 031b/6 

 tavaŧŧun é.- üp 031b/1, 031b/11 

 ta‛zįr é.- dürmege 055b/10, 055b/13, 

055b/16, 055b/21, 057b/5 

 tebevvül é.- er olsa 055a/6 

 te’cįl é.- dürdükden 035a/1 

tedbįr é.- digi 049b/19 

tedbįr é.- dükden 049a/20, 049a/23, 

049b/6, 049b/14, 049b/17 

tedbįr é.- üp 049b/1 

tefrįķ é.- dürmege 035a/2, 035a/5 

 tefrįķ é.- dürse 035a/15, 035a/19, 

035a/24, 037a/10 

 tehevvür é.- üp 054b/22 

 tekmįl é.- üp 039b/9, 039b/13, 

039b/15, 040a/21 

 temerrüd é.- üp 057a/10 

 temkįn é.- üp 052b/1 

 terbiye é.- erken 039b/5, 040a/1, 

044b/18, 046a/17 

 terbiye é.- erüm 038b/20 

 terk é.- dügi 031b/7 

 terk é.- dükde 039a/15, 047b/16, 

048a/4, 051a/19 

 terk é.- dükden 037b/10 

 terk é.- megile 050b/15 

teslįm é.- dükden 036b/21, 037a/1, 

052b/13 

teslįm é.- üp 036b/7, 036b/12, 

036b/16, 042a/10, 042b/13, 049a/2, 056b/24 

tevkįl é.- dükde 034a/6 

 tevellüd é.- dükden 041a/2 

tevellüd é.- ecek 033b/6, 033b/10 

tevellüd é.- dükden 050b/20 

 tevellüd é.- üp 050b/21 

 tezevvüc é.- dükden 035a/20, 037a/5, 

040b/6, 040b/11, 040b/22, 041a/11 

 tezvįc é.- dükden 036a/21, 037b/22, 

042b/12, 047a/9, 048b/25 

 tezevvüc é.- ersem 051b/18 

 tezevvüc é.- mek 033b/18 

 tezevvüc é.- meksizin 049a/10 

 tezevvüc é.- üp 031b/24, 041a/2, 

050b/20 

tezvįc é.- dükde 038a/8, 038b/13, 

038b/17, 039a/3, 053a/2 

 tezvįc é.- üp 034b/17, 034b/26, 

035a/14, 036a/17, 037a/9, 039a/11, 040b/17, 

041a/7, 044b/24, 046b/4, 046b/9, 049a/25, 

049b/4, 049b/7, 056b/21 

 vaŧy é.- dükden 035a/14, 035a/18, 

035a/23, 049a/3 

 vaŧy é.- mek 035a/16 

 vaŧy é.- üp 035b/15, 036a/9, 036b/3, 

036b/8, 036b/17, 037a/12, 037a/14, 037a/17, 

037a/18, 037b/6, 037b/20, 048a/23, 048b/7, 

048b/15, 048b/22, 049a/15, 052b/14 

 vaż‛-ı ĥaml é.- inceye 032b/11 

 vaż‛-ı ĥaml é.- üp 053a/5 

 yemįn é.- dükden 051a/24 

 yemįn é.- üp 051b/1 

 zinā é.- digi 053a/3 

 zinā é.- düŋ 059a/19 

 zinā é.- üp 036a/10, 037a/25, 048b/10, 

049a/7, 052a/22, 052b/18, 059a/18 

 žuhūr é.- üp 050b/5 

 

etbā‛ [Ar.] Hizmetçiler, uşaklar 

 e.+ ından 056a/11, 059a/11 

 

etmek [T.] Ekmek 

 e.+ i 059a/14 
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ev [T.] Ev 

 e.+ ine 051b/13, 051b/15 

 e.+ ini 055b/12 

 

evlād [Ar.] Çocuklar 

 e.- ı śiġārın 039a/15 

 

eyle - [T.] Eylemek, etmek 

 aħź e.- se 060a/7 

 aħź e.- seler 060b/22 

 āzād e. 046b/7 

āzād e.- se 046b/8 

đarb e.- se 056a/6, 057a/23 

defn e.- se 057a/2 

di‛vet e.- se 036a/4, 037a/3, 048b/2, 

049a/12 

 edā e. 042b/8 

 edā e.- mezsem 052a/15 

 ekl e.- se 045a/23, 045b/15 

 fesĥ e.- se 050a/8 

 ġāret e.- se 056a/21 

 ħul‛ e. 034a/6 

 ħul‛ e.- me 034a/7 

 ħiźmet e.- se 050a/19 

 ħıyānet e.- di 050b/3 

 ĥüküm e.- se 058a/11 

 ibā e.- se 043b/1 

 ibrā e.- se 048a/6 

 įcār e.- mişsin 054b/22 

 iħrāc e.- se 060b/18 

 iħrāc e.- seler 060b/14 

 iķrār e.- se 052b/11 

 iktisāb e.- se 046a/1 

 ilķā e.- se 035b/10 

 imsāk e. 038b/8 

 imsāk e.- se 033a/16, 039a/17 

 imtinā‛ e.- se 038b/24 

 infāķ e.- se 041b/1, 045a/8, 045b/9, 

045b/21 

 infāķ e.- düm 041b/2 

 inkār e.- se 059a/21, 060a/3 

 i‛tāķ e.- mese 046b/6 

 i‛tāķ e.- se 047a/23, 047b/6, 047b/17, 

048a/12, 048a/15, 048a/17 

 iŧ‛ām e.- se 045b/3 

 irtikāb e.- dügi 060b/9 

 isticār e.- se 040a/17 

 izāle e.- se 048a/24, 048b/23, 052a/23, 

052b/14, 052b/19, 053a/8 

 ķabūl e.- se 032b/7, 033b/25, 050a/16, 

050b/2 

 ķabż e.- se 033a/4 

ķabż e.- seler 046a/15 

 ķaŧ‛ e.- se 060a/22 

ķatl e.- se 056a/12, 060b/3 

 kisb e.- se 049b/18 

 la‛n e.- se 059b/3 

 livāŧa e.- se 053a/10, 053a/14, 

053a/16 

 men‛ e.- seler 057a/18, 057a/22, 

057b/24 

muħāla‛a e. 034b/6 

muħāla‛a e.- se 034a/8 

murād e.- mese 031b/18, 058a/6 

murād e.- se 035a/9, 035a/10, 040b/4, 

040b/13, 041b/25, 042a/4, 046b/21 

müdebber e.- mese 049b/2 

mükāleme e.- se 032a/3 

nefy e.- se 035b/12 

neźr e.- düŋ 052a/13, 052a/18 

neźr e.- se 052a/9 

niyet e.- mese 046b/19, 047a/1 

rāy e.- se 039a/6, 040a/25 

 rücū‛ e. 058a/15 

śarf e.- se 042a/9, 043b/16, 043b/20 

 sebb e.- di 059b/8 

 sebb e.- se 059a/24 

 serįķa e.- düŋ 059b/15, 059b/19, 

059b/23, 060a/3 

 şetm e.- düŋ 055b/10, 055b/13 

 şetm e.- se 053b/13, 053b/15, 

053b/17, 053b/20, 053b/21, 053b/23, 

053b/25, 054a/2, 054a/3, 054a/7, 054a/8, 

054a/10, 054a/11, 054a/13, 054a/14, 054a/15, 

054a/16, 054a/18, 054a/19, 054a/21, 054a/22, 

054a/24, 054b/1, 054b/2, 054b/4, 054b/9, 

054b/12, 055a/10, 055a/15, 055a/17, 

055a/19, 055a/21, 055a/23, 055a/25, 055b/2, 

055b/4, 055b/6, 058b/13, 058b/17, 059a/5, 

059a/7, 059a/12 

 şürb-i ħamr e.- se 053b/1 

 şürb-i ħamr e.- seler 053b/3 

 ŧabħ e.- digi 045b/3 

 tefrįķ e.- se 043a/9 
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 taġayyüb e.- se 056b/11, 056b/13 

 taĥsįl e.- süŋ 055b/23 

 ŧaleb e.- se 034b/4 

 taśdįķ e.- se 036b/14, 036b/23, 

037a/20, 037a/26, 037b/23 

taŧlįķ e. 032a/10 

taŧlįķ e.- se 033b/17, 035a/21, 035b/7, 

045a/2 

ŧa‛zįr e.- se 057b/4 

 tedbįr e.- digi 049b/3 

 tekźįb e.- se 053b/11 

 terk e.- se 049a/17, 050b/25, 051a/4, 

051a/8, 051a/11, 051a/13, 051a/16 

 teslįm e.- se 032b/1, 047a/6, 056b/21 

 teslįm e.- yüp 060b/17 

 tevellüd e.- se 050b/21 

 vaŧy e.- mese 032a/23 

 tezevvüc e.- se 031a/12, 031a/23, 

032a/8, 040b/26, 051b/19, 052b/24 

 tezvįc e.- se 035a/4, 038a/3, 038a/6, 

042b/10, 043a/3, 056b/19, 056b/23 

 vaŧy e.- se 048b/18, 052b/4, 052b/7, 

053a/2, 053a/12 

 zinā e.- düm 052b/11 

 zinā e.- düŋ 052b/8 

 zinā e.- se 052a/24, 052b/1, 052b/17, 

052b/20, 056b/25 

  

eyü [T.] İyi 

 e.+ dür 059a/16 

 

ezvāc [Ar.] Eşler, çiftler 

 e. 034b/5 

 

ezyed [Ar.] Daha fazla 

 e. oldıġı 047b/23, 049b/14 

 

F 
 
fācire [Ar.] Fena huylu, günahkâr 
 f. olmaġıla 040a/1 

 

fāĥişe [Ar.] Ahlaksız kadın, hayat kadını 

 f. 054b/6, 054b/7 

 f.+ dür 055b/11 

 

faķįr [Ar.] Zengin olmayan, yoksul 

 f. 043b/11, 043b/14, 043b/18 

 f.+ e 044a/12 

 Zeyd-i f.+ üŋ 043b/21, 044a/6, 

044a/19 

 Zeyd-i śaġįr-i f.+ üŋ 044a/15, 

044a/22, 044b/1, 044b/5 

 f. olsa 043b/10 

 f. olup 043b/22 

 

faķįre [Ar.] faķįr kelimesinin müennes şekli 

(bk. faķįr) 

 Hind-i f.- i bāliġanuŋ 043b/2 

 Hind-i f.+ nüŋ 044a/2, 044a/9 

 

farż [Ar.] Namazın kılınması kesin olan 

bölümü 

 f.+ ını 059a/3 

 

farżıyyet [Ar.] Yapılması mecbur kılınmış 

olan 

 f.+ ini 059a/20 

 

fāsıķ [Ar.] Sapkın, büyük günahlar işleyen 

kimse 

 f. 040a/22 

 

ferc [Ar.] Kadın cinsel organı (içi ve dışı 

için) 

 f.+ ine 053a/7, 053b/7 

 

fermān [Far.] Padişah tarafından verilen emir, 

buyruk  

 f. 056a/20 

 

feseķa [Ar.] Sapkınlar, güna işleyenler 

 f.+ ya 054b/21 

 

fesĥ [Ar.] Bozma, hükümsüz kılma 

 f.+ e 050a/5 

 f. eylese 050a/8 

 

fetvā [Ar.] Şeyhülislam veya müftü 

tarafından verilen şerî hüküm veya karar 

 f. 057b/7, 057b/8 

 f.- yı şer‛iyyeyi 057b/7 

 



124 
  

fevt [Ar.] Ölmek 

 f.+ i 035a/13, 037a/8 

 f.+ inden 037b/2, 037b/10 

 f.+ ümden 046a/24, 046b/2, 049b/21 

 f. olduķda 036b/1, 040b/23, 046a/18, 

046b/11, 048a/19, 050b/11, 050b/21, 057a/1 

 f. olduķdan 037a/23, 037b/2 

 f. olsa 032b/14, 032b/22, 033a/2, 

033a/22, 035a/7, 035b/19, 035b/23, 035b/25, 

036a/12, 036a/23, 037b/1, 041a/3, 041b/20, 

042a/21, 042b/1, 042b/17, 043a/20, 046a/7, 

046a/25, 047a/17, 047b/3, 047b/11, 047b/14, 

047b/21, 047b/24, 049a/8, 049b/12, 049b/15, 

050a/13, 050a/24 

 f. olup 032b/17, 033b/2, 035a/25, 

035b/14, 037b/9, 038b/10, 038b/26, 039a/15, 

040b/7, 046a/14, 047b/15, 048a/1, 048a/4, 

048a/9, 049a/16, 049a/20, 049a/23, 050b/14, 

050b/24, 051a/2, 051a/7, 051a/9, 051a/13, 

051a/15, 051a/18 

 f. olursam 049b/23 

 

fi’l-hāl [Ar.] Bu anda, hemen, şimdi 

 f. 031b/10 

 

fi‛il [Ar.] İş, davranış 

f.+ i 031a/9, 031a/10, 031a/12, 

031b/15, 031b/17, 031b/20, 031b/21, 

051a/21, 051a/22, 051a/23, 051a/24, 051b/9, 

051b/10, 052a/11, 052a/12 

 f.+ ini 059a/16 

 

fi‛l-i şenį‛ [Ar.] Çok kötü iş (Özellikle ırza 

geçme, tecavüz olarak kullanılır.) 

 f. 056a/25, 056b/27, 058b/2 

 

firār [Ar.] İzinsiz kaçma, ortadan 

kaybolma 

 f. édüp 060b/7 

 

fülān [Ar.] Herhangi bir şey, belirsiz olan 

bir şey 

 f. 031a/9, 031a/19, 031b/3, 031b/15, 

031b/20, 051a/21, 051a/23, 051b/9, 052a/4, 

052a/11, 052a/15, 058b/5 

 

fülān ét - [Ar.-T.] Cinsel ilişkiye girmek 

istemek 

 f. édeyüm 059a/5, 059a/12 

 f. étdigüm 055a/14, 055a/16, 055a/24 

 f. étdügüm 055a/18, 055a/20, 

055a/22, 055b/1, 055b/3, 055b/5, 058b/12, 

058b/16, 059a/7 

 

G 
 

ġalebe [Ar.] Galip gelme, yenme 

 ġ. 060b/6 

 

ġālib [Ar.] Üstün gelen yenen 

 ġ. olmaġıla 040a/24 

 ġ. olup 040a/3 

 

ġammāz [Ar.] Laf taşıyan, fitneci 

 ġ. olup 056a/1, 056a/4 

 

ġamz [Ar.] Laf taşıyıp fitnecilik yapma 

 ġ. 056a/2, 056a/4 

 

ġāret [Ar.] Çapulculuk etme, yağmalama 

 ġ. édüp 060a/17 

 ġ. eylese 056a/21 

 

ġaśben [Ar.] Zorla alarak 

 ġ. 056a/23, 057a/3 

 

ġayrı [Ar.] Başka, diğer 

 ġ. 038b/11, 038b/14, 038b/18, 

038b/23, 039a/1, 039a/12, 039b/1, 040a/22, 

043b/12, 043b/15, 043b/18, 043b/21, 044a/3, 

044a/7, 044a/13, 044a/16, 044a/24, 044b/3, 

044b/6 

 ġ.+ dandur 036a/2 

 

ġażab [Ar.] Kızgınlık, hiddet 

 ġ. édüp 054b/13, 054b/14 

 ġ. étdükde 058a/25 

 

géce [T.] Gece 

 g. 056a/19, 060a/16 

 

geç - [T.] Geçmek 



125 
  

 g.- dükden 047a/14 

 g.- megile 047a/15 

 

geçin - [T.] Yaşamak için gerekeni sağlamak, 

geçinmek 

 g.- dükden 042a/20, 042b/1, 042b/22 

 g.- se 041b/5, 041b/16, 042a/16, 

042b/6 

 

gel - [T.] Gelmek 

 g.- dükde 036a/9, 041b/2, 041b/5, 

041b/10, 041b/16, 042a/16, 042b/1, 042b/6, 

043a/8 

 g.- dükden 058b/18 

 g.- ecegini 058b/6 

 g.- medin 031a/20 

 g.- mek 040b/14, 043b/24 

 g.- meyüp 032a/11, 032a/15 

 g.- mezsem 032a/10, 032a/14 

 g.- se 031a/16, 031b/2, 031b/7, 

031b/12, 046a/23, 060a/13, 060b/11 

 g.- üp 031a/22, 035a/15, 035a/18, 

035a/23, 037a/10, 040b/19, 040b/26, 041a/8, 

042b/22, 059a/4 

 lāzım g.- ür 055b/2 

 

gerek [T.] Gerek 

 g. 055b/23 

 g.+ dür 035a/12 

 

getür - [T.] Getirmek 

 g. 057b/12 

 g.- dükde 035b/18, 035b/25, 036b/22, 

037b/22 

 g.- dükden 035b/11, 037a/9, 037a/25, 

046b/4, 049a/25 

 g.- düklerinden 060b/10 

 g.- megile 049a/8 

 g.- mek 040b/4, 040b/8, 040b/13, 

040b/24 

 g.- mese 047a/11 

 g.- meyince 056b/4 

 g.- se 036b/2, 037a/12, 037a/15, 

037b/7, 037b/20, 048b/8, 048b/10, 048b/13, 

048b/15, 048b/25, 049b/5, 049b/8, 056b/17 

 g.- üp 040b/20, 040b/22, 040b/26, 

041a/3, 041a/4, 053a/25, 056a/9, 056b/1, 

056b/27, 057a/3 

 

gez - [T.] Gezmek 

 g.- mişidüŋ 060a/14 

 g.- üp 060a/12 

 

ġıyāb [Ar.] Kendisi yokken, arkasından 

 ġ.+ ında 055b/11, 055b/14, 055b/18, 

055b/22 

 ġ.+ umda 055b/13, 055b/15 

 

gibi [T.] Gibi 

 g. 055b/22, 059b/12 

 g.+ dür 046b/19, 046b/20 

 

gįdį [Far.] Ahlaksız, pezevenk 

 g. 054a/10 

 

gir - [T.] Girmek 

 g.- meyeyüm 032a/21 

 g.- üp 031a/1, 056b/6, 056b/8, 

058b/19 

 

git - [T.] Gitmek 

 g. 049b/9, 058a/5 

 g.- dikde 031a/5 

 g.- dükde 041a/25, 041b/8, 042b/14, 

056b/18 

 g.- dükden 031a/6, 032a/11, 032a/15, 

041b/4, 041b/12, 041b/19, 042a/7, 042a/11 

 g.- er olduķda (gider oldukda) 

032a/13, 041b/11, 041b/18 

 g.- erken (giderken) 053a/19 

 g.- erüm (giderüm) 058a/5 

 g.- medi ise 052a/3 

 g.- megile 041b/23, 042a/3, 042a/14, 

042a/18, 042a/23, 042b/4, 042b/19 

 g.- mek 032a/9, 051b/25 

 g.- mem 057a/15, 057b/10, 057b/12 

 g.- memegile 058a/10 

 g.- memek 058a/8 

 g.- mese 052a/2, 057a/10, 057a/12, 

057a/15, 058a/8 

 g.- mezsem 052a/1 

 g.- se 031a/6 
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 g.- üp (gidüp) 052a/2 

 

giy - [T.] Giymek 

 g.- mek 059a/22 

 g.- se 058a/18 

 

göç - [T.] Bir yerden başka bir yere 

yerleşmek, taşınmak 

 g.- meyüp 031a/22 

 g.- mezsem 031a/25 

 

gönder - [T.] Göndermek 

 g.- üp 043a/24 

 

gör - [T.] Görmek 

 g.- dükde 059a/4 

 g.- irüm 057b/20 

 g.- mek 041a/8 

 g.- mekden 041a/10 

 g.- üp 035b/5 

 g.- ür 055a/14, 055b/5, 060b/9 

 g.- ürüm 058b/6 

 g.- ürüz 057b/23 

 

göster - [T.] Göstermek 

 g.- dükde 057b/7 

 g.- mem 041a/9 

 

götür - [T.] Götürmek 

 g.- dükde 057a/16 

 g.- mek 031a/7 

 g.- mekden 057a/17 

 g.- meyince 057a/15 

 g.- meyüp 031a/5 

 g.- üp 031b/5, 053a/9, 056b/3, 

056b/10, 056b/16 

 g.- ürken 051b/2 

 g.- ürsem 031a/4 

 

ġulam [Ar.] Ergenlik dönemindeki genç köle 

 ġ.+ ı 036a/10 

 

ġuruş [Alm.] 

 ġ. 034a/13, 034a/15, 052a/19, 052a/21 

 ġ.+ a 034a/6 

 ġ.+ dan 034a/8 

 ġ.+ ını 055b/17 

 ġ.+ umı 055b/18, 059b/23 

 

gün [T.] Gün 

 g. 031a/14, 031a/16, 031b/3, 031b/4, 

032a/15, 032a/16, 035b/4, 046a/24, 046b/2, 

049b/21, 050b/1, 050b/2, 051b/2, 052a/4, 

052a/5 

 g.+ de 040b/14, 044b/20, 046a/11, 

046a/21 

 g.+ den 031a/16, 035b/2 

 g.+ e 032a/14, 052a/15, 052a/17 

 g.+ inden 035b/1 

 g.+ ünden 035b/2 

 

H 
 

ħāb [Far.] Uyku 

 ĥabs-i ħ. 056a/18 

 

ħaber [Ar.] Haber 

 ħ. 035b/1 

 

ĥabs [Ar.] Hapis 

 ĥ. 053a/11, 053a/15, 053a/17, 

053a/22, 053b/19, 055b/2, 056a/13, 056a/19, 

056b/2, 056b/7, 056b/9, 056b/17, 056b/22, 

056b/25, 056b/27 

 ĥ.+ den 057a/21 

 ĥ.- i ħāb 056a/18 

 ĥ.- i medįd 052b/21, 059b/2 

 ĥ.- i medįd olınur 056a/22 

 ĥ. étdürmege 056b/14 

 ĥ. étdürmek 057a/20 

 ĥ. olınup 056b/4 

 ĥ. olınur 052b/22, 056a/24, 056b/12 

 

ĥacc [Ar.] İslamın beş şartından biri olan 
Kâbeyi ziyaret etme 

 ĥ.+ a 051b/25, 052a/1, 052a/2 

 

ĥacr [Ar.] Himaye, koruma 

 ĥ. 045b/17, 046a/9 

 

ĥadd [Ar.] Şeriatçe verilen ceza 

 ĥ.- i ķaźf 053b/5, 053b/7, 053b/12, 

053b/14 
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 ĥ.- i şürb 053b/1, 053b/4 

 ĥ.- i zinā 052b/12, 052b/21 

 ĥ.- i zinā olur 052b/17 

 

ĥadd-i ķaźf [Ar.] Hür, Müslüman ve zinadan 

uzak bir kimseye namusuna ve şerefine dil 

uzatmak kasdıyla zina yaptı diyerek iftira 

eden kimse hakkında uygulanan cezadır. Hür 

kimse için seksen köleler için kırk sopadır. 

 ĥ.- i ķaźf 053b/5, 053b/7, 053b/12, 

053b/14 

 

ĥadd-i şürb [Ar.] Az veya çok miktarda bilere 

şarap içip sarhoş olmaktan dolayı uygulanan 

cezadır. Cezanın miktarı da hadd-i kazf 

gibidir. 

 ĥ.- i şürb 053b/1, 053b/4 

 

ĥadd-i zinā [Ar.] Zina suçu işleyenler 

hakkında uygulanan cezadır. Kur’an’da bu 

ceza kadın erkek ayrımı yapılmadan yüz sopa 

olarak belirtilmiştir. 

 ĥ.- i zinā 052b/12, 052b/21 

 ĥ.- i zinā olur 052b/17 

 

ħāđına [Ar.] Dadı, kendi ihtiyaçlarını 

göremeyecek bir çocuğun bakım ve terbiye 

işini üstlenen kadın 

 ħ. 040a/3 

ħ.+ ları 038a/25 

 ħ.+ sı 038a/4, 038a/8, 038a/12, 

038a/16, 038a/20, 038b/4, 038b/10, 038b/13, 

038b/17, 038b/25, 039a/2, 039a/11, 040b/7, 

045a/18, 045a/25, 045b/23 

 ħ.- i uħrāsı 033b/2, 039a/4, 041a/7 

 ħ.- i uħrāsı olmamaġıla 044b/25 

 

Ĥadįce  [Ar.] Kadın adı 

 Ĥ. 038a/9, 040a/12, 040b/19, 

040b/26, 044a/10, 050b/20, 051a/2 

 Ĥ.+ den 039a/9, 050b/21 

 Ĥ.+ nüŋ 038a/10, 038a/14 

 Ĥ.+ ye 051a/5 

 Ĥ.+ yi 037b/10, 040a/16, 051a/19 

 

ħafiyyeten [Ar.] Gizli, saklı olarak 

 ħ. 060a/6 

 

ĥākim [Ar.] Hükmeden, dava yargılama işine 

bakan memur 

 ĥ. 038b/8, 038b/19, 039a/17, 040a/24, 

046a/20, 050a/5, 050a/7 

 ĥ.+ e 034b/26, 035a/2, 038a/17, 

038a/21, 038b/1, 041b/8, 042b/14, 042b/20, 

043a/12, 043a/15, 043a/17, 044b/11, 

044b/12, 044b/15, 044b/17, 044b/19, 045a/3, 

045a/11, 045a/16, 045a/19, 045b/1, 045b/7, 

045b/12, 045b/19, 046a/4, 046a/11, 056b/14, 

057b/5 

 emr-i ĥ.+ le 042b/15 

 rāy-ı ĥ. 039a/13 

rāy-ı ĥ.+ le 038a/14, 038b/11, 

038b/15, 040a/3 

  

ĥaķķ [Ar.] Bir insana ait olan şey 

 ĥ.+ ını 057a/19, 059a/1 

 ĥ.+ umı 047a/2 

 biġayr-ı ĥ. 041a/15, 041a/18, 041a/21 

 bįġayr-ı ĥ. 057a/24 

 ĥ.- ı ħıđāne 038a/3, 039a/1, 039a/23, 

039b/19, 040a/17 

 ĥ.- ı ħıđānesi 037b/25, 039a/8 

 

ĥaķķ-ı ħıđāne [Ar.] Kendi ihtiyaçlarını 

göremeyecek bir çocuğun bakım ve terbiye 

etme hakkı 

 ĥ. 038a/3, 039a/1, 039a/23, 039b/19, 

040a/17 

 ĥ.+ si 037b/25, 039a/8 

 

ĥaķķa’l-ħıđāne [Ar.] Kendi ihtiyaçlarını 

göremeyecek bir çocuğun bakım ve terbiye 

etme hakkı 

 ĥ. 038a/13, 038a/23 

 

ĥāl [Ar.] Vaziyet, durum 

 ĥ. 058b/21 

 ĥ.+ de 047b/24, 049b/14 

 

ħāl [Ar.] Annenin erkek kardeşi, dayı 

 ħ.+ ı 038b/10, 038b/14, 039a/1 

 

ĥāla [Ar.] Babanın kız kardeşi, hala 

 ĥ.+ sı 038b/10, 038b/22 
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ĥālā [Ar.] Şimdi, henüz 

 ĥ. 034a/20, 040b/18, 040b/26, 

047a/12, 049b/22, 055b/20, 059a/10, 060a/22 

 

ħalāś [Ar.] Kurtulma 

 ħ. olsa 053a/21, 055a/12, 056a/17, 

056b/1, 056b/6, 056b/27 

 

Ħālid [Ar.] Erkek adı 

 Ħ. 051a/4 

 Ħ.+ e 051a/5 

 

ĥamām  [Ar.] Yıkanılacak yer 

 ĥ.+ a 053a/19 

 

ĥāmil [Ar.] Hamile olan kadın, gebe 

 ĥ. 037b/8 

 Hind-i ĥ. 033b/5, 033b/10 

 Hind-i ĥ.+ i 035b/7, 035b/9 

 ĥ. olan 053a/3 

 ĥ. olduķda 035b/14, 048a/19 

 

ĥāmile [Ar.] Hamile, gebe 

 Hind-i ĥ. 032b/3 

 ĥ. olduķda 036a/2, 036a/24 

 ĥ. olduķdan 046b/10 

 

ĥaml [Ar.] Gebe olma, gebelik 

 ĥ.+ i 032b/11, 036a/2, 036a/25, 

037a/22 

 müddet-i ĥ. 037a/4 

 vaż‛-ı ĥ. 035b/8 

 vaż‛-ı ĥ. edinceye 032b/11 

 vaż‛-ı ĥ. édüp 053a/5 

  

ħamr [Ar.] Şarap 

 ħ. 031b/23, 031b/24, 056a/7, 058b/14 

 ħ.+ dan 048a/13, 058b/11, 058b/14 

 şürb-i ħ. édersem 032a/18 

 şürb-i ħ. édüp 032a/19 

 şürb-i ħ. eylese 053b/1 

 şürb-i ħ. eyleseler 053b/3 

 

ĥarām [Ar.] Şeriatçe, dinen yasak edilmiş şey 

 ĥ. olur 046b/22 

 

ĥarāmį [Ar.] Hırsız, haydut, yol kesen 

 ĥ.+ ler 051b/3 

 

ĥarām-zāde [Ar.-Far.] Babası belli olmayan 

çocuk, piç 

 ĥ. 054b/8 

 

ĥarb [Ar.] Savaş 

 ālet-i ĥ. 056a/17 

 ālet-i ĥ.+ le 060a/16 

 

ĥarbį [Ar.] Müslüman olmayan bir ülkede 

yaşayan Müslüman olmayan kimse, yol 

kesici anlamında da kullanılır. 

 ĥ. 060b/5, 060b/10 

 ĥ.+ ler 060b/17, 060b/20, 060b/21, 

060b/25 

 

ĥarįr [Ar.] İpek 

 ĥ. 059a/22 

 

ĥāśıl [Ar.] Meydane gelen, ortaya çıkan 

 ĥ. oldı 036a/11 

 ĥ. olsa 039b/9 

 

ħaśm [Ar.] Düşman 

 ħ.+ ı 057b/7 

 

ĥaśren [Ar.] Tek olarak, tek başına 

 ĥ. 047a/18 

 

ħasta [Far.] Hasta, rahatsız 

 ħ.+ lıkdan 051b/7 

 ħ. olduķda 049b/23, 051b/5 

 ħ. olup 048a/7, 048a/11 

 

ħaŧįb [Ar.] Camide hutbe okuyan 

 ħ. olan 054b/21 

 

ĥaŧŧ [Ar.] Aşağı indirme, indirme 

 ĥ. étdürmege 044b/12, 044b/17 

 

ħaŧŧ-ı hümāyūn [Ar.] Padişahların bir iş için 

bizzat yazdıkları yazılar 

 ħ.+a 057a/6 

 

ħavf [Ar.] Korku, korkma 
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 ħ.+ ı 039b/6 

 

ħāyin [Ar.] Hıyanet eden 

 ħ.+ i 054a/7 

 

ĥayyen  [Ar.] Diri, canlı olarak 

 ĥ. 035a/15, 037a/10 

 

ĥayż [Ar.] Kadınlarda aybaşı 

 ĥ. 032b/9, 035a/11, 035b/5 

 ĥ. olan 035b/3 

 

ĥażret [Ar.] Büyük kimselerin adlarının 

sonuna saygı gösterme için getirilen unvan 

 ĥ.+ lerine 059a/23, 059a/25, 059b/3, 

059b/8 

 

ĥelāl [Ar.] Şeriatçe, dinen yasak olmayan, 

caiz olan şey 

 ĥ.+ dür 058b/14, 059a/19, 059a/22 

 ĥ. olur 048b/6 

 

her [Far.] Önüne geldiği ismin 

benzerlerini "teker teker hepsi, birer birer 

hepsi, birer birer tamamı" anlamıyla 

kapsayacak biçimde genelleştiren söz 

 h. 053b/25, 060a/17 

 

ĥerįf [Ar.] Güven vermeyen, aşağı görülen, 

bayağı kimse 

 ĥ.+ sin 054b/23 

 

ħıđāne [Ar.] Kendi ihtiyaçlarını göremeyecek 

bir çocuğun bakım ve terbiye etme hakkı ve 

görevi 

 ħ.+ sinde 033a/8, 033b/8, 044b/10, 

044b/14, 045a/7, 045a/10, 045a/14, 045b/6, 

045b/10, 046a/4 

 ĥaķķ-ı ħ. 038a/3, 039a/1, 039a/23, 

039b/19, 040a/17 

 ĥaķķ-ı ħ.+ si 037b/25, 039a/8 

 

ħınzīr [Ar.] Domuz 

 ħ. 054a/17 

 

ħıyānet [Ar.] Hainlik, ihanet 

 ħ. eyledi 050b/3 

 

hibe [Ar.] Bağışlama, bağış 

 h. 036b/16 

 

ĥimār [Ar.] Erkek eşek 

 ĥ. 054a/19 

 

ĥįn [Ar.] An, zaman 

 ĥ.- i istiħlāfda 031b/18 

 ĥ.- i i‛tiźārda 058b/3 

 

Hind [Ar.] Kadın adı  

 H. 031a/6, 031a/8, 031a/23, 031b/25, 

032a/8, 032a/9, 032a/12, 032a/15, 032a/17, 

032a/19, 032a/20, 032a/23, 032b/1, 032b/4, 

032b/7, 032b/9, 032b/11, 032b/13, 032b/14, 

032b/16, 032b/17, 032b/22, 032b/23, 

032b/24, 033a/1, 033a/2, 033a/3, 033a/6, 

033a/9, 033a/10, 033a/12, 033a/14, 033a/16, 

033a/17, 033a/19, 033a/24, 033b/1, 033b/2, 

033b/7, 033b/8, 033b/12, 033b/25, 034a/1, 

034a/3, 034a/4, 034a/5, 034a/7, 034a/8, 

034a/11, 034a/12, 034a/14, 034a/16, 034a/18, 

034a/22, 034a/24, 034b/1, 034b/2, 034b/3, 

034b/5, 034b/6, 034b/8, 034b/13, 034b/19, 

034b/23, 034b/25, 034b/26, 035a/2, 035a/3, 

035a/4, 035a/8, 035a/13, 035b/4, 035b/9, 

035b/11, 035b/14, 035b/15, 035b/18, 

035b/20, 035b/21, 035b/22, 035b/25, 036a/2, 

036a/3, 036a/5, 036a/10, 036a/13, 036a/18, 

036a/20, 036a/24, 036b/1, 036b/3, 036b/4, 

036b/8, 036b/13, 036b/15, 036b/21, 037a/2, 

037a/3, 037a/6, 037a/8, 037a/12, 037a/17, 

037a/19, 037a/25, 037a/26, 037b/3, 037b/6, 

037b/8, 037b/10, 037b/13, 037b/16, 037b/21, 

037b/23, 037b/24, 038a/2, 038a/5, 038a/16, 

038a/20, 038a/25, 038b/4, 038b/10, 038b/13, 

038b/17, 038b/19, 038b/20, 038b/25, 039a/5, 

039a/8, 039a/15, 039a/20, 039b/6, 039b/11, 

039b/14, 039b/15, 039b/18, 039b/21, 

039b/25, 040a/1, 040a/6, 040a/8, 040a/11, 

040a/14, 040a/15, 040a/19, 040a/24, 040b/1, 

040b/3, 040b/6, 040b/12, 040b/13, 040b/16, 

040b/23, 040b/26, 041a/4, 041a/5, 041a/6, 

041a/8, 041a/12, 041a/14, 041a/17, 041a/20, 

041b/4, 041b/6, 041b/8, 041b/13, 041b/19, 

041b/23, 042a/1, 042a/5, 042a/7, 042a/11, 
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042a/14, 042a/17, 042a/18, 042a/21, 042a/23, 

042b/1, 042b/4, 042b/6, 042b/12, 042b/13, 

042b/14, 042b/20, 042b/23, 042b/25, 043a/3, 

043a/6, 043a/10, 043a/11, 043a/12, 043a/16, 

043a/17, 043a/20, 043a/24, 043b/7, 043b/16, 

043b/24, 044b/2, 044b/3, 044b/6, 044b/7, 

044b/8, 044b/9, 044b/13, 044b/18, 044b/22, 

045a/1, 045a/2, 045a/6, 045a/8, 045a/9, 

045a/12, 045a/13, 045a/16, 045a/21, 045a/25, 

045b/5, 045b/8, 045b/9, 045b/10, 045b/13, 

045b/15, 045b/19, 045b/21, 045b/24, 046a/1, 

046a/3, 046a/6, 046a/8, 046a/20, 046b/2, 

046b/3, 046b/4, 046b/10, 046b/11, 046b/15, 

046b/16, 046b/18, 046b/19, 046b/20, 

046b/23, 046b/25, 047a/1, 047a/7, 047a/8, 

047b/2, 047b/5, 047b/6, 047b/8, 047b/15, 

048a/15, 048a/18, 048a/20, 048a/24, 048b/5, 

048b/8, 048b/10, 048b/13, 048b/16, 048b/24, 

048b/25, 049a/3, 049a/5, 049a/7, 049a/14, 

049a/25, 049b/4, 049b/7, 049b/20, 049b/21, 

049b/24, 050b/11, 050b/15, 051a/9, 051a/15, 

051a/18, 051b/5, 051b/7, 053a/1, 053a/4, 

053a/7, 053a/12, 053a/19, 053a/21, 053b/9, 

053b/12, 053b/20, 055b/9, 055b/11, 056a/9, 

056b/1, 056b/6, 057a/24, 057b/3, 057b/4, 

058a/21, 059b/19 

 H.+ den 033a/5, 034a/20, 036a/9, 

038a/3, 038a/7, 038a/19, 038a/23, 038b/3, 

038b/7, 038b/15, 038b/18, 038b/21, 039a/23, 

039b/2, 039b/7, 039b/13, 039b/19, 039b/20, 

040a/4, 040a/10, 040a/17, 040a/25, 041a/2, 

044b/25, 045a/1, 045b/22, 046a/3, 048b/20, 

049a/17, 050b/20, 059b/18 

 H.+ e 031a/3, 031a/19, 032a/14, 

032a/18, 032a/21, 032b/22, 034b/4, 034b/17, 

035a/2, 035a/7, 035a/9, 035a/11, 035a/19, 

035a/21, 035a/24, 035b/6, 036b/8, 037a/25, 

037b/5, 038a/22, 039a/22, 040a/12, 040a/18, 

041a/9, 041a/12, 041b/12, 041b/19, 042a/9, 

043a/23, 043b/2, 044a/18, 047a/20, 047b/7, 

050b/12, 051a/1, 051a/5, 051a/8, 051a/20, 

052a/24, 052b/1, 052b/3, 052b/6, 052b/8, 

052b/10, 053a/8, 053b/6, 053b/14, 053b/21, 

054b/5, 055a/14, 055a/16, 055b/8, 056b/5, 

056b/8, 056b/25, 057b/3, 058a/24, 059a/18 

 H.+ i 031a/5, 031a/7, 031a/10, 

031a/12, 031a/20, 031a/23, 031b/24, 032a/8, 

032a/23, 033b/15, 033b/18, 033b/23, 035a/8, 

035a/10, 035a/14, 035a/15, 035a/16, 035a/18, 

035a/20, 035a/23, 035b/3, 035b/6, 036a/8, 

036a/16, 036a/21, 036b/3, 036b/7, 036b/8, 

036b/9, 036b/12, 036b/21, 036b/25, 037a/5, 

037a/10, 037a/12, 037b/5, 037b/6, 037b/12, 

037b/15, 038b/23, 038b/24, 039a/6, 039a/13, 

039a/14, 039b/21, 040a/5, 040b/4, 040b/6, 

040b/10, 040b/11, 040b/15, 040b/21, 

040b/22, 041a/1, 041a/10, 041a/25, 041b/7, 

041b/14, 041b/23, 042a/2, 042a/7, 042a/13, 

042a/18, 042a/23, 042b/3, 042b/10, 042b/12, 

042b/13, 042b/16, 042b/19, 043a/3, 043a/9, 

045a/2, 045b/3, 045b/20, 045b/25, 046a/20, 

046a/22, 046b/4, 046b/5, 046b/9, 047a/9, 

047a/10, 047a/11, 047a/12, 048a/16, 048a/17, 

048a/20, 048b/12, 048b/13, 048b/19, 049a/2, 

049a/3, 049a/18, 049b/1, 049b/4, 049b/6, 

049b/22, 049b/25, 050b/15, 050b/19, 

050b/25, 051a/2, 051a/7, 051b/18, 051b/19, 

051b/22, 051b/23, 052b/2, 052b/4, 052b/5, 

052b/7, 052b/24, 053a/2, 053a/12, 053a/20, 

055b/10, 055b/13, 056a/25, 056b/3, 056b/4, 

056b/10, 056b/13, 056b/15, 056b/16, 

056b/19, 056b/21, 056b/24, 057a/1, 057a/3, 

057a/4, 057a/23, 057b/2, 057b/4 

 H.+ üŋ 032b/11, 032b/19, 033a/8, 

033a/23, 033b/4, 033b/24, 034a/3, 034a/10, 

034b/11, 034b/12, 034b/17, 034b/22, 

035a/12, 035a/15, 035a/17, 035a/22, 035a/25, 

035b/1, 035b/7, 035b/10, 035b/16, 036a/25, 

037a/14, 037a/16, 037a/21, 037a/26, 

037b/19, 039a/6, 039a/12, 039a/13, 040a/5, 

040a/12, 040b/9, 040b/17, 040b/20, 040b/26, 

041a/13, 041a/19, 041b/21, 042b/10, 043a/4, 

043a/21, 043b/15, 043b/24, 044a/3, 044a/5, 

044a/14, 045b/14, 045b/18, 045b/23, 

046a/18, 046b/22, 047a/8, 047b/3, 047b/12, 

048a/23, 048b/7, 048b/9, 048b/14, 048b/15, 

049a/6, 049a/10, 051a/19, 052b/23, 053a/5, 

053a/25, 056a/9, 056b/6, 059b/21 

 H.+ üŋdür 039a/10 

 zįnet-i H. 045a/19 

 H.- i ‛afįfeye 053b/8 

 H.- i bikre 052a/22 

 H.- i ecnebiyyeyi 053a/9 

 H.- i faķįre-i bāliġanuŋ 043b/2 
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 H.- i faķįrenüŋ 044a/2, 044a/9 

 H.- i ĥāmil 033b/5, 033b/10 

 H.- i ĥāmile 032b/3 

 H.- i ĥāmili 035b/7, 035b/9 

 H.- i ĥürre 033b/14 

 H.- i ĥürreyi 033b/17  

 H.- i kebįrenüŋ 034a/2, 034a/9, 

034b/21 

 H.- i mu‛tedde 043a/14 

 H.- i muĥśana 052a/25 

 H.- i muĥśananuŋ 053a/3 

 H.- i muĥśanaya 053b/4 

 H.- i mūsire 044a/16, 047a/25, 

047b/11 

 H.- i mūsirenüŋ 043b/6 

 H.- i mücerred 034a/20, 041b/16, 

045b/16, 047a/12, 047a/21, 048a/21 

 H.- i müslime 056b/22 

 H.- i müslimeye 052b/20 

 H.- i müslimeyi 056b/20 

 H.- i naśrāniyye 037b/2, 039a/24, 

039b/3, 043a/8, 044a/11, 056b/26 

 H.- i naśrāniyyenüŋ 035a/6, 056b/18 

 H.- i naśrāniyyeye 052b/18 

 H.- i śaġįre 032b/6 

 H.- i śaġįre-i mūsireden 043b/14 

 H.- i śaġįre-i mūsirenüŋ 043b/4 

 H.- i śaġįre-i mümeyyize 032a/24 

 H.- i śaġįre-i mümeyyizenüŋ 033b/23 

 H.- i śaġįrenüŋ 033b/19, 034b/11, 

037b/25, 038a/7, 038a/12, 038b/22, 039a/2, 

039a/10, 045a/18, 045a/24, 045b/18 

 H.- i śaġįreyi 034b/15, 042b/11, 

046a/17 

 H.- i śaġįri 038b/8 

 H.- i śaġįrler 046a/10 

 H.- i śāliĥaya 054b/5, 054b/7 

 tereke-i H.+ den 032b/19 

 

ĥiśśe [Ar.] Pay 

 ĥ. 032b/20 

 ĥ.+ lerinde 049a/18 

 ĥ.+ si 032b/19, 049a/17 

 ĥ.+ sin 047b/13 

 ĥ.+ sinde 047a/24, 047b/14, 047b/18, 

047b/21, 049b/12 

 ĥ.+ sini 047a/23, 047a/24, 047b/1, 

047b/3, 047b/9, 047b/20, 048b/23 

 ĥ.+ sinüŋ 047b/7, 047b/11 

 

ħiźmet [Ar.] İş görme 

 ħ. 050a/23 

ħ.+ inüŋ 050a/24 

 ħ. éderken 050a/20, 050b/2 

 ħ. édicek 050a/17 

 ħ. etmek 050a/16, 050a/18, 050a/22 

 ħ. étmek 050b/1 

 ħ. eylese 050a/19 

  

ħiźmetkār [Ar.-Far.] Hizmet eden kimse 

 ħ. édinüp 058b/20 

 

ħorūs dep- [Yun.-T.] Gayrimüslimlere ait 

olan dinî ayinler çerçevesinde oynanan oyun 

 ħ. -seler  058a/20 

 

ħul‛ [Ar.] Bir bedel karşılığı boşanma 

 ħ. 034a/12, 034b/7, 034b/8, 034b/9, 

034b/10 

ħ.+ a 034a/6, 034a/13, 034a/24 

 ħ.+ ı 034b/23 

 ħ.- ı mezbūre 034a/8 

 ħ.- ı mezbūrı 034a/3 

 bedel-i ħ.+ a 033b/21 

 meclis-i ħ.+ da 034a/19, 034a/21 

 ħ. eyle 034a/6 

 ħ. eyleme 034a/7 

 ħ. ol 034a/15 

 ħ. olduķda 033b/5, 033b/24, 034a/19, 

034b/12, 034b/18 

 ħ. olduķdan 032b/4, 032b/10, 

032b/13, 032b/17, 032b/23, 033a/2, 033a/21, 

033b/1, 033b/12, 033b/15, 034a/3, 034a/24, 

034b/1 

 ħ. oldum 034b/8 

 ħ. olsa 033a/12 

 ħ. olup 032a/25, 032b/7, 033a/7, 

033a/16, 033b/7, 033b/20, 034a/11, 034a/16, 

034b/22 

 

ħurūc [Ar.] Çıkma, dışarı çıkma 

 maĥż-ı ħ. 031a/1, 031a/17 

 ħ. édüp 041a/15, 041a/21 
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ħuśūmet [Ar.] Düşmanlık, çekememezlik 

 yevm-i ħ.+ de 036b/6, 036b/11, 

036b/20 

 

ħuśūś [Ar.] Konu 

 ħ. 052a/8, 058a/25 

 ħ.+ a 055b/24, 057a/11, 057b/9, 

057b/14, 057b/19, 058a/1 

 ħ.+ da 057b/6 

 ħ.- ı mezbūrı 058a/2 

 

ĥużūr [Ar.] Makam, kat, ön 

 ĥ.+ unda 059b/7, 059b/21, 060a/19 

 

ĥüccet [Ar.] Senet, delil 

 ĥ. 045a/20, 045b/25, 050b/9, 060b/3 

ĥ.+ i 045b/4, 046a/2 

 ĥ.- i merķūma 050b/9 

 

hücūm [Ar.] Saldırma 

 h. édüp 055a/12, 056a/17 

 

ĥüküm [Ar.] Hüküm, emir 

 ĥ. 058a/9 

 ĥ.+ üni 060a/14 

 ĥ.+ üŋe 058a/3 

 ĥ. édüp 060a/21 

 ĥ. étdükde 058a/2 

 ĥ. eylese 058a/11 

 ĥ. olınduķdan 052b/24 

 ĥ. olınsa 049a/5 

 ĥ. olınur 037a/11, 059a/22 

 ĥ. olsa 043b/25 

 

ĥülle [Ar.] Kocasından boşanan kadının, 

yine eski kocasıyla evlenebilmesi için 

yabancı bir erkeğe bir günlüğüne nikâh 

edilmesi 

 ĥ. étdürmedin 037b/5, 052b/4, 052b/6 

 

hümāyūn [Ar.] Osmanlı padişahlarına ait bir 

saygı sözcüğü 

 ħaŧŧ-ı h.+ a 057a/6 

 

ħünkār [Ar.] Padişah, sultan, hükümdar 

 ħ. 047a/14, 047a/15, 054b/19 

 

ĥürre [Ar.] Cariye veya esir olmayan kadın 

 Hind-i ĥ. 033b/14 

 Hind-i ĥ.+ yi 033b/17 

ĥ. olmaķ 036b/3 

 

ĥürre’l-aśl [Ar.] Aslen özgür olan kimse 

 ĥ. 051a/1, 051a/6, 051a/14, 051a/18 

 

ĥürretü’l-aśl [Ar.] Aslen özgür olan kimse 

 ĥ. olan 050b/11, 050b/14, 050b/19, 

050b/24 

 ĥ. olduġına 050b/7 

 ĥ. olmayup 050b/16 

 

I 
 

‛ınnīn [Ar.] İktidarsız, kısır 

 ‛ı. 034b/25 

 ‛ı.+ ı 034b/26 

 

ırġād [Yun.] Amele, işçi, rençber 

 ı. 054a/19, 054a/21 

 

ıśmarla - [Far.-T.] Bir şeyin hazırlanmasını, 

alınmasını veya getirilmesini bir kimseden 

istemek 

 ı.- duķda 046b/17 

 

‛ıtķ [Ar.] Köle veya cariye azat etme 

 ‛ı. 046b/19, 046b/21, 047a/1 

 ‛ı.+ ına 047a/8, 048a/5, 049a/5 

 

ıŧlāķ [Ar.] Bırakma, salıverme 

 ı. olınmaz 056b/5 

 

‛ıyāl [Ar.] Bir kimsenin bakmakla yükümlü 

olduğu kişiler, ailesi 

 ‛ı.+ ıla 031a/25, 031b/10 

 

‛ıyd [Ar.] Bayram 

 ‛ı.+ uŋuzı 059a/12 

 ‛ı.- i şerįfdür 059a/10 

 

ıżlāl [Ar.] Delalete düşürme, doğru yoldan 

çıkarma 
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 ı. édüp 056b/15, 056b/19 

 

İ 
 

i- [T.] (Eski Türkçe er- >ér- / ir- > i-) Ek 

eylem, ek fiil 

 i.- digini  034b/25, 035a/3 

 i.- düm  058b/3, 058b/9 

 i.- ken 032a/9, 032a/23, 033a/12, 

033b/12, 034a/23, 035a/13, 035a/17, 

035a/22, 037a/8, 037b/8, 038a/2, 038b/20, 

039a/13, 039a/21, 039a/25, 039b/9, 039b/12, 

039b/15, 039b/19, 040a/9, 040a/18, 040a/21, 

040b/3, 040b/13, 040b/17, 040b/26, 041a/6, 

042b/13, 044b/23, 048a/9, 048a/12, 048a/13, 

050a/10, 057a/1, 058b/11, 058b/14, 060b/6 

 i.- miş  057b/7 

 

ibā [Ar.] Çekinme, razı olmama 

 i. édüp 053b/11 

 i. etmegile 043a/9 

 i. eylese 043b/1 

 

ibāĥe [Ar.] Serbest bırakma, helal kılma 

 i.+ sile 045a/22, 045b/14 

 

ibāķ [Ar.] Bir kölenin sebepsiz yere 

efendisini bırakıp kaçması 

 i. 060b/16, 060b/24 

 i. édüp 060b/11, 060b/12, 060b/19 

 

ibrā [Ar.] Borçtan kurtarma, temize 

çıkarma 

 i. eylese 048a/5 

 

ibrām [Ar.] Can sıkacak derecede ısrar etme 

 i. étdükde 034b/7 

 

ibtidā [Ar.] İlkin, başlangıçta 

 i. 035b/18, 035b/20, 048a/18 

 

įcār [Ar.] Kiraya verme 

 į. eylemişsin 054b/21 

 

icrā [Ar.] Yapma, yerine getirme, bir işi 

yürütme 

 i.+ sı 040a/3 

 i.+ ya 060a/15 

 i. olınur 052b/10 

 

iç - [T.] İçmek 

 i.- ersem 031b/23 

 i.- se 031b/24 

 

iç [T.] İç 

 i.+ inde 032b/17 

 i.+ lerinden 056a/13, 057b/23 

 

içün [T.] İçin 

 i. 031b/7, 031b/12, 034b/8, 036a/14, 

038a/21, 039a/22, 040a/16, 041b/6, 042a/1, 

042a/5, 042a/12, 042b/14, 043a/24, 043b/8, 

044b/11, 044b/15, 044b/19, 045a/3, 045a/8, 

045a/11, 045a/16, 045a/19, 045a/21, 045a/22, 

045a/25, 045b/2, 045b/7, 045b/12, 045b/15, 

045b/19, 045b/24, 046a/2, 046a/4, 046a/10, 

046a/21, 046a/24, 046b/2, 046b/14, 046b/15, 

046b/18, 046b/20, 046b/23, 046b/25, 047a/7, 

049a/5, 049b/21, 052a/8, 055b/20, 056a/12, 

058a/25, 060b/2 

 

įdā‛ [Ar.] Emanet olarak verme 

 į. 042a/10, 052b/13 

 

‛iddet [Ar.] Boşandıktan sonra başkasıyla 

evlenmeyip beklenilen süre 

 ‛i. 035a/7, 035a/9, 035a/11, 035a/19, 

035a/21, 035a/24 

 ‛i.+ i 031a/11, 031a/21, 032b/4, 

032b/9, 032b/10, 032b/17, 032b/22, 035a/15, 

035b/1, 035b/7, 035b/10, 043a/12, 043a/19, 

043a/24, 052b/3, 053a/1 

 ‛i.+ üm 035b/5 

 nafaķa-i ‛i. 043a/6, 043a/10, 043a/13, 

043a/15, 043a/18 

 inķıżā-i ‛i.+ e 037b/3, 037b/13, 

037b/16 

 

idħāl [Ar.] Dahil etme 

 i.+ e 041b/22 

 

ifāķat [Ar.] Hastalıkta iyi olma, iyileşme 

 i. 049b/24, 051b/5, 051b/7 
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ihānet [Ar.] Hainlik 

 i. 058a/16 

 

iĥbāl [Ar.] Gebe bırakma 

 i. édüp 037a/22, 037a/26, 048b/1, 

048b/12, 049a/10 

 i. etmişdüm 037a/26 

 

iĥlāl [Ar.] Helal kılma, mübah sayma 

 i. 037a/19, 037a/26 

i.+ ile 037a/22 

 i.+ insüz 048b/15 

 i. etmegile 037a/26 

 i. étmegile 037a/18 

 

iħrāc [Ar.] Çıkarma, dışarı atma 

 i. eylese 060b/18 

 i. eyleseler 060b/14 

 

iĥrāz [Ar.] Alma, elde etme 

 i.+ a 051a/14 

 

iĥtimāl  [Ar.] Bir şeyin olabilmesi durumu, 

olabilirlik, olasılık 

 i.+ i 040a/2, 040a/24 

 

iĥtiyāc [Ar.] Gereksinim muhtaçlık 

 i.+ ı 043b/7 

 

iħtiyār [Ar.] Tercih etme, seçme 

 i. etmedin 047b/2, 047b/11, 047b/21, 

049b/11 

 

iĥżār [Ar.] Huzura getirme, birini bir şeye 

davet etme 

 i. 057b/22 

 i.+ dan 057b/24 

 i. édince 056b/12, 056b/13 

 

iķāmet [Ar.] Meydana koyma, yapma, etme 

 i. olınduķdan 052b/21 

 i. olınur 052b/12 

 

iķāmet-i beyyine [Ar.] Dellillerin mahkemeye 

sunulması, şahit getirme 

 i.- i beyyine édicek 032b/25 

 i.- i beyyine édüp 050b/6 

  

iki [T.] İki 

 i. 031a/16, 033a/11, 033b/15, 

033b/17, 034a/15, 036b/24, 037a/5, 037b/10, 

037b/13, 037b/16, 039b/25, 042b/9, 042b/22, 

051b/19, 052b/12, 053a/6 

 

iķrār [Ar.] Dil ile söyleyip bildirme, tasdik 

ve kabul etme 

 i. édüp 036a/14, 059b/16, 059b/20, 

059b/24, 060a/10, 060a/19 

 i. etmedin 037b/13, 037b/16 

 i. étmegile 052b/11 

 i. étmiş olmasa 037b/3 

 i. etmiş olup 047a/8 

 i. eylese 052b/11 

 

iksā [Ar.] Giydirme 

 i. etmek 033b/11 

 i. étmek 033b/6 

 

iktisāb [Ar.] Kazanma, edinme 

 i. eylese 046a/1 

 

įlā [Ar.] Kocanın karısına yanaşmamak 

üzere yemin etmesi  

 į. 032a/22 

 

ilah [Ar.] Allah, Tanrı 

 i. 058b/1 

 

ile [T.] İle 

 i. 031a/11, 031a/21, 031b/6, 031b/19, 

032a/2, 032a/3, 032a/6, 032a/7, 032a/24, 

032a/25, 032b/2, 032b/3, 032b/7, 032b/9, 

032b/13, 032b/16, 032b/23, 033a/2, 033a/6, 

033a/10, 033a/14, 033a/20, 033a/24, 033b/3, 

033b/5, 033b/10, 033b/15, 033b/17, 033b/20, 

033b/23, 034a/2, 034a/6, 034a/7, 034a/10, 

034a/13, 034a/14, 034a/16, 034a/18, 034a/23, 

034b/1, 034b/5, 034b/6, 034b/8, 034b/10, 

034b/12, 034b/18, 035a/12, 035b/8, 037b/5, 

037b/9, 038a/1, 038b/22, 038b/26, 039a/8, 

039a/13, 040a/6, 040a/11, 040a/12, 040a/16, 

040b/2, 041b/16, 042a/20, 042b/17, 042b/22, 

043a/19, 043b/24, 044a/10, 044a/13, 
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044a/16, 044a/23, 044b/2, 044b/6, 045a/23, 

045b/9, 045b/15, 045b/20, 046a/6, 046a/10, 

046a/13, 046a/22, 046b/5, 047a/5, 047a/22, 

047b/1, 047b/5, 047b/8, 047b/13, 047b/16, 

047b/19, 048a/8, 048a/25, 048b/5, 048b/17, 

048b/21, 049a/14, 049a/16, 049a/19, 

049a/22, 049b/1, 049b/2, 049b/3, 049b/6, 

049b/7, 049b/10, 049b/11, 049b/13, 049b/17, 

049b/18, 049b/19, 050a/5, 050a/8, 050b/9, 

051a/21, 052b/3, 052b/6, 052b/22, 052b/23, 

053a/24, 053b/1, 053b/2, 053b/9, 053b/14, 

053b/24, 054a/5, 054a/9, 054b/17, 055a/7, 

055a/15, 055a/16, 055a/18, 055a/20, 055a/23, 

055b/7, 055b/17, 056a/3, 056a/10, 056a/17, 

056a/19, 056a/20, 057a/8, 057a/11, 057a/13, 

057a/16, 057b/9, 057b/11, 057b/14, 057b/16, 

057b/17, 057b/19, 057b/20, 057b/22, 

057b/25, 058a/4, 058a/7, 058a/9, 058a/14, 

058a/20, 058a/22, 058b/23, 059a/5, 059a/15, 

059b/5, 059b/9, 060a/12, 060a/14, 060a/16, 

060b/6, 060b/21, 060b/25, 061a/1 

 

ilf [Ar.] Alışkanlık 

 i.- i küfr 039b/6 

 

ilķā [Ar.] Bırakma, düşürme 

 i. eylese 035b/10 

 

illā [Ar.] İlle, mutlaka 

 i. 038a/22, 044b/21, 045a/5 

 

‛ilm [Ar.] İlim, bilim 

 ehl-i ‛i. 054a/3 

 ‛i.- i dįne 058a/16 

 

imām [Ar.] Namazda kendisine uyulan 

kimse, imam 

 i. 054b/21 

 i.+ ı 054a/23 

 i.- ı Muhammed 035a/6 

 i. olan 053b/15, 056a/4, 058b/22 

 

İmām-ı A‛žam [Ar.] İslam dininde hak 

mezheplerin dört büyük imamından biri olan 

Ebu Hanife’ye verilen unvan (En büyük 

imam anlamında) 

 İ. 052a/15 

 

įmān [Ar.] İnanç, İslam dinini kabul etme 

 į.+ ını 055a/20, 055a/22, 055b/1, 

058b/12, 058b/16 

 į.+ um 058a/25 

 tecdįd-i į. 051b/12, 051b/17, 051b/22, 

052a/7, 057b/8, 057b/11, 057b/13, 057b/18, 

057b/21, 057b/25, 058a/4, 058a/7, 058a/9, 

058a/10, 058a/18, 058a/21, 058a/24, 058b/1, 

058b/8, 058b/11, 058b/17, 058b/22, 058b/25, 

059a/3, 059a/6, 059a/8, 059a/13, 059a/14, 

059a/17, 059a/20, 059a/21 

 į. olıcaķ 059a/8 

 

imsāk [Ar.] Besleyip yetiştirme 

 i. 031a/7, 038a/2, 038b/20, 039a/13,  

 039a/21, 039a/25, 039b/8, 039b/15, 

040a/8, 040a/15, 040a/20, 040b/17, 040b/26, 

041a/6 

 i.+ dan 038b/24 

 i.+ e 038a/11, 038b/12, 038b/15, 

038b/24, 039a/19, 039b/2, 039b/23, 040b/20, 

040b/26, 041a/4 

 i. édüp 040b/24 

 i. étmek 045a/4 

 i. eyle 038b/8 

 i. eylese 033a/16, 039a/17 

 

imtinā‛ [Ar.] Kaçınma, gerekleşmesi 

mümkün olmama 

 i.+ a 047a/13, 047a/16, 047a/19, 

048a/22 

 i. etmegile 034a/14 

 i. eylese 038b/24 

 

inan - [T.] İnanmak 

 i.- ıcaķ 035b/6 

 

incin - [T.] İncinmek 

 i.- dükde 031a/14 

 i.- düklerinde 056a/14 

 

infāķ [Ar.] Nafaka verip geçindirme 

 i. 033b/6, 033b/11, 045a/8, 046a/2 

 i.+ a 033a/19, 045a/13, 045a/17 

 i. édüp 033b/1, 046a/1 
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 i. étdükden 042b/17, 043a/19, 046a/6, 

046a/13,  

 046a/22 

 i. etmek 033a/12, 033b/1 

 i. étmek 033a/7, 033a/15, 033a/21 

 i. etmeyüp 045b/14 

 i. eyledüm 041b/2 

 i. eylese 041b/1, 045a/8, 045b/9, 

045b/21 

 

inhizām [Ar.] Hezimete uğrama, yenilme 

 i.+ ına 060b/7 

 

inkār [Ar.] Reddetme 

 i. édüp 042b/25, 052b/9, 059b/9 

 i. eylese 059a/21, 060a/3 

 

inķıżā [Ar.] Bitme, sona erme 

 i.- i ‛iddete 037b/3, 037b/13, 037b/16 

 

inķıżā’ü-l‛iddet  [Ar.] İddet süresinin bitmesi, 

sona ermesi 

 i. 035a/13, 037a/9 

 

insān [Ar.] İnsan 

 i. 059b/12 

 

intiķāl [Ar.] Bir yerden başka bir yere geçme, 

göçme 

 i. 031b/1 

 

irādet [Ar.] İrade, bir şeyi yapıp yapmama 

konusunda karar verme gücü 

 i.+ üŋ 032a/10, 032a/14, 032a/18 

 

irsāl [Ar.] Gönderme, yollama 

 i. étmişidüm 042b/24 

 

irtidād [Ar.] Müslüman olduktan sonra tekrar 

dinden çıkma 

 i.+ ını 058b/19 

 

irtikāb [Ar.] Kötü bir iş işleme 

 i. eyledügi 060b/8 

 

irżā‛ [Ar.] Emzirme 

 i. 040a/16 

 i. étmemegile 040a/18 

 i. étmemek 040a/16 

 

iśābet [Ar.] Rast gelme, denk gelme 

 i. 040a/23 

 

iŝbāt [Ar.] Hakim huzurunda iddianın 

doğruluğuna dair delil gösterme, ispat 

 i. édicek 060a/4 

 i. édüp 049a/4 

 ba‛de’l-i. 036b/9, 036b/18, 057a/19 

 

İslām [T.] İslam dini 

 İ. 043a/8, 058b/20, 060b/23 

 İ.+ a 043a/8, 043b/24, 058b/18, 

059a/17 

 İ.+ ına 043b/25, 052b/23, 057a/1 

 İ.+ uŋ 054b/10 

 dār-ı İ.+ a 060b/11 

 ‛asker-i İ.+ dan 061a/1 

 ehl-i İ.+ dan 058a/19, 060b/13 

 şeref-i İ.+ la 052b/22, 056b/26 

 

İslāmiyye [Ar.] İslam dinine ve halkına 

mensup 

 bilād-ı İ.+ de 060a/25 

 

iste - [T.] İstemek 

 i.- digüm 052a/10 

 i.- dükde 038b/6, 040a/7, 040a/11, 

040b/8, 041a/9, 044b/25, 045a/4, 047a/15, 

057a/20 

 i.- rsen 058a/5 

 

istibrā [Ar.] Bir kadının gebe olmadığına 

kanaat getirmek için bir hayz görünceye 

kadar ona yaklaşmaktan kaçınma  

 i. édüp 035a/12 

 

isticār [Ar.] Kiralama 

 i. eylese 040a/17 

 

istidāne [Ar.] Borç alma, ödünç alma 

 i. 042a/20, 042b/16, 042b/22, 

043a/19, 045b/8, 045b/20, 046a/6, 046a/13, 

046a/22 
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 i.+ ye 042a/20, 042a/25, 042b/21, 

043a/18, 045a/20, 045b/2, 045b/8, 045b/13, 

045b/20, 046a/5, 046a/12, 046a/21 

 i.+ yi 042a/21 

 i. édüp 042b/16 

 i. etmeyüp 042a/25, 045a/21, 045b/2, 

045b/13 

 

istiġfār  [Ar.] Allahtan günahın bağışlamasını 

dileme 

 i. 055b/24, 059b/6 

 i. édüp 060a/12 

 

istiġnā [Ar.] İnsanın kendisini muhtaç 

görmemesi, ihtiyaçsızlık 

 i. 039b/9 

 

istiĥlāf [Ar.] Yemin ettirme 

 ĥīn-i i.+ da 031b/18 

 

istihlāk [Ar.] Harcamak suretiyle tüketme, 

bitirme 

 i. édüp 051b/3 

 

istimā‛  [Ar.] Dinleme, işitme 

 i. étdükde 055b/20 

 

istimhāl [Ar.] Zaman isteme 

 i. étdüklerinde 059a/11 

 

istirdād [Ar.] Geri alma 

 i.+ a 033a/5, 034a/17 

 

istirķāķ [Ar.] Birini kendi köle veya cariye 

etme 

 i. 046b/12, 047a/18, 048a/17, 

048a/20, 049a/24, 049b/16 

 i.+ a 036b/5, 036b/10, 036b/19, 

048b/8, 048b/11, 048b/16, 048b/21, 049a/1, 

050a/14, 060b/11 

 

istis‛ā [Ar.] Kısmen azat olmuş bir köleden 

çalışıp geri kalan kısmını kurtarmasını 

istemek 

 i. 047b/10 

 i.+ ya 047b/15, 047b/18, 047b/22, 

047b/25, 048a/2, 048a/6, 049a/18, 049a/21, 

049b/12 

 i. étmeyüp 047a/24 

 

iş [T.] İş 

 i. 046b/16, 058b/8 

 i.+ i 059b/11 

 i.+ üm 057b/20 

 i.+ ümi 057b/20 

 

işāret [Ar.] Bir şeyi kaş, göz, el vb. ile 

anlatma, gösterme 

 i. 048a/8 

 

işle - [T.] Yapmak, işlemek 

 i. 046b/17 

 i.- di ise 051b/11, 051b/12 

 i.- dükde 031b/17 

 i.- düm 058b/10 

 i.- düŋ 058b/9 

 i.- me 059b/11 

 i.- medin 031a/10 

 i.- megile 059b/11 

 i.- meyeyüm 051a/22, 051a/23 

 i.- rsem 031a/9, 031b/20, 051b/9, 

052a/11 

 i.- rseŋ 031b/15 

 i.- se 031b/21, 051a/22, 051a/24, 

051b/10, 052a/12 

 i.- yegör 059b/13 

 i.- yicek 031a/13 

 i.- yüp 031a/12, 058b/2, 058b/9 

 

işrāk [Ar.]  Allah’a ortak koşma 

 i. édersiz 055a/2 

 

iştirā [Ar.] Satın alma 

 i. 049a/14 

 

iŧā‛at [Ar.] Boyun eğme, verilen emirleri 

yerine getirme 

 i. etmeyen 057a/6, 057a/7 

 

i‛tāķ [Ar.] Köle ve cariyeyi azat etme 

 i. 046b/5 

 i.+ dan 047b/10 
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 i.- ı mezbūrı 048a/10 

 vaķt-i i.+ da 047b/6 

 i. éden 050b/12, 050b/16, 050b/22, 

050b/25, 051a/3, 051a/7, 051a/10, 051a/11, 

051a/13, 051a/15, 051a/19 

 i. édüp 046b/10, 050a/22 

 i. étdükden 047b/2, 047b/10, 047b/14, 

047b/20, 047b/23, 048a/1, 048a/3, 048a/8 

 i. etmedin 035a/10 

 i. etmegile 035a/8 

 i. étmegile 046b/12 

 i. étmişdi 049a/4 

 i. eylemese 046b/5 

 i. eylese 047a/23, 047b/6, 047b/17, 

048a/12, 048a/15, 048a/17 

 

iŧ‛ām [Ar.] Yemek yedirme, yemek verme 

 i. eylese 045b/3 

 

i‛tibār [Ar.] Başlama 

 i. olınur 035b/1, 035b/2 

 

i‛tiķād [Ar.] Kalben tasdik ederek inanma 

 i. 059b/13 

 i.+ ıla 032b/10, 052a/3 

 i.+ ında 051b/12 

 i.+ ında olup 051b/11, 051b/15, 

051b/16, 051b/20, 051b/21, 052a/6, 052a/7 

 

i‛tiźār [Ar.] Özür dileme  

 ĥįn-i i.+ da 058b/3 

 

ittifāķ [Ar.] Birleşme, sözleşme 

 i. édüp 056a/14 

 

ittiħāź [Ar.] Edinme, kazanma 

 i. édüp 056a/7 

 

izāle [Ar.] Giderme, yok etme 

 i. eylese 048a/24, 048b/23, 052a/23, 

052b/14, 052b/19, 053a/7 

 

iźin [Ar.] İzin 

 i. 042a/20, 042a/25, 042b/22, 

043a/19, 045a/20, 045b/2, 045b/8, 045b/13, 

045b/20, 046a/5, 046a/12, 046a/22 

 i.+ süz 031a/6, 033b/24, 034a/3, 

034a/7, 034a/10, 034b/22, 037a/12, 037a/14, 

040b/20, 040b/26, 041a/15, 041a/18, 

041a/21, 041b/1, 043b/19, 047a/23, 047b/2, 

047b/9, 047b/17, 048a/23, 048b/1, 048b/7, 

048b/18, 048b/22, 052b/13, 057a/24 

 

K 
 

ķabāyiĥ [Ar.] Kabahatler, suçlar 

 ķ. 059b/10 

 

Ka‛be [Ar.] Mekke’de bulunan kutsal yapı 

 K.- i Mükerremeye 051b/14 

 

Ka‛be-i Mükerreme [Ar.] Yüce, ulu Kâbe 

 

ķable’d-duħūl [Ar.] Girmeden önce 

 ķ. 033b/24 

 

ķable’d-duħūl ve’l-ħalvet [Ar.] İlişkiye 

girmeden önce 

 ķ. 035a/20 

 

ķable’l-bey‛ [Ar.] Satmadan önce 

 ķ. 049a/4 

 

ķable’l-ħul‛ [Ar.] Boşanmadan önce 

 ķ. 032b/24 

 

ķable’l-ķısmet-i tereke [Ar.] Mirasın 

paylaşılmasından önce 

 ķ.+ den 047b/16 

 

ķabūl [Ar.] Bir sözleşme yapmak için ikinci 

olarak söylenen sözdür ki Sözleşme bu söz ile 

tamamlanır. 

 ķ. édüp 050a/10, 050a/19 

 ķ. étdükden 050a/12, 050a/23 

 ķ. etmem 058a/23 

 ķ. etmese 034a/12 

 ķ. etmezse 060b/23 

 ķ. eylese 032b/7, 033b/25, 050a/16, 

050b/2 

 

ķabż [Ar.] Alma, el koyma 
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 ķ. 050b/5 

 ķ. étdükde 050b/15 

 ķ. étdükden 049a/14 

 ķ. eylese 033a/4 

 ķ. eyleseler 046a/15 

 

ķadar [Ar.] Bir şeyin kıyaslandığı diğer bir 

şey ölçüsünde, derecesinde veya 

büyüklüğünde olduğunu anlatır. 

 ķ. 032a/23, 032a/24, 032a/25, 033a/4, 

034a/6, 034a/7, 034a/13, 034a/15, 034a/16, 

034a/18, 034a/19, 034b/16, 036b/25, 

041a/11, 041b/9, 041b/14, 042a/9, 042a/15, 

042a/19, 042a/24, 042b/5, 042b/15, 042b/21, 

043a/15, 043a/18, 043b/15, 043b/19, 

044b/11, 044b/16, 044b/20, 045a/19, 045b/1, 

045b/12, 045b/19, 045b/24, 046a/5, 046a/11, 

046a/21, 046b/7, 047a/2, 050a/4, 050a/6, 

050a/9, 050a/12, 052a/8, 052a/9, 052a/12, 

052a/16, 057a/19, 058b/25, 059a/10, 

059b/15, 059b/18, 060a/2, 060a/6, 060a/9 

 

ķāđı [Ar.] İnsanlar arasındaki anlaşmazlıkları 

dinî hükümlere uygun olarak çözen yetkili 

kişi 

 ķ. 035a/5, 039a/6, 041b/14, 042a/1,  

 042a/5, 043a/9, 050b/8, 058a/10, 

059b/7, 060a/13, 060a/19, 060a/20, 060a/21, 

060b/2 

 ķ.+ sı 052a/9 

 ķ.+ ya 035a/5, 041a/22, 041b/13, 

041b/23, 042a/3, 042a/14, 042a/19, 042a/23, 

042b/4, 045b/24, 058a/1 

 taķdįr-i ķ. 041b/4 

 

ķadın [T.] Kadın 

 ķ.+ caķdur 046b/25 

 

ķādir ol- [Ar.-T.] Güçlü olma, gücü yetme 

 ķ.- an 044a/4 

 ķ.- masa 043b/22 

 ķ.- mayup 043b/10 

 ķ.- ur 032b/20, 033b/4, 034a/17, 

034b/5, 034b/14, 034b/20, 036b/5, 036b/10, 

036b/15, 036b/19, 038a/24, 038b/12, 

038b/15, 038b/24, 039a/7, 039a/14, 039a/19, 

039a/23, 039b/7, 039b/10, 039b/13, 039b/17, 

039b/20, 039b/24, 040a/4, 040a/7, 040a/10, 

040a/13, 040a/19, 040a/25, 040b/5, 040b/9, 

040b/15, 040b/25, 041a/10, 041b/3, 041b/11, 

042a/1, 042a/6, 042a/13, 042a/17, 042b/8, 

043a/2, 043b/2, 043b/20, 044b/13, 044b/17, 

044b/22, 045a/6, 045b/17, 045b/22, 046a/23, 

046b/8, 046b/13, 047a/10, 047a/16, 047a/19, 

047a/25, 047b/4, 047b/7, 047b/15, 047b/18, 

047b/22, 048a/3, 048a/7, 048a/18, 048b/13, 

048b/16, 048b/19, 048b/21, 048b/24, 049a/1, 

049b/5, 049b/8, 049b/13, 049b/25, 050a/3, 

050a/5, 050a/8, 050a/11, 050a/21, 050b/3, 

050b/10, 050b/18, 051a/14, 052a/10, 

052a/14, 052a/18, 055b/10, 055b/16, 

055b/21, 056b/15, 057b/2, 059b/21, 060a/1, 

060a/4, 060a/15, 060a/24, 060b/4, 060b/12, 

060b/15, 060b/18, 060b/22, 061a/3 

 ķ.- urlar 033a/5, 041b/22, 042b/18, 

043a/21, 046a/16, 047b/25, 048a/10, 

049a/18, 049a/21, 049a/24, 049b/16, 

050a/14, 050a/25 

 

ķādire ol- [Ar.-T.] ķādir kelimesinin 

müennes şekli (bk. ķādir ol-) 

 ķ.- mamaġıla 038a/10 

 ķ.- masa 038a/13 

 ķ.- mayup 033a/17 

 ķ.- ur 032b/2, 032b/5, 032b/8, 

032b/12, 032b/15, 033a/1, 033a/9, 033a/13, 

033a/19, 033a/23, 033b/9, 033b/14, 033b/22, 

034a/1, 034a/5, 034a/21, 034a/25, 034b/24, 

035a/2, 035a/5, 038a/7, 038a/11, 038a/15, 

038a/19, 038b/3, 038b/9, 038b/21, 039b/3, 

040b/20, 040b/26, 041a/4, 041a/24, 041b/7, 

041b/18, 042a/22, 042b/3, 043a/7, 043a/10, 

043a/13, 043a/16, 043b/8, 043b/17, 045a/9, 

045a/13, 045a/17, 045a/24, 045b/5, 045b/9, 

046a/3, 046a/8, 046b/3, 047a/13, 047b/12, 

048a/22, 048a/24, 048b/8, 048b/11, 049a/6, 

055b/13, 057b/5 

 

ķadr-i ma‛rūf [Ar.] Benzerine göre örfen 

yeter miktarda olan 

 ķ. 038a/17, 038a/21, 038b/1, 042a/1, 

042a/5, 042a/8, 042a/15, 042a/19, 042a/24, 

042b/15, 042b/20, 043a/15, 043a/18, 

043b/16, 043b/19, 044b/20, 045a/3, 045a/11, 
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045a/16, 045b/7, 045b/19, 046a/5, 046a/11, 

046a/21 

ķ.+ dan 041b/9, 042b/5, 043b/13, 

044b/11, 044b/15 

 

kāfir [Ar.] Allah’a ve Peygamberine 

inanmayan ve dinî hükümleri inkâr eden 

kimse 

 k. 054a/25, 055b/23, 058a/17, 058b/3, 

058b/9 

 k.+ dür 058a/16 

 k.+ ler 054a/24 

 k.+ üŋ 051b/23 

 k. olayum 051b/24 

 k. olmaķ 051b/12, 051b/16, 051b/21, 

052a/6 

 k. olmış olur 058b/4, 058b/13, 

058b/15 

 

kāġıd [Far.] Kağıt 

 k.+ a 034b/8 

 k.+ ı 034b/9 

 

ķaĥbe [Ar.] Namussuz kadın 

 ķ. 053b/6, 054b/5 

 

ķahren [Ar.] Zorla, ezerek 

 ķ. 060b/21 

 

ķā’im [Ar.] Var olan, bulunan 

 ķ. olanı 059b/25 

 

ķal - [T.] Kalmak 

 ķ.- an 041b/21 

 

ķanādįl  [Ar.] Kandiller 

 ķ.+ ine 052a/16 

 

ķanķı [T.] Hangi 

 ķ.+ sına 037a/11 

 ķ.+ sınuŋdur 038a/1, 039a/2, 039a/10, 

049b/19 

 

ķānūn [Ar.] Devletin yasama kuvveti 

tarafından herkesçe uyulmak üzere konulan 

her türlü kaide, kural 

 ķ. 057b/20 

 

kār [Far.] Kâr, kazanç 

 k. 043b/10, 043b/22 

 

ķarındaş [T.] Kardeş 

 ķ. 044a/6 

 ķ.+ ı 034a/10, 037b/19, 038a/1, 

038b/18, 038b/23, 039a/8, 040a/12, 040b/26, 

041a/15, 042b/7, 044a/2, 044a/23, 044b/2, 

046a/9, 046a/10, 047a/20, 047b/8, 048b/14, 

051a/9, 051a/16, 052b/16, 053b/6 

 ķ.+ um 051b/13 

 ķ.+ ı olmaġıla 047a/21 

  

ķarış - [T.] Karışmak 

 ķ.- maz 057b/23 

 

ķarįbe [Ar.] Soyca yakın olan 

 ecdād-ı k.+ sini 059b/6 

 

ķarye [Ar.] Köy 

 ķ. 031a/18, 031a/24, 055a/3, 056a/13, 

060a/16 

 ķ.+ de 031b/5, 031b/11 

 ķ.+ den 031a/19, 031a/22, 031a/24, 

031b/1 

 ķ.+ ŋüzden 031a/14 

 ķ.+ si 031a/14 

 ķ.- i mezbūreden 031a/16 

 ķ.- i uħrāda 031b/1 

 ķ.- i ūlāya 031b/2 

 

ķaśaba [Ar.] Kasaba, belde 

 ķ. 053a/19 

 ķ.+ da 040b/26 

 ķ.+ ya 040b/26 

 

ķaśd [Ar.] Niyet, amaç 

 ķ.+ ıla 034b/8, 053a/20, 054b/10, 

055a/12, 056a/16, 056b/1, 056b/6, 056b/8, 

056b/27 

 

ķat [T.] Huzur, yan, ön 

 ķ.+ ında 058b/5 

 

ķaŧ‛ [Ar.] Kesme 

 ķ.+ ıçun 060a/23 
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 ķ.- ı ŧarįķ 060a/14 

 ķ.- ı yed 059b/17, 060a/7, 060a/11 

 ķ. édüp 054b/25 

 ķ. étdürmege 059b/21, 060a/4 

 ķ. étdürüp 059b/25 

 ķ. eylese 060a/22 

 ķ. olınmaķ 060a/21 

 

ķatl [Ar.] Öldürme 

 ķ. 056a/12, 056a/16, 059b/4 

 ķ.+ i 053a/18, 053a/24 

ķ.+ üŋe 056a/20 

 ķ. éderüm 058a/12, 058a/13 

 ķ. eylese 056a/12, 060b/3 

 ķ. olınmaķ 060b/2 

 ķ. olınur 058a/17, 059a/24, 059b/2, 

059b/10, 059b/14, 060b/24 

  

ķavįm [Ar.] Doğru, dürüst 

 şer‛-i ķ. olan 057a/5 

 

ķavl [Ar.] Söz 

 ķ.+ ile 035a/6 

 

ķavl-i mücerred [Ar.] Delilsiz, ispatsız söz 

 ķ.+ ile 036b/14, 043a/1, 052b/9 

  

ķayın [T.] Kadın veya kocaya göre 

birbirlerinin yakınları 

 ķ. 051b/22 

 

ķaźf [Ar.] Namuslu bir kadına zina suçuyla 

iftira etme 

 ĥadd-i ķ. 053b/5, 053b/7, 053b/12, 

053b/14 

 ķ. étmegile 053b/8 

 

kebįr [Ar.] Yaşça büyük olan 

 ‛Amr-ı k. 043b/9 

 

kebįre [Ar.] kebįr kelimesinin müennes şekli 

(bk. kebįr) 

 Hind-i k.+ nüŋ 034a/2, 034a/9, 

034b/21 

 

keffāret-i yemįn [Ar.] Yerine getirilemeyen 

yemine karşı oruç tutmak, sadaka vermek, 

köle azat etmek gibi şerî ceza 

 k. 051a/23, 051a/25, 051b/4, 051b/12 

051b/16, 051b/21, 052a/3, 052a/8 

 

kefen [Ar.] Ölüyü sardıkları bez 

 k. 053b/15 

 

kefere [Ar.] Kâfirler 

 k. 057a/2, 058a/20, 060b/10 

 k.+ den 060b/5 

 k.+ ye 060b/6 

 

kelime [Ar.] Kelime, sözcük 

 k. 031b/25, 032a/3, 032a/4, 032a/6 

 k.- i şehādet 055a/4 

 k.- i şehādetüŋ 055a/4 

 

kem [Far.] Kötü, fena 

 k.+ lik 058a/14 

 

kendi [T.] Kendi 

 k. 033a/7, 033a/11, 033a/15, 033a/21, 

033a/25, 033b/6, 033b/11, 034a/11, 038a/18, 

038b/2, 040b/8, 040b/24, 041a/13, 041b/1, 

041b/5, 042a/16, 042a/25, 042b/2, 042b/6, 

043b/4, 043b/5, 043b/13, 043b/16, 045a/7, 

045b/25, 049b/12 

 

kendü [T.] bk. kendi 

 k.+ de 042a/8 

 k.+ ye 041b/9, 042a/15, 042a/19, 

042b/5, 042b/20, 043a/23, 047a/11, 050a/15, 

050a/18, 050a/22, 050b/1 

 k.+ yi 035a/2 

 

kerre [Ar.] Defa, kez 

 k. 052b/11, 055b/19 

 

kes - [T.] Kesmek 

 k.- dükden 050a/4, 050a/6 

 k.- düm 055a/2 

 k.- düŋ 054b/25 

 k.- dürmege 060a/23 

 k.- üp 050a/9, 050a/12, 050a/16, 

050a/18, 050b/1 
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keslen [Ar.] Tembellikle 

 k. 053b/18 

 

kethüda [Far.] Sanat ve meslek erbabının 

işlerine bakmak üzere esnaf arasından seçilip 

hükûmetçe tayin edilen kimse 

 k.+ ları 057b/22 

 

ķıl - [T.] Kılmak 

 ķ.- arken 059a/4 

 namāz ķ.- arken 059a/4 

 namāz ķ.- mamaġıla 057b/4 

 

ķırķ [T.] Kırk 

 ķ. 032a/14, 032a/15, 032a/16, 

046a/24, 046b/2, 049b/21 

 

ķısmet-i tereke [Ar.] Mirasın paylaşılması 

 ķ. 050b/25, 051a/4, 051a/8, 051a/11, 

051a/16 

 

ķıtāl [Ar.] Vuruşma, savaş 

 ķ.+ e 061a/1 

 

ķıymet [Ar.] Değer  

 ķ.+ in 036b/11 

 ķ.+ inde 049b/15 

 ķ.+ inden 047b/24 

 ķ.+ ini 036b/6, 036b/20, 047b/7, 

047b/12, 049a/12, 050a/24 

 ķ.+ leri 060a/6, 060a/8 

 ķ.+ lerini 052b/15 

nıśf-ı ķ.+ le 048b/4 

 

ķıymetlü [Ar.-T.] Değerli 

 ķ. 059b/19, 060a/2 

 

ķız [T.] Kız 

 ķ. 038b/18, 039a/8, 040a/12, 040b/26, 

044a/2, 046a/9, 047a/21, 047b/8, 048b/14, 

051a/9, 052b/16, 053b/6 

 ķ.+ ı 033a/20, 033a/25, 037b/10, 

037b/19, 039b/11, 040a/15, 040b/2, 040b/7, 

040b/16, 040b/23, 040b/26, 041a/2, 041a/6, 

042b/10, 042b/11, 043a/3, 043b/14, 043b/25, 

044a/13, 044b/14, 044b/18, 044b/23, 045a/7, 

045a/10, 045b/11, 045b/18, 045b/23, 

046a/10, 047b/16, 049a/10, 049a/14, 

051a/19, 052b/16, 052b/23, 056b/3, 056b/10, 

056b/13 

 ķ.+ ınuŋ 044b/18 

 ķ.+ ları 044a/10, 051a/2 

 ķ.+ um 046b/18, 046b/20 

 ķ.+ umdur 046b/15 

 

ki [Far.] Ki bağlacı 

 k. 058a/25, 059a/1 

 

kim [T.] İnsanlar için kullanılan soru ve 

belirsizlik zamiri 

 k.+ üŋ 060b/22, 061a/2 

 

kimesne [T.] Kimse 

 k.+ ler 053a/20, 053b/24, 056a/19, 

056a/25, 057a/21, 057b/23, 057b/25, 058a/2, 

058a/19, 058b/2, 058b/23, 060a/16 

 k.+ lerden 060a/18 

 k.+ lere 053a/21, 055a/8, 057a/22, 

058a/3, 058a/21 

 k.+ leri 039a/16, 053a/25, 056a/2, 

056a/9 

 k.+ lerüŋ 056a/9, 057b/1 

 k.+ si 038b/11, 038b/14, 038b/23, 

039a/1, 039a/12, 039b/1, 040a/22, 043b/12, 

043b/15, 043b/18, 043b/21, 044a/3, 044a/7, 

044a/13, 044a/16, 044a/24, 044b/3, 044b/6, 

046a/19  

 

kirām [Ar.] Soydan gelenler, büyükler, 

ulular 

 sādāt-ı k.+ dan 054a/12, 054b/19 

 sādāt-ı k.+ dan olan 059b/4 

 

kisb [Ar.] İş, güç, kazanç 

 k.+ e 043b/10, 043b/22, 044a/4 

 k. eylese 049b/18 

 

kitābet [Ar.] Efendisi ile köle arasında 

danışıklı olarak düzenlenen sözleşme 

 k. 050b/1 

 k.+ e 050a/4, 050a/6, 050a/9, 050a/12, 

050a/16, 050a/18 

 k.+ i 034b/10, 050a/5, 050a/8 
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 bedel-i k.+ i 050a/4, 050a/7, 050a/10, 

050a/13 

 

ķo - [Ar.] Koymak 

 ķ.- rsam 051b/23 

 ķ.- sa 051b/24 

 

ķorsān [İt.] Gemilere saldıran deniz haydudu, 

deniz hırsızı 

 ķ.+ lıġa 060b/21 

 

köpek [T.] Köpek, it 

 k. 054b/2 

 

ķuđāt [Ar.] Kadılar 

 ķ. 031a/2 

 

ķul [T.] Kul, köle 

 ķ. 047b/20, 047b/21 

 ķ.+ dan 047b/9, 047b/13 

 ķ.+ ı 036a/17, 036a/21, 046a/24, 

046b/4, 046b/9, 046b/14, 046b/16, 046b/23, 

047a/4, 047a/14, 047a/17, 047a/22, 047b/14, 

047b/23, 048a/1, 048a/3, 048a/8, 048a/13, 

048b/25, 049a/19, 049a/22, 049a/25, 049b/4, 

049b/7, 049b/11, 049b/13, 049b/17, 050a/3, 

050a/6, 050a/9, 050a/12, 050a/15, 050a/18, 

050a/21, 050a/25, 053a/13, 060b/10, 

060b/12, 060b/16, 060b/19, 060b/24 

 ķ.+ ıyum 054b/19 

 ķ.+ um 036a/14, 047a/3, 050a/1 

 ķ.+ uŋ 046b/7 

 

ķur - [T.] Kurmak, hazırlamak 

 ķ.- up 053b/3 

 

Ķur’ān [Ar.] İslam dininin kutsal kitabı 

 Ķ. 058a/23 

 

ķuŧŧā‛-ı ŧarįķ [Ar.] Yol kesiciler 

 ķ. 060a/12, 060a/14 

 ķ.+ den 060a/15 

 

küfr [Ar.] Allah’a ve dine dair şeylere 

inanmama 

 k.+ i 059a/17 

 k.+ ine 058b/21, 059a/22 

 āyįn-i k. 058a/20 

 ilf-i k. 039b/6 

 

küfv [Ar.] Denk, arkadaş 

 k.+ i 034b/16 

 

L 
 

lafž [Ar.] Söz 

 l.+ ı 055a/15, 055a/16, 055a/18, 

055a/20, 055a/23, 059a/5 

 l.+ ıla 055a/25, 055b/2, 055b/3, 

055b/6, 058b/12, 058b/16, 059a/7, 059a/12 

 l.+ ını 034b/9 

 

lākin [Ar.] Ama, fakat, ancak 

 l. 031a/22, 031b/1, 031b/17, 032a/15, 

033a/8, 033b/7, 033b/20, 035a/11, 036a/16, 

036a/19, 036b/5, 036b/10, 036b/19, 037b/17, 

039a/5, 039a/12, 040a/21, 042a/25, 043b/22, 

044a/7, 044b/3, 044b/6, 045a/20, 045b/13, 

046b/19, 046b/21, 046b/25, 047a/11, 048a/5, 

050b/7, 051b/1, 058a/6, 060b/16, 060b/23, 

060b/25 

 

la‛n [Ar.] Lanetleme 

 l. eylese 059b/3 

 

la‛net [Ar.] Allah’ın merhametinden yoksun 

olma, beddua 

 l. 055a/8, 055b/15, 057b/15, 057b/17 

 l. étdüm 055b/19 

 l. olsun 059b/5 

 

lā-ya‛ķıl [Ar.] Dalgın, sarhoş 

 l. 058b/11, 058b/14 

 

lāyıķ [Ar.] Yakışan, yakışık 

 l. 054b/22 

 

lāzım [Ar.] Gerek, gerekli 

 l. gelür 055b/2 

 l. olduķdan 053a/4 

 l. olmaz 051b/25 

 l. olur 035a/7, 042a/9, 043b/11, 

043b/23, 044a/8, 048b/4, 049a/13, 051a/22, 
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051a/24, 051b/4, 051b/9, 051b/11, 051b/13, 

051b/15, 051b/17, 051b/20, 051b/22, 

051b/24, 052a/2, 052a/6, 052a/23, 052a/25, 

052b/1, 052b/5, 052b/7, 052b/15, 052b/16, 

052b/19, 052b/20, 052b/25, 053a/2, 053a/6, 

053a/8, 053a/10, 053a/13, 053a/14, 053a/16, 

053a/21, 053b/1, 053b/3, 053b/5, 053b/7, 

053b/12, 053b/14, 053b/16, 053b/17, 

053b/18, 053b/20, 053b/22, 053b/23, 

053b/25, 054a/2, 054a/4, 054a/6, 054a/7, 

054a/9, 054a/10, 054a/12, 054a/13, 054a/14, 

054a/15, 054a/17, 054a/18, 054a/19, 054a/21, 

054a/22, 054a/24, 054b/1, 054b/3, 054b/4, 

054b/5, 054b/6, 054b/8, 054b/9, 054b/11, 

054b/12, 054b/13, 054b/15, 054b/17, 

054b/18, 054b/20, 054b/24, 055a/2, 055a/5, 

055a/7, 055a/9, 055a/10, 055a/13, 055a/15, 

055a/17, 055a/19, 055a/21, 055a/23, 055a/25, 

055b/4, 055b/6, 055b/8, 055b/24, 056a/1, 

056a/3, 056a/6, 056a/8, 056a/10, 056a/13, 

056a/16, 056a/18, 056a/21, 056a/24, 056b/2, 

056b/4, 056b/7, 056b/9, 056b/11, 056b/17, 

056b/19, 056b/22, 056b/23, 056b/25, 

056b/27, 057a/2, 057a/4, 057a/6, 057a/8, 

057a/10, 057a/13, 057a/15, 057a/18, 057a/22, 

057a/23, 057b/8, 057b/10, 057b/13, 057b/16, 

057b/18, 057b/21, 057b/25, 058a/3, 058a/7, 

058a/9, 058a/11, 058a/15, 058a/18, 058a/21, 

058a/24, 058b/1, 058b/7, 058b/10, 058b/17, 

058b/22, 058b/24, 059a/2, 059a/5, 059a/8, 

059a/12, 059a/14, 059a/18, 059a/19, 059a/21, 

059a/24, 059b/1, 059b/4, 059b/6, 059b/14, 

059b/17, 060a/7, 060a/11, 060b/8 

 

lāzıme [Ar.] lāzım kelimesinin müennes şekli 

(bk. lāzım) 

 l. olur 035a/9, 035a/11, 035a/19, 

035a/21, 035a/24, 041a/14, 041a/19, 

042b/11, 043a/5, 043b/3, 043b/4, 043b/6, 

044a/1, 044a/3, 044a/5, 044a/10, 044a/11, 

044a/15, 044a/18, 044a/20, 044a/21, 044a/22, 

044a/25, 044b/1, 044b/5, 044b/8, 044b/9, 

052a/3 

 

levm [Ar.] Kınama, çekiştirme 

 l. étdüklerinde 058b/2 

 

li‛ān [Ar.] Birbirine lanet etme, lanetleşme 

 l. 053b/10 

 l.+ dan 053b/11 

şerā’iŧ-i l. 053b/10 

  

li-eb [Ar.] Baba tarafından, baba bir 

 l. 038a/1, 038b/18, 038b/23, 040b/26, 

044a/23, 044b/2 

 

li-ebeveyn [Ar.] Baba ve ana tarafından, ana 

baba bir 

 l. 037b/25, 038b/22, 038b/26, 039a/4, 

039a/8, 039a/22, 039b/16, 040a/22, 041a/8, 

044a/2, 044a/6, 044a/16, 044a/23, 044b/2, 

044b/6, 046a/19, 051a/16 

 

lisān [Ar.] Dil 

 l.+ uŋa 058a/14 

 

li-ümm [Ar.] Ana tarafından, ana bir 

 l. 051a/9 

 

livāŧa [Ar.] Lutilik, eşcinsellik 

 l. édüp 053a/17 

 l. eylese 053a/10, 053a/13, 053a/16 

 

M 
 

mafśal [Ar.] Eklem 

 m.+ larından 060a/21 

 

maĥall [Ar.] Yer 

 m.+ de 058b/22 

 m.+ e 052a/4, 052a/5, 056b/1, 

056b/27 

 

maĥalle [Ar.] Mahalle 

 m.+ nüŋ 054a/23 

 

maĥkeme [Ar.] Davaların görüldüğü yer, 

mahkeme 

 m.+ ye 057a/11 

 

maĥrem [Ar.] Nikah düşmeyen, şeriatçe 

evlenilmesi yasak olan 

 zį-raĥm-i m.+ i 038a/3 
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maĥż [Ar.] Ta kendisi 

 m.- ı ħurūc 031a/1, 031a/17 

 

maĥżar [Ar.] Huzur, ön 

 m.+ larında 056b/26 

 

maķābir [Ar.] Mezarlar, mezarlıklar 

 m.+ inde 057a/2 

 

maķūle  [Ar.] Cins, çeşit 

 m. 059b/11, 059b/18, 060a/2 

 m.- i žulüm 060b/1 

 

māl [Ar.] Varlık, servet 

 m. 045b/24, 046a/1, 049b/18 

 m.+ ı 033a/18, 038a/16, 038a/20, 

038b/5, 043b/17, 044a/1 

 m.+ ıla 033a/7, 041b/1, 041b/5, 

042a/16, 042a/25, 042b/6, 046a/1 

 m.+ ından 033a/11, 033a/15, 033a/21, 

033a/25, 033b/6, 033b/11, 034a/11, 038a/17, 

038a/20, 042b/2, 043b/4, 043b/5, 043b/8, 

043b/13, 043b/19, 044b/15, 045b/11, 

045b/17, 045b/18, 046a/4, 046a/7, 046a/8, 

046b/1 

 m.+ ını 043b/16, 056a/21, 060a/17 

 m.+ ları 038a/25 

 m.+ larından 045a/15, 046a/11 

 m.+ larını 046a/14, 060a/25 

 m.+ umdan 038a/18, 038b/3 

 m.+ uŋdan 042b/8 

 m.+ ı olmaġıla 045b/18 

 m.+ ı olmamaġıla 044b/19, 045a/2, 

045a/11, 045b/6 

 

mālik [Ar.] Bir şeye sahip olan 

 m. oldıġı 047a/22, 047b/13, 047b/19, 

048a/25, 048b/5, 048b/17, 048b/22, 049b/10 

 m. olsa 047a/20 

 

mālike [Ar.] mālik kelimesinin müennes şekli 

(bk. mālik) 

 m. oldıġı 047b/1, 047b/5, 047b/9 

 

ma‛lūm [Ar.] Bilinen, belli 

 m. olıncaya 056b/14 

 m. olmaduķça 056b/5 

 

ma‛nā [Ar.] Anlam 

 m.+ sına 031b/14, 032a/1, 032a/5, 

050b/11, 050b/14, 050b/19, 050b/24, 051a/18 

 

manśıb  [Ar.] Devlet hizmeti 

 m. 031a/3, 031a/4 

 m.+ a 031a/3, 031a/5, 031a/6 

 m.+ da 031a/7 

 

maraż [Ar.] Hastalık 

 m.+ dan 049b/23, 049b/24 

m.- ı mevtinde 032b/16, 047b/19, 

047b/22, 047b/25, 048a/3 

 

marįż [Ar.] Hasta olan, hastalıklı 

 m. olup 043b/9 

 

ma‛rūf [Ar.] Herkesçe bilinen, belli 

 ķadr-i m. 038a/17, 038a/21, 038b/1, 

042a/1, 042a/5, 042a/8, 042a/15, 042a/19, 

042a/24, 042b/15, 042b/20, 043a/15, 

043a/18, 043b/16, 043b/19, 044b/20, 045a/3, 

045a/11, 045a/16, 045b/7, 045b/19, 046a/5, 

046a/11, 046a/21 

 ķadr-i m.+ dan 041b/9, 042b/5, 

043b/13, 044b/11, 044b/15 

 vāriŝ-i m.+ ı olmaġıla 050b/4 

 

 

masħaralıķ [Ar.-T.] Maskaralık, soytarılık 

 m. édüp 058a/17 

 

ma‛siyet [Ar.] Asilik, itaatsizlik 

 m.- i şenį‛enüŋ 060b/9 

 

maślaĥat [Ar.] İş 

 m. 058b/6 

 m.+ ı 058b/5 

m.- ı ricāle 043a/4 

 

maśrū‛a [Ar.] Sara hastalığına yakalanmış 

kadın 

 m. 034a/23 

 

ma‛tūhe [Ar.] Bunamış olan, bunak 
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 m. olan 048a/14 

 

mażmūn [Ar.] Anlam, içerik  

 m.+ ı 057a/5, 057a/7  

 

meblaġ [Ar.] Para miktarı, tutar 

 m.- ı merķūmı 043b/1, 043b/20 

 m.- ı mezbūra 042a/4 

 m.- ı mezbūrdan 042a/1, 042a/5, 

059b/25 

 m.- ı mezbūrı 034a/17, 034a/20, 

041b/25, 043a/16, 046b/8, 047a/3 

 

meccānen [Ar.] Bedava, ücretsiz olarak 

 m. 038a/22, 038b/7, 038b/8, 048a/5, 

060b/18, 060b/22, 061a/2 

 

meclis [Ar.] Oturulan, toplanılan yer 

 m. 053b/3 

 m.+ de 032a/12, 032a/16, 032a/19 

m.- i ħul‛da 034a/19, 034a/20 

  

mecnūne [Ar.] Cin çarpmış, deli olan kadın 

 m. olup 038a/9 

 

mecźūm [Ar.] Cüzzam hastalığına 

yakalanmış kimse 

 m. 035a/3 

 

medħūl-bihā [Ar.] Gerdeğe girmiş kadın 

 zevce-i m.+ sı 034b/21, 035b/3, 

037b/12, 037b/15, 043a/7 

 m. olmamaġıla 033b/21, 034b/13 

 

medįd [Ar.] Uzun süren, süresi uzatılmış 

 ĥabs-i m. olınur 056a/22 

 ĥabs-i m. 052b/22, 059b/2 

 

medyūn [Ar.] Borçlu olan kimse 

 m. olmış olur 052a/21 

 

mefhūm-ı küllemā [Ar.] Her ne zaman olursa  

 m. 031b/25, 032a/2, 032a/4, 032a/6 

 

meger [Far.] Oysa ki, hâlbuki 

 m. 035a/5 

 

mehr [Ar.] Evlenirken erkek tarafından 

kadına verilen nikah bedeli, mehir 

 m. 032b/5, 032b/15, 034b/16 

m.+ e 033b/25, 034b/22 

 m.+ i 032a/24, 032a/25, 032b/2, 

032b/3, 032b/7, 032b/9, 032b/13, 032b/16, 

032b/23, 033a/6, 033a/10, 033a/14, 033a/20, 

033a/24, 033b/5, 033b/10, 033b/20, 034a/10, 

034a/11, 034a/18, 034a/23, 034b/1, 034b/12, 

034b/18, 034b/22, 037a/1 

 m.+ ini 032b/8, 034a/25, 034b/23 

 m.+ iŋi 034b/2, 034b/3, 034b/4 

 m.- i merkūmı 034a/4 

 m.- i merķūmı 034b/19 

 m.- i mezbūrdan 032b/19 

 m.- i mezbūre 034b/12, 034b/18 

 ŝülüŝ-i m.- i mezbūre 032b/18 

 m.- i mezbūrı 032b/25, 034b/20 

 m.- i mezbūruŋ 034b/13 

 nıśf-ı m.+ ini 033b/22 

 

mehr-i mu‛accel [Ar.] Nikahta peşin verilmesi 

kararlaştırılan mehir 

 m. 041a/11 

 m.+ ini 041a/12 

 

mehr-i müsemmā [Ar.] İki tarafın belirleyerek 

üzerinde anlaştıkları mehir 

 m.+ nuŋ 034a/1 

 m.+ sı 033b/24 

 

mekān [Ar.] Yer 

 m.- ı muĥrezinden 060a/5, 060a/8 

 m.- ı muĥrezümden 059b/15, 059b/18, 

060a/2 

 

mektūb [Ar.] Mektup 

 m.+ ı 042b/24 

 

mel‛ūn [Ar.] Lanetlenmiş olan 

 m. 054a/15, 054a/16, 054a/18 

 

me’mūn [Ar.] Emin olunan, tehlikesiz 

 m. olmaġıla 040a/6 

 

me’mūr [Ar.] Devlet hizmetinde çalışan 

kimse 
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 ‛amele-i m. ola 035a/6 

 

men‛ [Ar.] Yasaklama, engelleme 

 m.+ e 040b/5, 040b/9, 040b/15, 

040b/25, 041a/10, 046b/13 

 m. etmem 038b/7 

 m. eyleseler 057a/18, 057a/21, 

057b/24 

 m. olınur 056a/3 

 

menzil [Ar.] İkamet edilen yer, ev 

 m.+ de 056b/8 

 m.+ inde 040a/2, 041a/13, 041a/16, 

041a/18, 041a/23, 042b/13, 056a/7, 059a/3, 

060a/5, 060a/8 

 m.+ inden 041a/15, 041a/17, 041a/21, 

056a/25, 056b/27, 057a/24 

 m.+ ine 041a/22, 051b/23, 053a/9, 

056b/6, 056b/8, 056b/16, 057a/3 

 m.+ ini 056a/19, 060a/16 

 m.+ iŋi 054b/21 

 m.+ lerine 057b/1 

 m.+ ümde 040a/13, 059b/22, 060a/2 

 m.+ üme 051b/22 

 m.+ üŋ 055a/3 

 

merķūm [Ar.] Yazılmış, adı geçmiş 

 ĥüccet-i m.+ a 050b/9 

 meblaġ-ı m.+ ı 043b/1, 043b/20 

 mehr-i m.+ ı 034a/4, 034b/19 

 nıśf-ı m.+ ı 034b/14 

 veled-i m.+ ı 046b/5, 048b/11 

 

merķūme [Ar.] merķūm kelimesinin müennes 

şekli (bk. merķūm) 

 eşyā-ı m.+ yi 032b/2, 033a/5, 034a/25 

 

mesāfe [Ar.] Uzaklık 

 m.- i sefer-i ba‛įd 040b/3 

 

meśāliĥ [Ar.] İşler 

 m.+ i 031b/12 

 

Mes’ele [Ar.] Soru sorulup karşılığı istenilen 

şey 

 M. 031a/2, 031a/9, 031a/14, 031a/18, 

031a/24, 031b/3, 031b/8, 031b/13, 031b/19, 

031b/23, 031b/25, 032a/4, 032a/9, 032a/13, 

032a/17, 032a/21, 032a/24, 032b/3, 032b/6, 

032b/9, 032b/12, 032b/16, 032b/23, 033a/1, 

033a/3, 033a/6, 033a/10, 033a/14, 033a/19, 

033a/24, 033b/4, 033b/9, 033b/14, 033b/16, 

033b/19, 033b/22, 034a/2, 034a/5, 034a/9, 

034a/12, 034a/18, 034a/22, 034b/1, 034b/6, 

034b/11, 034b/15, 034b/21, 034b/25, 035a/3, 

035a/6, 035a/7, 035a/10, 035a/12, 035a/16, 

035a/20, 035a/21, 035a/25, 035b/2, 035b/7, 

035b/8, 035b/11, 035b/13, 035b/17, 035b/20, 

035b/24, 036a/1, 036a/5, 036a/8, 036a/13, 

036a/16, 036a/20, 036a/24, 036b/3, 036b/6, 

036b/12, 036b/15, 036b/21, 036b/24, 037a/4, 

037a/5, 037a/7, 037a/11, 037a/13, 037a/16, 

037a/20, 037a/24, 037b/2, 037b/4, 037b/8, 

037b/12, 037b/15, 037b/18, 037b/21, 

037b/25, 038a/1, 038a/4, 038a/7, 038a/12, 

038a/15, 038a/19, 038a/24, 038b/4, 038b/9, 

038b/12, 038b/16, 038b/21, 038b/25, 039a/2, 

039a/7, 039a/10, 039a/15, 039a/19, 039a/24, 

039b/3, 039b/7, 039b/11, 039b/14, 039b/17, 

039b/21, 039b/24, 040a/4, 040a/8, 040a/10, 

040a/14, 040a/19, 040b/1, 040b/5, 040b/9, 

040b/15, 040b/21, 040b/26, 041a/1, 041a/5, 

041a/10, 041a/14, 041a/17, 041a/20, 041a/25, 

041b/3, 041b/7, 041b/11, 041b/18, 041b/22, 

042a/2, 042a/6, 042a/10, 042a/13, 042a/18, 

042a/22, 042b/3, 042b/9, 042b/11, 042b/18, 

043a/2, 043a/5, 043a/7, 043a/11, 043a/14, 

043a/17, 043a/22, 043b/2, 043b/4, 043b/5, 

043b/7, 043b/9, 043b/11, 043b/14, 043b/18, 

043b/21, 043b/23, 044a/2, 044a/4, 044a/6, 

044a/9, 044a/11, 044a/15, 044a/19, 044a/22, 

044b/1, 044b/5, 044b/9, 044b/13, 044b/17, 

044b/22, 045a/6, 045a/9, 045a/13, 045a/18, 

045a/24, 045b/5, 045b/10, 045b/17, 045b/22, 

046a/3, 046a/9, 046a/17, 046a/24, 046b/1, 

046b/3, 046b/6, 046b/9, 046b/14, 046b/15, 

046b/16, 046b/18, 046b/20, 046b/22, 

046b/25, 047a/2, 047a/4, 047a/6, 047a/9, 

047a/10, 047a/14, 047a/17, 047a/20, 047a/22, 

047a/25, 047b/4, 047b/8, 047b/13, 047b/15, 

047b/19, 047b/22, 047b/25, 048a/3, 048a/7, 

048a/11, 048a/13, 048a/14, 048a/16, 048a/18, 

048a/22, 048a/25, 048b/5, 048b/6, 048b/9, 

048b/12, 048b/14, 048b/17, 048b/19, 
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048b/21, 048b/24, 049a/1, 049a/6, 049a/9, 

049a/13, 049a/19, 049a/22, 049a/24, 049b/3, 

049b/6, 049b/9, 049b/10, 049b/13, 049b/17, 

049b/19, 049b/21, 049b/23,049b/25, 050a/3, 

050a/6, 050a/9, 050a/11, 050a/15, 050a/17, 

050a/21, 050a/25, 050b/4, 050b/10, 050b/13, 

050b/18, 050b/23, 051a/1, 051a/6, 051a/9, 

051a/12, 051a/14, 051a/17, 051a/21, 051a/23, 

051a/25, 051b/4, 051b/9, 051b/13, 051b/17, 

051b/22, 051b/25, 052a/4, 052a/8, 052a/11, 

052a/14, 052a/19, 052a/22, 052a/23, 052a/25, 

052b/2, 052b/5, 052b/8, 052b/10, 052b/12, 

052b/16, 052b/17, 052b/19, 052b/22, 

052b/25, 053a/3, 053a/7, 053a/9, 053a/11, 

053a/13, 053a/15, 053a/17, 053a/19, 053a/22, 

053a/24, 053b/2, 053b/4, 053b/5, 053b/8, 

053b/12, 053b/15, 053b/16, 053b/18, 

053b/19, 053b/20, 053b/22, 053b/24, 054a/1, 

054a/2, 054a/4, 054a/6, 054a/8, 054a/9, 

054a/11, 054a/12, 054a/13, 054a/15, 054a/16, 

054a/17, 054a/18, 054a/20, 054a/21, 054a/23, 

054a/25, 054b/2, 054b/3, 054b/4, 054b/5, 

054b/7, 054b/8, 054b/9, 054b/11, 054b/12, 

054b/14, 054b/15, 054b/17, 054b/19, 

054b/20, 054b/24, 055a/3, 055a/6, 055a/7, 

055a/9, 055a/11, 055a/14, 055a/15, 055a/17, 

055a/19, 055a/21, 055a/24, 055b/1, 055b/3, 

055b/5, 055b/7, 055b/8, 055b/11, 055b/14, 

055b/16, 055b/21, 055b/24, 056a/1, 056a/3, 

056a/5, 056a/6, 056a/8, 056a/11, 056a/13, 

056a/16, 056a/19, 056a/22, 056a/25, 056b/2, 

056b/5, 056b/7, 056b/9, 056b/12, 056b/15, 

056b/17, 056b/20, 056b/22, 056b/24, 

056b/25, 056b/27, 057a/3, 057a/5, 057a/7, 

057a/8, 057a/10, 057a/13, 057a/16, 057a/18, 

057a/22, 057a/24, 057b/2, 057b/6, 057b/9, 

057b/11, 057b/13, 057b/16, 057b/18, 

057b/21, 057b/25, 058a/4, 058a/7, 058a/10, 

058a/11, 058a/17, 058a/18, 058a/21, 058a/24, 

058b/2, 058b/5, 058b/8, 058b/11, 058b/14, 

058b/15, 058b/17, 058b/22, 058b/25, 059a/3, 

059a/6, 059a/9, 059a/13, 059a/15, 059a/18, 

059a/20, 059a/21, 059a/23, 059a/24, 059b/2, 

059b/4, 059b/7, 059b/10, 059b/14, 059b/17, 

059b/22, 060a/1, 060a/5, 060a/7, 060a/11, 

060a/15, 060a/24, 060b/4, 060b/9, 060b/12, 

060b/15, 060b/19, 060b/24 

 

meşāyiħ [Ar.] Şeyhler, ileri gelenler 

 m. 058b/4 

 

meşrū‛ [Ar.] Şeriatçe uygun olan, yasal 

 m. 053a/18, 053a/24 

 m.+ dur 053a/19, 053a/24 

 

meşrūĥ [Ar.] Açıklanmış, anlatılmış olan 

 vech-i m. 060a/19 

 

metā‛ [Ar.] Eşya, mal 

 m.+ ı 051b/1, 051b/2, 051b/3 

 m.+ ımı 059b/19 

 m.+ ını 051a/25 

 m.+ umı 060a/3 

 

mevāżı‛ [Ar.] Yerler, mekânlar 

 aĥbes-i m.+ da 053a/15 

 

mevcūd [Ar.] Var olan 

 m. olup 038b/18, 039a/5, 046a/19 

 

mevcūde [Ar.] mevcūd kelimesinin müennes 

şekli (bk. mevcūd) 

 m. olmaġıla 053b/10 

 

mevt [Ar.] Ölüm 

 m.+ i 056b/5, 056b/14 

 m.+ ine 048a/9 

 maraż-ı m.+ inde 032b/16, 047b/19, 

047b/22, 047b/25, 048a/3 

 

mevŧū’a [Ar.] Cima edilmiş kadın 

 cāriye-i m.+ sı 036a/20 

 

meyt [Ar.] Ölü 

 cenįn-i m. 035b/10 

 

meyyit [Ar.] Ölmüş olan 

 m.+ i 056a/14 

 

mezbūr [Ar.] Adı geçen, yukarıda söylenmiş 

 m.+ lar 049b/15, 053b/1, 056a/10, 

059a/10 

 m.+ lara 053b/25, 056a/15, 056b/1, 

056b/23, 057b/24 
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 m.+ lardan 039a/1 

 m.+ laruŋ 044a/14, 044a/17 

 veled-i m. 033b/8, 035b/24, 036a/14, 

037b/11, 049a/11, 049a/16 

 meblaġ-ı m.+ a 042a/5 

 meblaġ-ı m.+ dan 042a/1, 042a/5, 

059b/25 

 mehr-i m.+ dan 032b/19 

 mehr-i m.+ e 034b/12, 034b/18 

 ħul‛-ı m.+ ı 034a/4 

 ħuśūś-ı m.+ ı 058a/2 

 i‛tāķ-ı m.+ ı 048a/10 

 meblaġ-ı m.+ ı 034a/17, 034a/20, 

041b/25, 043a/16, 046b/8, 047a/3 

 mehr-i m.+ ı 032b/25, 034b/20 

 veled-i m.+ ı 036b/5, 048b/16, 049b/2 

 mehr-i m.+ uŋ 034b/14 

 veled-i m.+ uŋ 036a/7, 037b/7, 

037b/14, 037b/18, 037b/20 

 

mezbūre [Ar.] mezbūr kelimesinin müennes 

şekli (bk. mezbūr) 

 belde-i m. 040b/10 

 ħul‛-ı m. 034a/8 

 müddet-i m. 041b/6 

 ŝülüŝ-i mehr-i m. 032b/18 

 şarŧ-ı m. 031a/8, 031a/13, 031a/17, 

031a/23, 031b/13, 031b/25, 032a/8 

 belde-i m.+ de 031b/6 

 müddet-i m.+ de 033a/17, 041a/19, 

042b/1 

 belde-i m.+ den 040b/3 

 ķarye-i m.+ den 031a/16 

 nafaķa-i m.+ den 041b/21 

 sene-i m.+ nüŋ 041b/17 

 belde-i m.+ ye 031b/7, 031b/11 

 eşyā-ı m.+ yi 032b/1 

 

mezheb [Ar.] Bir dinin şubelerinden her biri 

 m.+ den 059a/7 

 m.+ ini 055a/22 

 m.+ iŋi 059a/6 

 

mezniye [Ar.] Zorla zina edilen kadın 

 m.+ si 037a/5 

 

me’źūn [Ar.] İzin verilmiş olan 

 ‛abd-ı m.+ ı 059b/22 

 

mı [T.] Soru eki 

 m. 031a/2, 031a/8, 031a/13, 031a/18,  

 031a/24, 031b/2, 031b/8, 031b/13, 

031b/14, 031b/16, 031b/19, 031b/21, 

031b/25, 032a/4, 032a/8, 032a/13, 032a/17, 

032a/20, 032b/3, 032b/5, 032b/8, 032b/12, 

032b/15, 032b/20, 032b/22, 033a/1, 033a/3, 

033a/5, 033a/9, 033a/14, 033a/19, 033a/23, 

033b/4, 033b/9, 033b/14, 033b/16, 033b/18, 

033b/22, 034a/2, 034a/5, 034a/9, 034a/12, 

034a/17, 034a/21, 034a/25, 034b/5, 034b/10, 

034b/15, 034b/20, 034b/24, 035a/3, 035a/5, 

035a/7, 035a/9, 035a/11, 035a/16, 035a/19, 

035a/21, 035a/24, 035b/6, 035b/10, 035b/12, 

035b/17, 035b/19, 035b/24, 036a/1, 036a/4, 

036a/8, 036a/12, 036a/15, 036a/19, 036a/23, 

036b/2, 036b/5, 036b/10, 036b/15, 036b/19, 

036b/24, 037a/4, 037a/7, 037a/13, 037a/15, 

037a/20, 037a/24, 037a/26, 037b/1, 037b/4, 

037b/8, 037b/11, 037b/14, 037b/18, 037b/21, 

037b/24, 038a/4, 038a/7, 038a/11, 038a/15, 

038a/19, 038a/24, 038b/3, 038b/9, 038b/12, 

038b/15, 038b/21, 038b/25, 039a/7, 039a/14, 

039a/19, 039a/23, 039b/3, 039b/7, 039b/10, 

039b/14, 039b/17, 039b/20, 039b/24, 040a/4, 

040a/7, 040a/10, 040a/13, 040a/17, 040a/19, 

040a/25, 040b/5, 040b/9, 040b/15, 040b/21, 

040b/25, 040b/26, 041a/5, 041a/10, 041a/14, 

041a/17, 041a/20, 041a/24, 041b/3, 041b/7, 

041b/11, 041b/18, 041b/22, 042a/2, 042a/6, 

042a/9, 042a/13, 042a/17, 042a/22, 042b/3, 

042b/9, 042b/11, 042b/18, 043a/2, 043a/5, 

043a/7, 043a/10, 043a/13, 043a/16, 043a/22, 

043b/2, 043b/3, 043b/4, 043b/6, 043b/8, 

043b/11, 043b/14, 043b/17, 043b/21, 

043b/23, 044a/1, 044a/4, 044a/5, 044a/8, 

044a/25, 044b/5, 044b/9, 044b/13, 044b/17, 

044b/22, 045a/6, 045a/9, 045a/13, 045a/17, 

045a/24, 045b/5, 045b/10, 045b/17, 045b/22, 

046a/3, 046a/9, 046a/16, 046a/23, 046b/1, 

046b/3, 046b/6, 046b/8, 046b/13, 046b/14, 

046b/16, 046b/18, 046b/19, 046b/22, 

046b/24, 047a/1, 047a/4, 047a/6, 047a/8, 

047a/10, 047a/13, 047a/16, 047a/20, 047a/21, 

047a/25, 047b/4, 047b/7, 047b/12, 047b/15, 
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047b/18, 047b/22, 047b/25, 048a/3, 048a/7, 

048a/11, 048a/12, 048a/14, 048a/15, 048a/18, 

048a/22, 048a/24, 048b/4, 048b/6, 048b/9, 

048b/11, 048b/14, 048b/16, 048b/19, 

048b/21, 048b/24, 049a/1, 049a/6, 049a/9, 

049a/13, 049a/18, 049a/21, 049a/24, 049b/3, 

049b/5, 049b/8, 049b/10, 049b/13, 049b/16, 

049b/20, 049b/22, 049b/25, 050a/3, 050a/5, 

050a/8, 050a/11, 050a/15, 050a/17, 050a/21, 

050a/25, 050b/3, 050b/10, 050b/13, 050b/18, 

050b/23, 051a/14, 051a/20, 051b/4, 051b/9, 

052a/10, 052a/14, 052a/18, 052a/21, 

052b/10, 052b/12, 052b/17, 053a/6, 053a/8, 

053a/12, 053b/14, 054a/6, 055b/10, 055b/14, 

055b/16, 055b/21, 056a/5, 056b/15, 057b/2, 

057b/5, 058a/7, 058a/9, 058a/11, 058b/4, 

058b/13, 058b/15, 059a/8, 059a/15, 059a/18, 

059a/22, 059b/10, 059b/21, 060a/1, 060a/4, 

060a/7, 060a/15, 060a/24, 060b/4, 060b/12, 

060b/15, 060b/18, 060b/23, 061a/3 

 m.+ dur 046b/23, 053a/18, 053a/24 

 m.+ Elcevāb 032a/23 

 m.+ sın 034b/2 

 

mi [T.] Soru eki 

 m. 035b/1, 035b/2, 043b/5, 044a/20, 

044a/24, 044b/8 

 

miķdār  [Ar.] Bir şeyin ölçüsü, miktar 

 m. 043a/24, 046a/1, 049b/18 

 m.+ da 048a/2, 048a/6, 049a/21 

 m.+ dur 037a/4 

 m.+ ı 041b/21 

 m.+ ın 031b/5 

 

mįrāŝ [Ar.] Ölen bir kimsenin yakınlarına 

bıraktığı mal, mülk, para 

 m.+ a 041b/21 

 

mįrį [Ar.] Devlet hazinesi 

 m.+ ye 052a/19, 052a/21 

 

miŝl [Ar.] Miktar 

 m.+ i 034b/16 

 

mu‛accel [Ar.] Peşin olarak ödenecek olan 

 mehr-i m. 041a/11 

 mehr-i m.+ ini 041a/12 

 

mu‛āmele [Ar.] Davranış 

 m.+ sine 034b/5 

 

mūcib [Ar.] Sebep 

 m.- i zinā 052b/10 

 m.+ i 053b/9 

 

mūda‛ [Ar.] Kendisine emanet olarak 

verilmiş 

 m.+ ı 042a/3 

 

muđārib [Ar.] Emek ve sermaye ortaklığında 

emeğini ortaya koyan kişi, ortak 

 m.+ i 041b/24 

 

muħāla‛a [Ar.] Karı kocanın anlaşarak çoğu 

kez kadının mehrinden vazgeçmek gibi bir 

bedel vermesi karşılığında boşanma 

 m. eyle 034b/6 

 m. eylese 034a/8 

 

Muĥammed [Ar.] Peygamberlerin sonuncusu 

ve İslam peygamberinin adı 

 ümmet-i M.+ den olmayayum 052a/4 

 imām-ı M. 035a/6 

 

muĥārebe [Ar.] Savaşma 

 m. édüp 060b/6 

 

muĥarrer [Ar.] Yazılı, yazılmış olan 

 vech-i m. 034b/10, 045a/8, 046a/2, 

049a/8, 050b/8, 057b/4, 059b/16, 059b/20, 

059b/24, 060a/10, 060a/23 

 

muĥrez [Ar.] Koruma altına alınmış, 

saklanılan şey 

 mekān-ı m.+ inden 060a/5, 060a/8 

 mekān-ı m.+ ümden 059b/15, 

059b/18, 060a/2 

 m. olan 059b/23 

 

muĥśan [Ar.] Akıllı, erginlik çağına girmiş, 

hür ve müslüman olan, zinadan kaçınan iffetli 

erkek 

 Zeyd-i m. 052a/22, 052a/24, 052b/2 
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 m. olmayan 052b/16 

 m. olmayıcaķ 052b/14 

 

muĥśana [Ar.] Akıllı, erginlik çağına girmiş, 

hür ve müslüman olan, zinadan kaçınan iffetli 

kadın 

 Hind-i m. 052a/25 

 Hind-i m.+ nüŋ 053a/3 

 Hind-i m.+ ye 053b/4 

m. olan 053b/6 

 m. olıcaķ 053b/13 

 

muĥtāc [Ar.] İhtiyacı olan kimse, fakir 

 m. olan 043b/11 

 m. olup 043b/14, 043b/18 

 

muĥtar [Ar.] Kendi iradesiyle hareket 

edebilen seçilmiş kişi 

 m.+ ları 039a/17 

 

muĥżır [Ar.] Eskiden şeriat mahkemelerinde 

mübaşir hizmetini gören kimse 

 m. 057a/14 

 

muķābele [Ar.] Bir şeyin karşılığı olarak 

verme 

 m.+ sinde 037a/1 

 

muķaddem [Ar.] Önce 

 m. 042b/24, 046a/25, 046b/2, 049b/21 

 

muķaddemā [Ar.] Önceleri, eskiden 

 m. 045a/5, 060a/13 

 

muķaddere [Ar.] Kıymeti biçilmiş, değeri 

belli olan 

 nafaķa-i m.- i müstedāneyi 045b/21, 

046a/7 

 nafaķa-i m.+ si 042b/8 

 nafaķa-i m.+ sini 041a/24 

 nafaķa-i m.+ yi 042a/17, 042b/6, 

045a/12, 045a/17, 045a/23, 045b/4, 045b/16 

 

muķırr [Ar.] Birinin kendisinde hakkı 

olduğunu haber veren kimse 

 m. olıcaķ 041b/25, 042a/5 

 

mum [Far.] Mum 

 m. 053a/7 

 

murād [Ar.] Arzu, istek, dilek 

 m.+ ı 059a/7 

 m.+ um 031b/17 

 m. éden 051b/25 

 m. édicek 031a/1, 031a/17, 059b/6 

 m. édüp 031a/7, 059a/17 

 m. étdükde 035b/4, 038a/22, 039b/23, 

040b/24, 047a/12, 047a/18, 050b/5, 057b/22 

 m. étdüklerinde 046b/12, 048a/21 

 m. etmedi ise 051b/24 

 m. etmegile 034b/7 

 m. etmeyicek 059a/17 

 m. étmeyicek 031a/8 

 m. eylemese 031b/18, 058a/6 

 m. eylese 035a/9, 035a/10, 040b/4, 

040b/13, 041b/25, 042a/4, 046b/21 

 

murāfa‛a [Ar.] Mahkemeye verme 

 m. olup 058a/1 

 

muśırr [Ar.] Israr eden 

 m. olsa 059b/13 

 

mūsir [Ar.] Zengin 

 Bekir-i m. 038b/1 

 ‛Amr-ı m.+ den 043b/12, 043b/18, 

044a/16 

 Zeyneb-i m.+ e 038b/7 

 Zeyd-i m.+ üŋ 043b/9 

m.+ ler olsalar 044b/4 

 m.+ ler olan 044a/9, 044a/12, 

044a/19, 044a/23 

 m. olmaġıla 047b/6 

 

mūsire [Ar.] mūsir kelimesinin müennes şekli 

(bk. mūsir) 

 m. 033a/12, 033b/12 

 Hind-i m. 044a/16, 047a/25, 047b/11 

 Zeyneb-i m. 045b/23 

 Hind-i śaġįre-i m.+ den 043b/15 

 Zeyneb-i m.+ den 044a/2 

 Hind-i m.+ nüŋ 043b/6 

 Hind-i śaġįre-i m.+ nüŋ 043b/4 

 m. olan 044a/13 
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 m. olup 043b/7, 044a/12, 044b/7 

 

mu‛sir [Ar.] Yoksul, fakir 

 ‛Amr-ı m. 038b/5 

 Zeyd-i m. 047b/13 

 m.+ ler olsalar 044a/8 

 m.+ ler olup 044b/3 

 m. olsa 044b/7 

 

mu‛sire [Ar.] mu‛sir kelimesinin müennes 

şekli (bk. mu‛sir) 

 m. olmaġıla 047b/17 

 m. olup 033a/17 

 

muŧabbaķa [Ar.] Uyan, herhangi bir şeye 

yakışan 

 m. olmaġıla 042b/12 

 

muŧābıķ [Ar.] Uygun 

 m. 057a/5 

 

mu‛tād [Ar.] Adet olunmuş, alışıla gelmiş 

 m.+ı ise 059b/2 

 m.+ ı oldıġı 053a/18 

 m.+ ı olsa 056a/5 

 

mu‛taķ [Ar.] Azat edilmiş erkek köle 

 Zeyd-i m. 050b/18 

 

mu‛taķa [Ar.] Azat edilmiş kadın cariye 

 m. 050b/7 

 Zeyneb-i m.+ yı 051a/15 

 m.+ mdur 050b/6 

 m. olan 051a/12 

 m. olmaġıla 050b/17 

 

muŧālebe [Ar.] Talepte bulunma, hakkın 

alabilmek için dava etme 

 m. édüp 053b/9 

 

muŧalliķ [Ar.] Eşini boşanmış olan erkek 

 zevc-i m.+ i 039b/3, 039b/11, 

039b/25, 040a/14, 040b/1, 043a/14, 043a/17, 

044b/10, 044b/22, 045a/6, 045a/10, 045b/5 

 

muŧalliķa [Ar.] Kocasından boşanmış olan 

kadın 

 zevce-i m.+ sı 043a/11 

 

mu‛tedde [Ar.] İddet bekleyen kadın 

 m.+ si 043a/22 

Hind-i m. 043a/14 

  

mu‛teķalü’l-lisān [Ar.] Önceden konuşabilen 

birinin bir hastalıktan dolayı konuşamayacak 

surette dili tutulan kimse  

 m. 048a/9 

 m. olduķda 048a/7 

 

muŧlaķ [Ar.] Salıverilmiş, bırakılmış 

 tedbįr-i m. 049a/19, 049a/22, 049b/1, 

049b/3, 049b/6, 049b/7, 049b/11, 049b/13, 

049b/17, 049b/19 

 

muvāfıķ [Ar.] Uygun, yerinde 

 m. 057a/7 

 

mübāne [Ar.] Bayin talak ile boşanmış kadın 

 m. olur 032a/12 

 

mübtelā [Ar.] Tutkun, tutulmuş 

 m. olan 034a/22 

 

mücerred [Ar.] Tek, yalnız, bekâr 

 m. 031b/18, 032a/20, 034b/10, 

035b/16, 039a/22, 040a/18, 042b/7, 046b/21, 

049b/9, 052b/11, 058a/6, 058a/8, 058a/10, 

060a/13 

 ‛Amr-ı m. 041b/2, 046b/12 

 Bekir-i m. 040a/9 

 Hind-i m. 034a/20, 041b/16, 045b/16, 

047a/12, 047a/21, 048a/21 

 Zeyd-i m. 032a/16, 039b/6, 045a/4, 

047a/7, 052a/20 

 Zeyneb-i m. 045a/23, 046a/2 

 ķavl-i m.+ ile 036b/14, 043a/1, 052b/9  

 m. olan 031b/23 

 

mücįz [Ar.] İzin veren 

 m. olmayıcaķ 034a/8 

 

mücįze  [Ar.] mücįz kelimesinin müennes 

şekli (bk. mücįz) 

 m. olmayup 034b/23 
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 m. olsa 034a/4 

 

müdāħale [Ar.] Karışma, araya girme 

 m.+ ye 050b/9, 050b/18 

 

müdde‛ā [Ar.] İddia edilen 

 m.+ sı 043a/1, 052b/9 

 m.+ sın 049a/4 

 m.+ sına 032b/25, 050b/6 

 m.+ sını 060a/3 

 

müddet [Ar.] Süre 

 m. 033a/8, 033b/7, 035b/22, 041a/15, 

041a/18, 041a/23, 041b/1, 041b/5, 042a/16, 

042a/20, 042a/25, 042b/6, 042b/16, 045a/7, 

045a/22, 045b/3, 045b/8, 045b/15, 045b/20, 

046a/6, 046a/12, 046a/22, 060a/12 

 m.- i ĥaml 037a/4 

 m.- i mezbūre 041b/6 

 m.- i mezbūrede 033a/17, 041a/19, 

042b/1 

 m.- i sefer-i ba‛įd 040b/18 

 m.- i seferden 040b/26 

 m.+ de 041a/16 

 

müdebber [Ar.] Özgürlüğü efendisinin 

ölümüne bağlı bulunan köle 

 m. étdükden 049b/11 

 m. eylemese 049b/2 

 m.+ i 049b/9 

 m.+ i olan 049b/7 

 m. olmış olur 049b/2 

 m.+ üm olsun 050a/1 

 

müfsid [Ar.] Fitne çıkaran, fesatçı 

 m. olup 040a/22 

 

müftį [Ar.] Fetva veren, vilayet ve kazalarda 

din işlerine bakan kimse 

 m.+ den 058a/13 

 

mükāleme [Ar.] Konuşma 

 m. édersem 032a/2, 032a/6 

 m. édüp 032a/7 

 m. eylese 032a/3 

 

Mükerreme [Ar.] Aziz, ulu, yüce 

 Ka‛be-i M.+ ye 051b/14 

 

mülk [Ar.] Birinin sahip olduğu varlık 

 m.+ ünde 036b/25 

 

mümāŧale [Ar.] Savsaklama, uzatma 

 m. étmegile 057a/20 

 

mümeyyize [Ar.] İyi ve kötüyü, kâr ve zararı 

ayırt edebilen kimse (kadın) 

 Hind-i śaġįre-i m. 032a/24 

 Hind-i śaġįre-i m.+ nüŋ 033b/23 

 m. olan 032b/6 

 

mümkün [Ar.] Mümkün, olabilir 

 m. olmasa 051b/4 

 m. olmayıcaķ 040b/14 

 

mümtedd [Ar.] Süren, sürekli 

 m. olup 048a/9 

 

mün‛aķid [Ar.] Taraflarca resmen kabul 

edilmiş 

 m. olsa 043a/12 

 

münķażiyye [Ar.] Biten, tamamlanan 

 m. oldı 035b/5 

 m. olduķdan 031a/11, 031a/21, 

052b/3 

 m. olınca 043a/19 

 m. olmadın 032b/22, 035a/15, 053a/1 

 m. olur 035b/8, 035b/10 

 

müntefį [Ar.] Yok olan, ortadan kalkan 

 m. olmış olur 036a/8 

 m. olur 037b/24 

 

mürebbį [Ar.] Terbiye edici kimse 

 m.+ si olsa 053a/5 

 

mürtedd [Ar.] İslam dininden dönen 

 m. olduķdan 060b/19 

 m. olmayup 060b/16 

 m. olup 058b/18 

 

mürūr [Ar.] Geçme 
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 m.+ ında 035b/15, 035b/22, 036b/22, 

037b/7, 037b/16, 037b/22, 046a/25, 051b/2 

 m.+ ından 036b/13 

 m.+ unda 033a/22 

 m. édüp 032a/15, 032a/22, 035a/1, 

050a/2, 052a/5 

 m. étdükde 031a/22 

 m. étdükden 036a/17 

 

müsā‛id [Ar.] Uygun, elverişli 

 m. olmadıġı 048a/2, 048a/6, 049a/21 

 m. olmasa 048a/1, 049a/20 

 m. olmayup 048a/4 

 m. olsa 048a/10, 049a/23 

 m. olup 032b/18 

 

müsemmā [Ar.] İsimlendirilmiş, bir ismi olan  

 mehr-i m.+ nuŋ 034a/1 

 mehr-i m.+ sı 033b/24 

 

müslim [Ar.] İslam dininde olan 

 m. 059b/10 

 m.+ den 039b/4 

 m.+ ler 053b/2 

 m.+ lere 059a/11 

 ‛Amr-ı m. 055b/7, 058b/19, 059a/15, 

060b/16 

 Zeyd-i m. 035a/7, 037b/2, 044a/12, 

053a/24, 054b/24, 055b/17, 056a/7, 056a/8, 

056b/18, 058a/17, 058b/11, 058b/15, 059a/6, 

059a/15, 059a/23, 059b/2, 059b/4 

 Zeyd-i m.- i müteveffādan 039a/24 

 ‛Amr-ı m.+ e 054a/16, 054a/17, 

054a/22, 054a/25, 054b/8, 054b/9, 054b/11, 

055b/1, 058b/12, 058b/16, 059a/6 

 Bekir-i m.+ lere 054a/24 

 ‛Amr-ı m.+ üŋ 055b/22, 056b/2, 

056b/10, 056b/12, 059b/7 

 Zeyd-i m.+ üŋ 057a/13, 057b/14, 

060b/15 

 m. olan 054a/25 

 

müslime [Ar.] müslim kelimesinin müennes 

şekli (bk. müslim) 

 Hind-i m. 056b/22 

 Hind-i m.+ ye 052b/20 

 Hind-i m.+ yi 056b/20 

 

müslimįn [Ar.] Müslümanlar 

 m. 056b/26, 060b/6, 060b/21 

 m.+ den 055a/8, 060b/4 

 m.+ üŋ 060a/25, 060b/5, 060b/6, 

060b/7 

 

müslümān [Ar.] İslam dininde olan 

 m.+ dan 039b/1 

 m.+ lardan 059a/9 

 m. oldum 058b/3 

 

müstaĥiķķ [Ar.] Hak etmiş, hak kazanmış 

 m. 036b/9, 036b/18 

 m. olur 056a/5 

 

müstaĥiķķa [Ar.] müstaĥiķķ kelimesinin 

müennes şekli (bk. müstaĥiķķ) 

 m. olur 041a/17 

 

müstaķillen [Ar.] Kendi başına, kendi 

kendine 

 m. 045a/21, 045b/14 

 

müstebįnü’l-ħilķa [Ar.] El ayak gibi vücut 

organları farkedilebilir olan cenin 

 m. 035b/9 

 

müstedāne [Ar.] Borç alınmış olan 

 nafaķa-i m.+ si 043a/20 

 m.+ yi 042b/18 

 nafaķa-i m.+ yi 042b/23, 043a/1, 

043a/21, 045b/9, 046a/8, 046a/13, 046a/15, 

046a/23 

 nafaķa-i muķaddere-i m.+ yi 045b/21, 

046a/7 

 

müste’men [Ar.] Eskiden yabancılara verilen 

bir unvan 

 m. olan 056b/12 

 

müstemirre [Ar.] Sürekli olan, devamlı olan 

 ‛ādet-i m.+ si olup 053a/22, 060b/1 

 

müşerref [Ar.] Şereflendirilmiş, şerefli 

 m. olup 052b/22 
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müşerrefe [Ar.] müşerref kelimesinin 

müennes şekli (bk. müşerref) 

 m. olduķdan 056b/26 

 

müte‛alliķ [Ar.] İlgili, ilişkin 

 m.+ a 057a/11, 057b/9, 057b/14, 

057b/19, 058a/1 

 

müte‛ārif [Ar.] Bilinen, ispatı gerekmeyen 

söz 

 m. olan 031b/15, 032a/1, 032a/5 

 

müştehāt [Ar.] Kendisine arzu duyulabilecek 

yaşa gelmiş kız 

 m. olınca 045a/4 

 m. olsa 039b/13, 039b/16 

 m. olup 039a/5 

 

mütevaŧŧıne [Ar.] Bir yeri vatan edinmiş, 

yerleşmiş olan 

 m. olup 040b/18, 040b/26 

 

müteveffā [Ar.] Vefat eden, ölen 

 m.+ dan 041a/5 

 Zeyd-i m.+ dan 040a/20, 040b/16, 

040b/26, 044b/13, 045a/14, 045b/10 

 Zeyd-i müslim-i m.+ dan 039a/24 

 ‛Amr-ı m.+ nuŋ 043a/22 

 Zeyd-i m.+ nuŋ 038b/16, 039a/19, 

043a/5, 045b/22, 050b/4, 053a/1 

 Zeyneb-i m.+ nuŋ 053b/12 

 

mütezevvice [Ar.] Evlenmiş, evli olan kadın 

 m. olmaġıla 038b/19 

 m. olmayan 040b/19, 040b/26 

 

N 
 

nādim [Ar.] Pişman olan 

 n. olup 036a/11, 048a/6, 050a/20, 

050b/2 

 

nādime  [Ar.] nādim kelimesinin müennes 

şekli (bk. nādim) 

 n. olup 032b/4, 034a/4, 034a/24 

 

nafaķa [Ar.] Geçimlik, birinin kanunen 

geçindirmek zorunda olduğu kimselere 

mahkeme kararıyla bağlanan aylık 

 n. 032b/4, 032b/5, 032b/10, 032b/12, 

038a/17, 038a/21, 038b/1, 038b/5, 041a/23, 

041b/2, 041b/6, 041b/10, 041b/15, 041b/16, 

041b/24, 042a/1, 042a/4, 042a/6, 042a/15, 

042a/21, 042a/24, 042b/5, 042b/15, 042b/21, 

043a/12, 043b/8, 044b/12, 044b/16, 044b/20, 

045a/3, 045a/12, 045a/16, 045a/20, 045a/23, 

045b/1, 045b/4, 045b/7, 045b/12, 045b/16, 

045b/19, 045b/24, 046a/2, 046a/5, 046a/12, 

046a/21 

 n.+ m 042a/12 

 n.+ sı 033a/13, 033b/13, 041a/13, 

041a/19, 041b/17, 042b/10, 043a/4, 043b/3, 

043b/4, 043b/6, 043b/10, 043b/23, 044a/1, 

044a/3, 044a/5, 044a/8, 044a/9, 044a/14, 

044a/17, 044a/19, 044a/24, 044b/4, 044b/7 

 n.+ sıla 033a/23, 033b/3 

 n.+ sın 033a/18, 041b/12 

 n.+ sına 033a/17, 042a/8, 042b/2, 

043a/16, 043a/23, 043b/13, 043b/16, 043b/20 

 n.+ sını 033a/9, 033b/9, 041b/19, 

041b/20 

 n.+ suz 045a/5 

 n.+ ya 041a/16 

 n.+ yı 042a/21, 042b/17 

n.- i ‛iddet 043a/6, 043a/10, 043a/13, 

043a/15, 043a/18 

 n.- i mezbūreden 041b/21 

 n.- i muķaddere-i müstedāneyi 

045b/21, 046a/7 

 n.- i muķadderesi 042b/8 

 n.- i muķadderesini 041a/24 

 n.- i muķaddereyi 042a/17, 042b/6, 

045a/12, 045a/16, 045a/23, 045b/4, 045b/16 

 n.- i müstedānesi 043a/20 

 n.- i müstedāneyi 042b/23, 043a/1, 

043a/21, 045b/9, 046a/8, 046a/13, 046a/15, 

046a/23 

 

nafaķa-i ‛iddet [Ar.] Eskiden kadının iddeti 

içinde gereken nafaka 

 n. 043a/6, 043a/10, 043a/13, 

043a/15, 043a/18 
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nafaķa-i müstedāne [Ar.] Borç alma ile 

karşılanan nafaka (veresiye mal ile 

olabileceği gibi ödünç alınan para ile de olur.) 

 n.+ si 043a/20 

 n.+ yi 042b/23, 043a/1, 043a/21, 

045b/9, 046a/8, 046a/13, 046a/15, 046a/23 

 

nāfiź [Ar.] Geçen, geçerli olan 

 n. olur 058a/11 

 

nā’il [Ar.] Muradına eren, istediğine kavuşan 

 n. olmasa 050a/2 

 n. olursam 050a/1 

 

naķl [Ar.] Bir şeyi bir yerden başka bir yere 

götürme, taşıma 

 n. 031b/7 

 

nām [Far.] İsim, ad 

 n.+ ına 032b/5, 032b/15, 032b/20, 

033a/13, 033b/13, 041b/3, 041b/6, 041b/17, 

043a/6, 043a/13, 060b/4 

 n.+ ına olan 059b/10 

 

namāz [Far.] Namaz 

 n.+ ınuŋ 059a/3, 059a/20 

 n.+ uŋı 059a/4 

 n.+ uŋuza 058b/24 

 n. ķılarken 059a/4 

 n. ķılmamaġıla 057b/4 

 

nā-meşrū‛ [Far.-Ar.] Şeriata uymayan, yasak 

 n. 058b/8 

 

nās [Ar.] İnsanlar, halk 

 n.+ı  056a/4 

 

naśrānį [Ar.] Hristiyan olan 

 ‛Amr-ı n. 044a/13, 060b/24 

 

naśrāniyye [Ar.] naśrānį kelimesinin müennes 

şekli (bk. naśrānį) 

 n.+ dür 039b/6 

 Hind-i n. 037b/2, 039a/24, 039b/3, 

043a/8, 044a/11, 056b/26 

 Zeyneb-i n.+ den 044a/13 

 Hind-i n.+ nüŋ 035a/6, 056b/18 

 Hind-i n.+ ye 052b/18 

 

nāşizeten [Ar.] İtaatsizlikte direnerek 

 n. 041a/16, 041a/23 

 

ne [T.] Ne soru zamiri 

 n. 035b/8, 037a/4, 044a/10, 044a/14, 

044a/17, 051a/22, 051a/24, 051b/10, 

051b/15, 051b/20, 051b/24, 052a/2, 052a/6, 

052a/23, 052a/25, 052b/1, 052b/5, 052b/7, 

052b/14, 052b/19, 052b/20, 052b/24, 053a/2, 

053a/10, 053a/14, 053a/16, 053a/21, 053b/1, 

053b/3, 053b/5, 053b/7, 053b/11, 053b/16, 

053b/17, 053b/18, 053b/20, 053b/21, 

053b/23, 053b/25, 054a/2, 054a/4, 054a/7, 

054a/9, 054a/10, 054a/12, 054a/13, 054a/14, 

054a/15, 054a/17, 054a/18, 054a/19, 054a/21, 

054a/22, 054a/24, 054b/1, 054b/3, 054b/4, 

054b/5, 054b/6, 054b/7, 054b/9, 054b/11, 

054b/12, 054b/13, 054b/15, 054b/17, 

054b/18, 054b/19, 054b/20, 054b/24, 055a/2, 

055a/5, 055a/7, 055a/9, 055a/10, 055a/13, 

055a/15, 055a/17, 055a/19, 055a/21, 055a/23, 

055a/25, 055b/2, 055b/4, 055b/6, 055b/8, 

055b/23, 055b/24, 056a/1, 056a/3, 056a/6, 

056a/7, 056a/10, 056a/12, 056a/15, 056a/18, 

056a/21, 056a/24, 056b/2, 056b/3, 056b/7, 

056b/9, 056b/11, 056b/17, 056b/19, 056b/21, 

056b/23, 056b/25, 056b/27, 057a/2, 057a/4, 

057a/6, 057a/8, 057a/10, 057a/13, 057a/15, 

057a/18, 057a/22, 057a/23, 057b/7, 057b/8, 

057b/10, 057b/13, 057b/16, 057b/18, 

057b/21, 057b/24, 058a/3, 058a/15, 058a/18, 

058a/21, 058a/24, 058b/1, 058b/7, 058b/10, 

058b/17, 058b/22, 058b/24, 059a/2, 059a/5, 

059a/12, 059a/19, 059a/21, 059a/24, 059b/1, 

059b/4, 059b/6, 059b/14, 059b/17, 060a/11, 

060b/8 

 n.+ sin 054a/3 

 

néce [T.] Nasıl 

 n.+ dür 051a/1, 051a/5, 051a/8, 

051a/11, 051a/16 

 

nebį [Ar.] Peygamber 

 sebb-i n. etmişlerden olayum 051b/10 
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necāset [Ar.] Pislik, dışkı 

 n. 054b/3, 055a/5 

 

nefer [Ar.]  İnsanların sayılmasında sayı 

sıfatlarından sonra kullanılır. 

 n. 052b/12, 056a/25 

 

nefis [Ar.] Nefis, bir kimsenin kendi öz 

varlığı 

 n.+ i 043b/8, 045a/22, 045b/2, 

045b/15 

 n.+ ini 032a/12, 032a/19, 034b/25, 

035a/3, 035a/4, 035a/8, 035a/14, 035b/4, 

037a/9, 037b/21, 038a/2, 038a/5, 038a/8, 

038b/13, 038b/17, 039a/3, 039a/11, 040b/17, 

040b/26, 041a/6, 041a/12, 043a/19, 043a/23, 

043b/1, 044b/24, 048b/24, 052a/25, 053a/1, 

053b/11, 056b/22 

 

nefy [Ar.] İnkâr etme 

 n. 035b/23 

 n. eylese 035b/12 

 

nehāren [Ar.] Gündüzün, gündüz vakti 

 n. 056a/23 

 

nehb [Ar.] Çapulculuk etme, yağmalama 

 n. 056a/21, 060a/17 

 

nekbetį  [Ar.] Uğursuz 

 n. 054b/23 

 

neseb [Ar.] Nesil, soy 

 n.+ i 035b/12, 035b/17, 036a/4, 

036a/6, 036a/7, 036a/15, 036a/19, 036a/23, 

036b/2, 036b/23, 037a/3, 037a/7, 037a/13, 

037a/15, 037a/20, 037a/24, 037a/26, 037b/7, 

037b/14, 037b/18, 037b/20, 037b/24, 048b/3 

 

nesne [T.] Nesne, mal, mülk 

 n. 032b/5, 032b/15, 032b/20, 033a/13, 

033b/14, 034b/7, 041b/3, 041b/6, 041b/17, 

043a/6, 043a/13, 045a/9, 046a/3, 047b/2, 

047b/20, 049b/11, 051b/25, 052a/13, 

052a/18, 054a/6, 060a/24, 060b/4 

 

neźr [Ar.] Adak, adama 

 n. eyledüŋ 052a/13, 052a/18 

 n. eylese 052a/9 

 n.+ üm olsun 051b/6, 052a/12, 

052a/16 

 

nıśf [Ar.] Yarım, yarı 

 n.+ ın 034b/14 

 n.+ ını 034a/1 

 n.- ı ‛uķrını 048b/4, 048b/18 

 n.- ı ķıymetle 048b/4 

 n.- ı mehrini 033b/22 

 n.- ı merķūmı 034b/14 

 

niçün [T.] Niçin soru zarfı 

 n. 054b/25, 058b/9, 059a/19 

 

nikāĥ [Ar.] Nikâh, evlilik akdi 

 n. 051b/13, 051b/17, 051b/22, 052a/7, 

057b/8, 057b/11, 057b/13, 057b/18, 057b/21, 

057b/25, 058a/4, 058a/7, 058a/9, 058a/10, 

058a/18, 058a/21, 058a/24, 058b/1, 058b/8, 

058b/11, 058b/17, 058b/22, 058b/25, 059a/3, 

059a/6, 059a/8, 059a/13, 059a/14, 059a/18, 

059a/20, 059a/21 

 ‛aķd-i n. étmedin 052b/4 

n. édüp 047a/11 

 n. étmegile 047a/12 

 n. olındıġı 040b/2 

 

niśāb-ı serįķa [Ar.] Hırsızlık cezasını 

uygulamayı gerektirecek mal miktarıdır. Bir 

dinar veya halis gümüşten on dirhemdir. 

 n.+ ya 060a/6, 060a/8, 060a/17 

 

nisvān [Ar.] Kadınlar 

 n.+ dan 039a/3, 041a/7, 044b/24, 

046a/18 

 

niyet [Ar.] Niyet, maksat 

 n. édüp 032a/22 

 n. etmeyüp 046b/21 

 n. eylemese 046b/19, 047a/1 

 n.+ imden 058a/15 

 n.+ ten 058a/14 

 

noķśān [Ar.] Eksiklik, yokluk 

 n. 048a/24, 048b/23, 052b/15 
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noķśāne [Ar.] noķśān kelimesinin müennes 

şekli (bk. noķśān) 

 n. 053a/8 

 

O 
 

oġul [T.] Oğul 

 o. 046b/17 

 o.+ ı 033a/7, 033a/11, 034a/14, 

037b/9, 038b/10, 038b/16, 038b/26, 039a/4, 

039a/21, 039a/25, 039b/4, 039b/22, 040a/1, 

040a/5, 040a/20, 040b/2, 040b/12, 041a/22, 

043b/6, 043b/7, 043b/9, 043b/12, 043b/18, 

043b/21, 044a/10, 044a/21, 045b/6, 046a/4, 

046a/10, 046a/19, 047a/18, 047b/5, 047b/16, 

050b/22, 050b/25, 051a/10, 051a/11, 

051a/20, 052a/24, 053b/13, 054b/1 

 o.+ ıdur 036a/14 

 o.+ ınuŋ 041a/22, 044a/20, 050b/22, 

051a/3, 051a/4 

 o.+ ları 044a/6, 044a/12, 044a/19, 

045a/14, 050b/12, 051a/4 

 o.+ umdur 046b/14 

 

oķu - [T.] Okumak 

 o.- duġıŋa 058a/23 

 o.- rum 058a/23 

 o.- yup 055b/23 

 

ol - [T.] Olmak 

 o. 040a/7, 040a/13 

 o.- an 033a/6, 033a/10, 033a/15, 

033a/20, 033a/24, 034b/16, 036b/6, 036b/11, 

036b/20, 036b/25, 038a/3, 038a/5, 038a/12, 

038b/22, 039a/20, 039a/25, 039b/4, 039b/11, 

039b/18, 039b/22, 039b/25, 040a/5, 040a/14, 

040a/20, 040b/1, 040b/4, 040b/7, 040b/12, 

040b/16, 040b/18, 040b/23, 040b/26, 041a/5, 

041a/21, 041b/24, 042a/4, 042b/9, 043a/3, 

043b/25, 044b/10, 044b/14, 044b/15, 

044b/23, 045a/7, 045a/10, 045a/14, 045a/15, 

045b/6, 045b/11, 045b/18, 046a/4, 046a/9, 

046a/11, 047a/2, 052b/23, 054a/20, 060a/5, 

060a/8 

 o.- dıġı 036b/4 

 o.- dıġını 035a/17, 035a/22 

 o.- duķdan 035b/22 

 o.- ınmaz 052b/10, 052b/12, 059a/23, 

059b/10 

 o.- maġıla 038a/14, 038a/16, 038a/20, 

042b/8 

 o.- maķ 032b/10, 036b/7, 036b/16 

 o.- mamaġıla 033a/18, 033b/2, 

038a/25, 038b/5, 038b/14, 039a/12, 039a/16, 

040b/8, 041a/7, 043b/15, 043b/19 

 o.- masa 038b/11, 039a/1, 039b/2, 

040a/3, 040b/18, 043b/12, 044a/3, 044a/14, 

044a/17, 044a/24 

 o.- mayan 035a/8, 035b/13 

 o.- mayıcaķ 044a/1 

 o.- mayup 038b/23, 039a/4, 040a/22, 

043b/22, 044a/7, 044b/3, 044b/6, 046a/19 

 o.- maz 031a/2, 031a/9, 031a/14, 

031a/18, 031a/24, 031b/3, 031b/8, 031b/13, 

031b/19, 031b/25, 032a/9, 032a/17, 032a/21, 

032b/6, 032b/15, 032b/20, 032b/23, 033a/3, 

033a/14, 033b/14, 034a/5, 034a/9, 034a/22, 

034a/25, 034b/6, 034b/11, 035a/5, 035a/9, 

035a/11, 035a/16, 035a/21, 035a/25, 

035b/13, 035b/17, 036a/1, 036a/8, 036a/16, 

036a/19, 036b/5, 036b/10, 036b/15, 036b/19, 

037a/7, 037a/13, 037a/16, 037a/24, 037b/1, 

037b/18, 037b/25, 038a/4, 038a/19, 038a/24, 

038b/4, 038b/21, 039a/7, 039a/14, 039a/24, 

039b/7, 039b/20, 039b/24, 040a/8, 040a/10, 

040a/14, 040a/19, 040b/1, 040b/9, 040b/21, 

040b/25, 040b/26, 041a/10, 041a/17, 

041a/20, 041a/25 041b/3, 041b/7, 041b/18, 

042a/10, 042a/13, 042b/3, 042b/9, 042b/11, 

043a/2, 043a/5, 043a/7, 043a/14, 043b/7, 

043b/9, 043b/17, 043b/21, 043b/23, 044a/6, 

044a/9, 044b/22, 045a/6, 045a/9, 045a/24, 

045b/5, 045b/17, 046a/3, 046b/6, 046b/9, 

046b/13, 046b/18, 046b/20, 046b/22, 047a/1, 

047a/6, 047a/9, 047a/13, 047a/16, 047a/20, 

047a/22, 047a/25, 047b/4, 048a/7, 048a/11, 

048a/12, 048a/16, 048a/22, 048b/6, 048b/12, 

049a/1, 049a/9, 049b/3, 049b/5, 049b/9, 

049b/10, 050a/11, 050a/21, 050b/4, 050b/10, 

050b/18, 050b/23, 051a/21, 052a/11, 

052a/14, 052a/19, 052a/22, 053a/6, 053a/13, 

054a/6, 055b/11, 055b/14, 055b/16, 055b/21, 
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057b/6, 058a/7, 058a/9, 058a/11, 058b/5, 

058b/14, 058b/15, 059a/15, 059a/18, 060a/7, 

060a/24, 060b/12 

 o.- mazlar 041b/22, 049a/24, 049b/17, 

050a/15, 050b/13, 060a/15, 060b/4 

 o.- sa 035b/1, 048b/20 

 o.- sun 031b/14, 031b/16, 032a/11, 

032a/14, 032a/18, 051b/23 

 o.- urum 034b/3 

 o.- ur 031b/23, 032a/4, 032a/13, 

032a/24, 032b/3, 032b/9, 032b/12, 033a/1, 

033a/10, 033a/19, 033a/24, 033b/4, 033b/9, 

033b/16, 033b/19, 033b/22, 034a/2, 034a/12, 

034a/18, 034b/15, 034b/20, 034b/24, 035a/3, 

035a/7, 035a/19, 035b/6, 035b/10, 035b/20, 

035b/24, 036a/5, 036a/13, 036a/24, 036b/2, 

036b/24, 037a/4, 037a/20, 037a/26, 037b/4, 

037b/8, 037b/11, 037b/15, 037b/21, 038a/7, 

038a/11, 038a/15, 038b/9, 038b/12, 038b/16, 

038b/25, 039a/19, 039b/3, 039b/11, 039b/14, 

039b/17, 040a/4, 040b/5, 040b/15, 041a/5, 

041a/14, 041b/11, 042a/2, 042a/6, 042a/17, 

042a/22, 043a/11, 043a/17, 043b/2, 043b/3, 

043b/11, 043b/14, 044a/2, 044a/4, 044b/5, 

044b/13, 044b/17, 045a/13, 045a/18, 

045b/10, 045b/22, 046a/9, 046a/24, 046b/1, 

046b/3, 046b/15, 046b/16, 046b/25, 047a/4, 

047a/10, 047b/8, 047b/12, 047b/15, 047b/19, 

047b/22, 048a/14, 048a/18, 048a/25, 048b/5, 

048b/9, 048b/14, 048b/16, 048b/19, 048b/21, 

048b/24, 049a/6, 049a/13, 049b/13, 049b/20, 

049b/23, 049b/25, 050a/3, 050a/6, 050a/9, 

050a/17, 051a/14, 051b/4, 051b/9, 052b/17, 

053a/9, 053b/14, 056a/5, 056b/15, 057b/2, 

059a/8, 059b/21, 060a/1, 060a/5, 060b/15, 

060b/19, 060b/23, 061a/3  

 o.- urlar 033a/6, 042b/18, 043a/22, 

046a/17, 047b/25, 048a/3, 049a/19, 049a/22, 

050a/25 

 o.- up 039a/20, 039b/4, 039b/22, 

039b/25, 044b/10, 044b/14, 045a/7, 045a/10, 

045a/14, 045b/6, 045b/10, 046a/18 

 ‛acemį o.- an 051a/2, 051a/6, 051a/15 

 ‛ādeti o.- sa 056a/2 

 ‛ādet-i müstemirresi o.- up 053a/23, 

060b/1 

 ‛ahdum o.- sun 051a/21 

 aħź o.- ınup 060b/2 

 aħź o.- ınur 061a/1 

 aħź o.- sa 056b/9 

 ‛amele-i me’mūr o.- a 035a/6 

 ‛amyā o.- up 038a/13 

 ‛arabį o.- an 051a/18 

 ‛arz o.- ınup 043a/9 

 ‛arż o.- ınur 060b/23 

 āŝim o.- urlar 056a/16 

 atmışlardan o.- ayum 051b/14 

 āzād o. 047a/5, 048a/13 

 āzād o.- maġıla 049a/17 

 āzād o.- mış olur 046b/6, 046b/13, 

046b/19, 047a/6, 049b/10 

 āzād olmış o.- ur 046b/6, 046b/13, 

046b/19, 047a/6, 049b/10 

āzād olmış o.- urum 047a/13, 047a/16, 

047a/19, 048a/21 

 āzād o.- mış olurum 047a/13, 047a/16, 

047a/19, 048a/21 

 āzād o.- sun 046a/25, 046b/2, 047a/3, 

049b/22, 049b/24 

 āzād o.- up 036a/20 

āzād o.- ur 036a/16, 046b/1, 046b/14, 

046b/16, 046b/18, 046b/24, 047a/1, 047a/4, 

047a/21, 048a/14, 050a/17 

 āzādlu o.- maġıla 040a/9 

 āzādlu o.- ur 047a/8 

ba‛įde o.- an 040b/26 

bā‛iŝ o.- sa 060b/8 

bāliġ o.- duķda 034a/17, 047b/6, 

048a/17 

 bāliġ o.- up 060a/18 

bāliġa o.- an 060a/6, 060a/8 

bāliġa o.- duķda 032b/2, 032b/8, 

033b/21, 034a/1, 034b/13, 034b/19, 043b/17, 

045b/21 

bāliġa o.- ınca 045b/25 

başında o.- up 034a/23 

 bāyin o.- ur 034a/9 

 bāyine o.- ur 032a/23 

bey‛ éder o.- sa 056a/7 

beyān o.- ınmasa 033a/8 

 beyān o.- ınmayup 033b/7 

 bikr o.- an 052b/18 

 boş o. 031a/4, 031a/20 
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 boş o.- sun 031a/10, 031a/15, 

031a/25, 031b/4, 031b/9, 031b/14, 031b/22, 

032a/1, 032a/5 

 boş o.- ur 031a/2, 031a/8, 031a/13, 

031a/18, 031a/24, 031b/2, 031b/8, 031b/13, 

031b/19, 031b/21, 031b/25, 032a/4, 032a/8, 

032a/17, 032a/20, 053a/12 

 cā’iz o.- ur 033b/16, 033b/18, 

035a/16, 035b/6, 043b/14, 049b/20, 049b/22 

 cāriyesi o.- maķ 049a/2 

 dāħil o.- duķda 060b/20 

 dāħil o.- duķdan 060b/13 

 dāħil o.- up 060b/16, 060b/25 

 da‛vāsı o.- maġıla 057a/16, 057b/11 

 da‛vāsı o.- up 057a/9, 057a/11, 

057a/14, 057b/9, 057b/14, 057b/16, 057b/17, 

057b/19, 057b/22, 058a/8 

 démiş o.- sa 054a/5, 055b/20 

 démişlerden o.- ayum 051b/19 

 deynüm o.- sun 052a/20 

 dönmiş o.- ayum 052a/1 

 ecnebį o.- an 044b/24 

 efđal o.- an 035a/11 

 ekŝer o.- ınsa 032b/19 

 emįn o.- maġıla 046a/20 

 emįn o.- mamaġıla 039a/5 

 ezyed o.- dıġı 047b/24, 049b/14 

 fācire o.- maġıla 040a/1 

 faķįr o.- sa 043b/10 

 faķįr o.- up 043b/22 

 fevt o.- duķda 036b/1, 040b/23, 

046a/18, 046b/11, 048a/19, 050b/11, 

050b/21, 057a/1 

 fevt o.- duķdan 037a/23, 037b/2 

 fevt o.- sa 032b/14, 032b/22, 033a/2, 

033a/22, 035a/7, 035b/19, 035b/23, 036a/1, 

036a/12, 036a/23, 037b/1, 041a/3, 041b/20, 

042a/21, 042b/1, 042b/17, 043a/21, 046a/8, 

046b/1, 047a/18, 047b/3, 047b/11, 047b/14, 

047b/21, 047b/24, 049a/8, 049b/12, 049b/15, 

050a/13, 050a/24 

 fevt o.- up 032b/17, 033b/2, 035a/25, 

035b/14, 037b/9, 038b/10, 038b/26, 039a/15, 

040b/7, 046a/14, 047b/15, 048a/1, 048a/4, 

048a/9, 049a/16, 049a/20, 049a/23, 050b/14, 

050b/24, 051a/2, 051a/7, 051a/9, 051a/13, 

051a/15, 051a/19 

 fevt o.- ursam 049b/23 

 ġālib o.- maġıla 040a/24 

 ġālib o.- up 040a/3 

 ġammāz o.- up 056a/1, 056a/4 

 gider o.- duķda 032a/13, 041b/11, 

041b/18 

 ĥabs o.- ınur 052b/22, 056a/24, 

056b/12 

 ĥabs-i medįd o.- ınur 056a/22 

 ĥabs o.- ınup 056b/4 

 ĥadd-i zinā o.- ur 052b/17 

 ħāđına-i uħrāsı o.- mamaġıla 044b/25 

 ħul‛ o. 034a/15 

 ħul‛ o.- duķda 033b/5, 033b/24, 

034a/19, 034b/12, 034b/18 

 ħul‛ o.- duķdan 032b/4, 032b/10, 

032b/14, 032b/17, 032b/24, 033a/2, 033a/21, 

033b/1, 033b/12, 033b/15, 034a/3, 034a/24, 

034b/1 

 ħul‛ o.- dum 034b/9 

 ħul‛ o.- sa 033a/12 

 ħul‛ o.- up 032b/1, 032b/7, 033a/8, 

033a/16, 033b/7, 033b/20, 034a/11, 034a/16, 

034b/22 

 ħalāś o.- sa 053a/21, 055a/13, 

056a/18, 056b/1, 056b/6, 056b/27 

 ĥāmil o.- an 053a/3 

 ĥāmil o.- duķda 035b/14, 048a/19 

 ĥāmile o.- duķda 036a/2, 036a/24 

 ĥāmile o.- duķdan 046b/10 

 ĥarām o.- ur 046b/22 

 ĥāśıl o.- dı 036a/11 

 ĥāśıl o.- sa 039b/10 

 ħasta o.- duķda 049b/23, 051b/5 

 ħasta o.- up 048a/7, 048a/11 

 ħaŧįb o.- an 054b/21 

 ĥayż o.- an 035b/3 

 ĥelāl o.- ur 048b/6 

 ħıđānesinde o.- maġıla 033a/9, 033b/8 

 ĥüküm o.- ınduķdan 052b/24 

 ĥüküm o.- ınsa 049a/5 

 ĥüküm o.- ınur 037a/11, 059a/22 

 ĥüküm o.- sa 043b/25 

 ĥürre o.- maķ 036b/3 

 ĥürretü’l-aśl o.- an 050b/11, 050b/14, 

050b/19, 050b/24 

 ĥürretü’l-aśl o.- duġına 050b/8 
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 ĥürretü’l-aśl o.- mayup 050b/16 

 ıŧlāķ o.- ınmaz 056b/5 

 icrā o.- ınur 052b/10  

 iķāmet o.- ınur 052b/12 

 iķāmet o.- ınduķdan 052b/21 

 iķrār étmiş o.- masa 037b/4 

 iķrār etmiş o.- up 047a/8 

imām o.- an 053b/15, 056a/4, 058b/23 

įmān o.- ıcaķ 059a/8 

i‛tibār o.- ınur 035b/1, 035b/2 

i‛tiķādında o.- up 051b/11, 051b/16, 

051b/20, 051b/21, 052a/6, 052a/7 

 ķādir o.- an 044a/4 

ķādir o.- masa 043b/22 

ķādir o.- mayup 043b/10 

ķādir o.- ur 032b/20, 033b/4, 034a/17, 

034b/5, 034b/15, 034b/20, 036b/5, 036b/10, 

036b/15, 036b/19, 038a/24, 038b/12, 

038b/15, 038b/25, 039a/7, 039a/14, 039a/19, 

039a/23, 039b/7, 039b/10, 039b/14, 039b/17, 

039b/20, 039b/24, 040a/4, 040a/7, 040a/10, 

040a/13, 040a/19, 040a/25, 040b/5, 040b/9, 

040b/15, 040b/25, 041a/10, 041b/3, 041b/11, 

042a/6, 042a/13, 042a/17, 042b/9, 043a/2, 

043b/2, 043b/21, 044b/13, 044b/17, 044b/22, 

045a/6, 045b/17, 045b/22, 046a/23, 046b/8, 

046b/13, 047a/10, 047a/16, 047a/20, 

047a/25, 047b/4, 047b/7, 047b/15, 047b/18, 

047b/22, 048a/3, 048a/7, 048a/18, 048b/14, 

048b/16, 048b/19, 048b/21, 048b/24, 049a/1, 

049b/5, 049b/8, 049b/13, 049b/25, 050a/3, 

050a/5, 050a/8, 050a/11, 050a/21, 050b/3, 

050b/10, 050b/18, 051a/14, 052a/10, 

052a/14, 052a/18, 055b/10, 055b/16, 

055b/21, 056b/15, 057b/2, 059b/21, 060a/1, 

060a/4, 060a/15, 060a/24, 060b/4, 060b/12, 

060b/15, 060b/18, 060b/23, 061a/3 

ķādir o.- urlar 033a/5, 041b/22, 

042b/18, 043a/22, 046a/16, 047b/25, 

048a/11, 049a/18, 049a/21, 049a/24, 

049b/16, 050a/15, 050a/25 

ķādire o.- mamaġıla 038a/10 

ķādire o.- masa 038a/13 

ķādire o.- mayup 033a/18 

ķādire o.- ur 032b/3, 032b/5, 032b/8, 

032b/12, 032b/15, 033a/1, 033a/9, 033a/14, 

033a/19, 033a/23, 033b/9, 033b/14, 033b/22, 

034a/2, 034a/5, 034a/21, 034a/25, 034b/24, 

035a/3, 035a/5, 038a/7, 038a/11, 038a/15, 

038a/19, 038b/3, 038b/9, 038b/21, 039b/3, 

040b/21, 040b/26, 041a/24, 041b/7, 041b/18, 

042a/22, 042b/3, 043a/7, 043a/10, 043a/13, 

043a/16, 043b/8, 043b/17, 045a/9, 045a/13, 

045a/17, 045a/24, 045b/5, 045b/10, 046a/3, 

046a/9, 046b/3, 047a/13, 047b/12, 048a/22, 

048a/24, 048b/9, 048b/11, 049a/6, 055b/14, 

057b/5 

kāfir o.- ayum 051b/24 

kāfir o.- maķ 051b/12, 051b/16, 

051b/21, 052a/6 

kāfir o.- mış olur 058b/4, 058b/13, 

058b/15 

kāfir olmış o.- ur 058b/4, 058b/13, 

058b/15 

ķā’im o.- anı 060a/1 

ķarındaşı o.- maġıla 047a/21 

ķatl o.- ınmaķ 060b/2 

 ķaŧ‛ o.- ınmaķ 060a/21 

ķatl o.- ınur 058a/17, 059a/24, 059b/2, 

059b/10, 059b/14, 060b/24 

la‛net o.- sun 059b/5 

lāzım o.- duķdan 053a/4 

lāzım o.- maz 051b/25 

lāzım o.- ur 035a/7, 042a/9, 043b/11, 

043b/23, 044a/8, 048b/4, 049a/13, 051a/22, 

051a/24, 051b/4, 051b/9, 051b/11, 051b/13, 

051b/15, 051b/17, 051b/20, 051b/22, 

051b/24, 052a/2, 052a/6, 052a/23, 052a/25, 

052b/2, 052b/5, 052b/7, 052b/15, 052b/16, 

052b/19, 052b/20, 052b/25, 053a/2, 053a/6, 

053a/8, 053a/10, 053a/13, 053a/14, 053a/16, 

053a/21, 053b/1, 053b/3, 053b/5, 053b/7, 

053b/12, 053b/14, 053b/16, 053b/17, 

053b/18, 053b/20, 053b/22, 053b/23, 054a/1, 

054a/2, 054a/4, 054a/6, 054a/7, 054a/9, 

054a/10, 054a/12, 054a/13, 054a/14, 054a/16, 

054a/17, 054a/18, 054a/20, 054a/21, 054a/22, 

054a/24, 054b/1, 054b/3, 054b/4, 054b/5, 

054b/6, 054b/8, 054b/9, 054b/11, 054b/12, 

054b/14, 054b/15, 054b/17, 054b/18, 

054b/20, 054b/24, 055a/2, 055a/5, 055a/7, 

055a/9, 055a/10, 055a/13, 055a/15, 055a/17, 

055a/19, 055a/21, 055a/23, 055a/25, 055b/4, 

055b/6, 055b/8, 055b/24, 056a/1, 056a/3, 
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056a/6, 056a/8, 056a/11, 056a/13, 056a/16, 

056a/18, 056a/21, 056a/24, 056b/2, 056b/4, 

056b/7, 056b/9, 056b/11, 056b/17, 056b/20, 

056b/22, 056b/23, 056b/25, 056b/27, 057a/2, 

057a/5, 057a/6, 057a/8, 057a/10, 057a/13, 

057a/15, 057a/18, 057a/22, 057a/23, 057b/8, 

057b/10, 057b/13, 057b/16, 057b/18, 

057b/21, 057b/25, 058a/3, 058a/7, 058a/9, 

058a/11, 058a/15, 058a/18, 058a/21, 058a/24, 

058b/1, 058b/8, 058b/10, 058b/17, 058b/22, 

058b/24, 059a/2, 059a/5, 059a/8, 059a/13, 

059a/15, 059a/18, 059a/20, 059a/21, 059a/24, 

059b/1, 059b/4, 059b/6, 059b/14, 059b/17, 

060a/7, 060a/11, 060b/8 

 lāzıme o.- ur 035a/9, 035a/11, 

035a/19, 035a/21, 035a/24, 041a/14, 041a/20, 

042b/11, 043a/5, 043b/3, 043b/5, 043b/6, 

044a/1, 044a/4, 044a/5, 044a/11, 044a/15, 

044a/18, 044a/20, 044a/21, 044a/22, 044a/25, 

044b/1, 044b/5, 044b/8, 044b/9, 052a/4 

mālı o.- maġıla 045b/18 

 mālı o.- mamaġıla 044b/19, 045a/2, 

045a/11, 045b/6 

mālik o.- dıġı 047a/22, 047b/13, 

047b/19, 048a/25, 048b/6, 048b/17, 048b/22, 

049b/11 

mālik o.- sa 047a/21 

 mālike o.- dıġı 047b/1, 047b/5, 047b/9 

 ma‛lūm o.- ıncaya 056b/14 

 ma‛lūm o.- maduķça 056b/5 

 marįż o.- up 043b/9 

 ma‛tūhe o.- an 048a/15 

 mecnūne o.- up 038a/9 

 medħūl-bihā o.- mamaġıla 033b/21, 

034b/13 

 medyūn o.- mış olur 052a/21 

 medyūn olmış o.- ur 052a/21 

 me’mūn o.- maġıla 040a/6 

 men‛ o.- ınur 056a/3 

 mevcūd o.- up 038b/18, 039a/5, 

046a/20 

mevcūde o.- maġıla 053b/10 

muĥrez o.- an 059b/23 

 muĥśan o.- mayan 052b/16 

 muĥśan o.- mayıcaķ 052b/14 

 muĥśana o.- an 053b/6 

 muĥśana o.- ıcaķ 053b/13 

 muĥtāc o.- an 043b/11 

 muĥtāc o.- up 043b/14, 043b/18 

 muķırr o.- ıcaķ 041b/25, 042a/5 

 murāfa‛a o.- up 058a/1 

 muśırr o.- sa 059b/13 

 mūsir o.- maġıla 047b/7 

 mu‛sir o.- sa 044b/7 

 mūsire o.- an 044a/13 

 mu‛sire o.- maġıla 047b/17 

 mu‛sire o.- up 033a/17 

 mūsire o.- up 043b/7, 044a/12, 044b/7 

 mūsirler o.- an 044a/9, 044a/12, 

044a/19, 044a/23 

 mu‛sirler o.- salar 044a/8 

 mūsirler o.- salar 044b/4 

 mu‛sirler o.- up 044b/3 

 muŧabbaķa o.- maġıla 042b/12 

 mu‛tādį o.- dıġı 053a/18 

 mu‛tādį o.- sa 056a/5 

 mu‛teķalü’l-lisān o.- duķda 048a/8 

 mu‛tiķa o.- an 051a/12 

mu‛tiķa o.- maġıla 050b/17 

mübāne o.- ur 032a/13 

 mübtelā o.- an 034a/22 

 mücerred o.- an 031b/23 

 mücįz o.- mayıcaķ 034a/8 

 mücįze o.- mayup 034b/23 

 mücįze o.- sa 034a/4 

 müdebber o.- mış olur 049b/2 

 müdebber olmış o.- ur 049b/3 

müdebberi o.- an 049b/7 

müdebberüm o.- sun 050a/1 

müfsid o.- up 040a/23 

 mümeyyize o.- an 032b/6 

 mümkün o.- masa 051b/4 

mümkün o.- mayıcaķ 040b/14 

mümtedd o.- up 048a/9 

mün‛aķid o.- sa 043a/12 

 münķażiyye o.- dı 035b/5 

 münķażiyye o.- duķdan 031a/11, 

031a/21, 052b/3 

 münķażiyye o.- ınca 043a/19 

 münķażiyye o.- madın 032b/22, 

035a/16, 053a/1 

 münķażiyye o.- ur 035b/8, 035b/10 

 müntefį o.- ur 037b/24 

 müntefį olmış o.- ur 036a/8 
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 müntefį o.- mış olur 036a/8 

 mürebbįsi o.- sa 053a/5 

 mürtedd o.- duķdan 060b/19 

 mürtedd o.- mayup 060b/16 

 mürtedd o.- up 058b/18 

 müsā‛id o.- madıġı 048a/2, 048a/6, 

049a/21 

 müsā‛id o.- masa 048a/2, 049a/20 

 müsā‛id o.- mayup 048a/5 

 müsā‛id o.- sa 048a/10, 049a/23 

 müsā‛id o.- up 032b/18 

müslim o.- an 054a/25 

müslümān o.- dum 058b/3 

müstaĥiķķ o.- ur 056a/5 

 müstaĥiķķa o.- ur 041a/17 

müste’min o.- an 056b/12 

müşerref o.- up 052b/23 

müşerrefe o.- duķdan 056b/26 

müştehāt o.- ınca 045a/4 

müştehāt o.- sa 039b/13, 039b/16 

müştehāt o.- up 039a/5 

 müte‛ārif o.- an 031b/15, 032a/2, 

032a/6 

 mütevaŧŧıne o.- up 040b/19, 040b/26 

 mütezevvice o.- maġıla 038b/19 

 mütezevvice o.- mayan 040b/19, 

040b/26 

 nādim o.- up 036a/11, 048a/6, 

050a/20, 050b/2 

 nādime o.- up 032b/4, 034a/4, 

034a/24 

 nāfiź o.- ur 058a/11 

 nā’il o.- masa 050a/2 

 nā’il o.- ursam 050a/1 

 nāmına o.- an 059b/10 

 neźrüm o.- sun 051b/7, 052a/12, 

052a/16 

 nikāĥ o.- ındıġı 040b/2 

 oturur o.- sa 056a/10 

 ‛ömri o.- duķça 051b/8 

 ‛ömrüm o.- duķça 051b/6 

 rāy-ı müctemi‛ o.- up 040a/6 

 rāżį o.- mam 040a/25, 040b/25 

 rāżį o.- mayup 048a/5 

 rāżį o.- mazuz 058a/3 

 rāżį o.- sa 058b/21 

 rāżiyye o.- mayup 035a/4 

 rāżiyye o.- mam 040a/13 

rāżįler o.- mayup 049b/16 

re’įs o.- up 060a/25 

re’įsleri o.- an 060b/7 

ŝābit o.- duķdan 036a/6 

ŝābit o.- masa 043a/1, 052b/9 

ŝābit o.- sa 036b/4, 053a/18, 053a/23, 

055b/25, 059b/1 

ŝābit o.- up 037a/3, 048b/3, 053a/4 

ŝābit o.- ur 035b/12, 035b/17, 036a/4, 

036a/15, 036a/19, 036a/23, 036b/2, 036b/24, 

037a/7, 037a/13, 037a/15, 037a/20, 037a/24, 

037a/26, 037b/8, 037b/14, 037b/18, 037b/21 

 sādāt-ı kirāmdan o.- an 059b/5 

 śaġįre o.- maġıla 041a/3 

 śaĥįĥ o.- ur 048a/12, 048a/15 

 sā‛į bi’l-fesād o.- an 060b/2 

 sā‛į bi’l-fesad o.- dıġı 053a/23 

 śā’im o.- maķ 051b/6, 051b/8  

 sāķıŧ o.- madın 038a/23, 039b/19 

 sāķıŧ o.- mış olur 038a/4, 040a/17 

 sāķıŧ o.- ur 034a/21 

 sāķıŧ olmış o.- ur 038a/4, 040a/17 

 sākin o.- dıġı 055a/3 

 sākin o.- maķ 031b/11, 040a/7 

sākin o.- sa 031a/1 

sākin o.- ursam 031b/9 

sākine o.- duġıŋa 040a/12 

sākine o.- maķ 040a/11 

 sākine o.- sa 041a/13, 041a/16, 

041a/19, 041a/24 

 śāliĥ o.- an 054a/3 

 śāliĥa o.- madın 043a/4 

 sebb-i nebį etmişlerden o.- ayum 

051b/10 

 sebeb o.- dı 055b/19 

 sipāhį o.- duķdan 047a/17 

 sipāhį o.- maġıla 047a/19 

 şāhid-i āħer o.- masa 059b/9 

 şāyi‛ o.- maġıla 035a/13, 037a/8 

şer‛-i ķavįm o.- an 057a/5 

 şer‛-i şerįf o.- an 057a/7 

 ta‛arruż o.- ınmayup 050b/8 

 ŧālibe o.- duķda 034a/13 

tamām o.- dıġı 032a/12, 032a/16 

ŧārį o.- mamaķ 050b/11, 050b/14, 

050b/19, 050b/24, 051a/18 
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 tārikü’ś-śalāt o.- an 053b/18 

 tārikü’ś-śalāt o.- maġıla 057b/3 

 ta‛zįr o.- ınup 056b/11 

 ta‛zįr-i şedįd o.- ınup 052b/25 

 tebevvül éder o.- sa 055a/6 

 tefāvüt o.- up 040b/14 

 tefrįķ o.- ınur 052b/25 

te’ħįr o.- ınmaķ 053a/6 

teklįf o.- ınduķda 053b/10 

 tevcįh o.- ınduķda 031a/3 

 tevcįh o.- ınup 031a/5 

 ümm-i veled o.- maġıla 039a/22 

 ümm-i veled o.- mış olur 036a/20 

 ümm-i veled olmış o.- ur 036a/20 

ümm-i veledi o.- mış olur 049a/9 

 ümm-i veledi olmış o.- ur 049a/9 

ümm-i veledi o.- up 048b/3, 049a/12 

ümm-i veledi o.- ur 037a/4 

ümmet-i Muĥammedden o.- 

mayayum 052a/5 

üzerime o.- sun 031b/20, 031b/24, 

032a/1, 032a/3, 032a/5, 032a/7 

 vāķı‛ o.- duķda 056a/14 

 vāķı‛ o.- mamaķ 034b/8 

vāķı‛ o.- ur 034a/12, 034b/10 

vāķıfe o.- dıġı 032a/19 

 vāķıfe o.- duķda 033b/25, 034a/3, 

034a/12, 035a/4 

 vāriŝ-i ma‛rūfı o.- maġıla 050b/4 

vāriŝ o.- ur 032b/22, 035b/19, 

035b/24, 036a/1, 036a/12, 037b/1, 037b/4, 

037b/11, 050b/23, 051a/20 

vāriŝ o.- urlar 050b/13 

vāriŝ o.- urum 050b/17 

vāriŝe o.- maķ 033a/4 

vāriŝe o.- ur 033a/3 

varur o.- sa 057b/1 

vāśıl o.- dıġı 035b/2  

vāśıl o.- masa 035a/2 

 vedį‛at o.- an 042a/8 

 vezįr o.- ursam 058a/12 

 yaşında o.- up 048a/14 

yazılmış o.- maġıla 055a/4 

 yemįn o.- maķ 051b/11, 051b/15, 

051b/20, 052a/3 

ża‛įfi o.- up 060b/5 

za‛įm o.- mayan 049b/25 

žāhir o.- duķdan 060a/13 

 žāhir o.- ınca 053a/11, 053a/15, 

053a/17, 056b/2 

 žāhir o.- maġıla 034b/26, 050a/7 

 žāhir o.- sa 032b/11, 050a/5 

żāmin o.- duķdan 034a/11 

żāmin o.- masa 033b/21 

żāmin o.- sa 034b/23 

żāmin o.- ur 036b/6, 036b/11, 036b/20 

żāmine o.- mayup 033b/25 

żāmine o.- up 034b/13, 034b/19 

zevcem o.- duŋ 034b/5 

zevcem o.- ur 034b/2 

zecr o.- ınur 055a/7 

źimmetinde o.- an 057a/19, 058b/25 

 ziyāde o.- mayan 060b/5 

 

ol [T.] O zamiri 

 o. 031a/6, 031a/10, 031a/12, 031a/16, 

031a/20, 031a/21, 031a/22, 031b/1, 031b/4, 

031b/10, 031b/17, 031b/21, 033b/13, 034a/7, 

034a/15, 034a/16, 034a/19, 034b/9, 035b/16, 

035b/19, 036a/1, 036a/4, 036a/10, 036a/12, 

036b/2, 036b/10, 036b/19, 037a/6, 037a/10, 

037a/13, 037a/15, 037a/23, 037b/1, 037b/4, 

037b/23, 038b/18, 040b/11, 040b/21, 

040b/26, 041a/1, 041a/16, 043b/17, 046b/6, 

046b/11, 047b/14, 047b/18, 048b/2, 048b/8, 

048b/20, 049a/1, 049a/14, 049a/15, 049b/2, 

049b/5, 049b/8, 049b/18, 049b/24, 050a/2, 

051a/22, 051a/24, 051b/2, 051b/3, 051b/10, 

052a/1, 052a/5, 052a/9, 052a/12, 052a/17, 

052b/13, 053a/21, 055a/1, 056a/9, 057a/22, 

058a/2, 058a/3, 058a/21, 058b/6, 058b/20, 

059a/11, 060a/18 

 

on [T.] On 

 o. 033b/3, 036b/1, 037b/3, 037b/22 

 

ot [T.] Ot 

 o. 059b/12 

 

otur - [T.] Oturmak 

 o.- ur olsa 056a/10 

 

Ö 
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ögey [T.] Üvey 

 ö. 034a/14, 037a/26, 045b/18 

 

öl - [T.] Ölmek 

 ö.- miş 054b/23 

 

‛Ömerü’l-Farūķ [Ar.] İkinci halife Hz. Ömer 

 ‛Ö. 059b/3 

 

‛ömr [Ar.] Ömür, hayat 

 ‛ö.+ i olduķça 051b/8 

 ‛ö.+ üm olduķça 051b/6 

 

‛örf [Ar.] Âdet, görenek 

 ehl-i ‛ö. 052a/11, 052a/13, 059a/9 

 ehl-i ‛ö.+ e 056a/2, 056a/4 

 ‛ö.+ lerinde 031b/22 

 

öyle [T.] Öğle vakti 

 ö. 059a/3 

 

P 
 

pādişāh [Far.] Padişah, hükümdar 

 p. 054a/7 

 

pezevenk [Erm.] Gizli ve yasal olmayan 

cinsel ilişki öncesinde aracılık eden kimse 

 p. 053b/17, 053b/21 

 

poħ [T.] Bok, dışkı 

 b. 054b/13, 054b/14, 057a/12 

 b.+ uma 054b/11 

 b.+ uŋ 054b/16 

 

R 
 

rađıyallahu ‛anhumā [Ar.] Allah o ikisinden 

de razı olsun 

 r. 059b/3 

 

rāhib [Ar.] Hristiyanlarda genellikle 

manastırlarda yaşayan ve evlenmeyen din 

adamı, keşiş 

 ‛Amr-ı r. 056b/18 

 ‛Amr-ı r.+ e 055a/20 

 

rāy [Ar.] Oy 

 r.- ı ĥākim 039a/13 

 r.- ı ĥākimle 038a/14, 038b/11, 

038b/15, 040a/3 

 r.- ı müctemi‛ olup 040a/6 

 r. édicek 039a/18 

 r. édüp 038b/20 

 r. eylese 039a/6, 040a/24 

 

rāy-ı müctemi‛ [Ar.] Doğru düşünüp isabetle 

karar verme 

 r.- ı müctemi‛ olup 040a/6 

 

rāżį [Ar.] Rıza gösteren, kabul eden 

 r. olmam 040a/25, 040b/25 

 r. olmayup 048a/5 

 r. olmazuz 058a/3 

 r. olsa 058b/21 

r.+ ler olmayup 049b/16 

 

rāżiyye [Ar.] rāżį kelimesinin müennes şekli 

(bk. rāżį) 

 r. olmam 040a/13 

 r. olmayup 035a/4 

 

recep [Ar.] Arabî ayların yedincisi ve kutsal 

sayılan üç ayların birincisi 

 R. 051b/6, 051b/8 

 

recm [Ar.] Taşlama, taşa tutma 

 r. 052a/23, 052a/25, 052b/2, 052b/5 

 r.+ i 053a/6 

r.- i te’ħįr 053a/4 

 

redd [Tr] Kabul etmeme, geri çevirme 

 r.- i selām étmeseler 056a/15 

 

re’įs [Ar.] Baş, başkan 

 r.+ leri olan 060b/7 

 r. olup 060a/25 

 

resūl [Ar.] Elçi, peygamber 

 r.- i ekrem 059a/23, 059a/25, 059b/7 

 

reżā‛en  [Ar.] Süt emzirme bakımından 
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 r. 038a/5, 047a/20, 047a/21 

 

rıķķ [Ar.] Kölelik 

 r. 050b/10, 050b/13, 050b/19, 

050b/23, 051a/18 

 

rıżā [Ar.] Hoşnutluk, gönüllü olma 

 r.+ sıla 033b/16, 033b/18 

 r.+ sınsuz 050a/11, 050a/20, 050b/3 

 

ricāl [Ar.] Erkekler 

 r.+ den 040a/21, 046a/19 

 r.+ e 059a/22 

 maślaĥat-ı r.+ e 043a/4 

 

rub‛ [Ar.] Dörtte bir, çeyrek 

 r. 051a/8 

 

rūspį [Far.] Zinayı kendine iş olarak yapan 

kadın, hayat kadını 

 r. 053b/6 

 

rücū‛ [Ar.] Geri dönme, cayma 

 r. 042b/16 

 r.+ a 033a/23, 033b/4 

 r. éder 034b/24 

 r. étmemegile 060a/20 

 r. etmese 060a/10 

 r. étmese 059b/16, 059b/20, 059b/24 

 r. etmezse 058a/16 

 r. eyle 058a/14 

 

S 
 

ŝābit [Ar.] İspat edilmiş, anlaşılmış 

 ŝ. olduķdan 036a/6 

 ŝ. olmasa 043a/1, 052b/9 

 ŝ. olsa 036b/4, 053a/18, 053a/23, 

055b/25, 059b/1 

 ŝ. olup 037a/3, 048b/3, 053a/4 

 ŝ. olur 035b/12, 035b/17, 036a/4, 

036a/15, 036a/19, 036a/23, 036b/2, 036b/24, 

037a/7, 037a/13, 037a/15, 037a/20, 037a/24, 

037a/26, 037b/7, 037b/14, 037b/18, 037b/21 

 

sādāt [Ar.] Seyyitler, Hz. Hasan neslinden 

gelenler 

 s. 054b/12 

 s.+ dan 055b/14 

 s.- ı kirāmdan 054a/12, 054b/19 

 s.- ı kirāmdan olan 059b/4 

  

śafā [Ar.] Gönül şenliği, gönül zevki 

 ś.+ ŋ 059b/12 

 

śaġ [T.] Sağ taraf 

 ś. 060a/20, 060a/22 

 

śaġįr [Ar.] Büluğa ermemiş, erginlik çağına 

gelmemiş çocuk 

 ś. 033a/7, 033a/11, 038b/16, 039a/21, 

039b/22, 039b/25, 040a/20, 040b/1, 040b/12, 

043b/7, 043b/12, 045a/14, 045b/6, 046a/4, 

046a/7, 048a/17 

 ś.+ e 038a/5, 038a/8, 039b/11, 

040a/14, 045a/10 

ś.+ i 033a/16, 033a/19, 038a/6, 

038b/7, 038b/11, 038b/14, 038b/21, 039a/25, 

039b/5, 040a/2, 040a/3, 040a/10, 046a/6 

ś.+ ler 046a/14 

ś.+ leri 038b/3, 045a/17, 046a/12 

 ś.+ lerüŋ 038a/25, 038b/2, 046a/14, 

046a/15 

 ś.+ üŋ 033a/13, 033a/17, 033a/18, 

038a/5, 038a/6, 038b/5, 038b/6, 038b/9, 

038b/10, 038b/14, 038b/17, 038b/19, 039a/8, 

044a/17, 046a/7, 046a/8, 048a/16 

‛Amr-ı ś. 034a/14 

 Zeyd-i ś. 038b/4, 047b/5, 060a/5 

 Zeyd-i ś.- i faķįrüŋ 044a/15, 044a/22, 

044b/1, 044b/5 

 ‛Amr-ı ś.+ e 053a/15, 053a/17 

 ‛Amr-ı ś.+ i 040a/8 

 Hind-i ś.+ i 038b/8 

 veled-i ś.+ i 044b/10 

 Zeyd-i ś.+ i 038a/1, 039b/8, 039b/18 

 veled-i ś.+ ini 033a/15 

 Hind-i ś.+ ler 046a/10 

 ‛Amr-ı ś.+ lerüŋ 038a/24 

 Zeyd-i ś.+ üŋ 038a/4, 038a/15, 

038a/19, 038b/12, 038b/25, 039a/7, 048a/16 
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śaġįre [Ar.] śaġįr kelimesinin müennes şekli 

(bk. śaġįr) 

 ś. 033a/20, 033a/22, 033a/25, 

033b/21, 038b/13, 038b/17, 040b/2, 040b/7, 

040b/16, 040b/23, 040b/26, 041a/5, 042b/9, 

043a/3, 043b/25, 044b/14, 044b/23, 044b/24, 

045a/7, 045b/11, 045b/23, 049a/9, 056b/2, 

056b/10 

 ś.+ ler 045a/15 

 ś.+ nüŋ 033a/22, 033b/3, 033b/19, 

033b/20, 038a/9, 039a/3, 039b/16, 044b/24 

 ś.+ ye 039a/3, 039a/11 

 ś.+ yi 038a/9, 038a/10, 038a/13, 

038a/14, 039b/14, 039b/17, 040a/15, 

040a/16, 040a/18, 045a/13, 056b/11, 056b/13 

 Hind-i ś. 032b/6 

 Hind-i ś.- i mūsireden 043b/15 

 Hind-i ś.- i mūsirenüŋ 043b/4 

 Hind-i ś.- i mümeyyize 032a/24 

 Hind-i ś.- i mümeyyizenüŋ 033b/23 

 Hind-i ś.+ nüŋ 033b/19, 034b/11, 

037b/25, 038a/7, 038a/12, 038b/22, 039a/2, 

039a/10, 045a/18, 045a/24, 045b/18 

 Hind-i ś.+ yi 034b/15, 042b/11, 

046a/17 

 Zeyneb-i ś.+ yi 044b/18 

ś. olmaġıla 041a/3 

 

śaĥįĥ [Ar.] Gerçek, doğru 

 bey‛-i ś. 047a/5 

 ś. olur 048a/12, 048a/15 

 

sā‛į [Ar.] Söz taşıyan, koğuculuk yapan 

 s. 053a/23, 060b/2  

 

sā‛į bi’l-fesād [Ar.] Ortalığı birbirine katan, 

fesatçı 

 s. 053a/23, 060b/02 

 

śā’im [Ar.] Oruç tutan, oruçlu 

 ś.+ üz 059a/10 

ś. olmaķ 051b/6, 051b/8 

 

sā’ir [Ar.] Başka, diğer 

 s. 041b/20, 049a/16, 049a/18  

 

śaķal [T.] Sakal 

 ś.+ ını 055b/5 

 ś.+ uŋa 055b/7 

 

sāķıŧ [Ar.] Düşen 

 s. olmadın 038a/23, 039b/19 

 s. olmış olur 038a/3, 040a/17 

 s. olur 034a/21 

 

sākin [Ar.]  Bir yerde oturan 

 s. ol 040a/7 

 s. oldıġı 055a/3 

 s. olmak 031b/11 

 s. olmaķ 040a/6 

 s. olsa 031a/1 

 s. olursam 031b/9 

 

sākine [Ar.] sākin kelimesinin müennes şekli 

(bk. sākin) 

 s. 040a/13, 042b/13 

 s. olduġıŋa 040a/12 

 s. olmaķ 040a/11 

 s. olsa 041a/13, 041a/16, 041a/18, 

041a/23 

 

śalāĥ [Ar.] Dine olan bağlılık 

 ś.+ ı 053a/11, 053a/14, 053a/16, 

060a/13 

 ś.+ ları 056b/2 

 

śalāt [Ar.] Namaz 

 edā-yı ś.+ a 057b/3 

 

śāliĥ [Ar.] Dinin emrettiği şeylere uygun 

harekette bulunan 

 ś. olan 054a/3 

 

śāliĥa [Ar.] śāliĥ kelimesinin müennes şekli 

(bk. śāliĥ) 

 Zeyneb-i ś. 040a/11 

 ś. olmadın 043a/4 

 Hind-i ś.+ ya 054b/6, 054b/7 

 

śāliĥān  [Ar.] Salihler 

 ś.+ dan 053b/21 

 

śallallahu aleyhi ve sellem [Ar.] Allah’ın 

selamı onun üzerine olsun 
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 ś. 059a/23, 059a/25, 059b/8 

 

san‛at [Ar.] Sanat 

 s. 057b/21 

 

śanduķ [Ar.] Sandık 

 ś.+ umda 059b/22 

 

śar‛ [Ar.] Sara hastalığı, tutarık 

 Ś. 034a/22 

 

śarf [Ar.] Harcama 

 ś. 043a/23 

 ś.+ a 043a/16 

 ś. édüp 041b/20 

 ś. étdügi 042b/2 

 ś. étdükden 043a/24 

 ś. étmek 043b/13 

 ś. eylese 042a/9, 043b/16, 043b/20 

 

śat - [T.] Satmak 

 ś.- ılıķ 047a/7 

 

śavm [Ar.] Oruç 

 ś.+ uŋuzı 059a/11 

 

sebb [Ar.] Sövme 

 s. 055a/1, 059b/3 

 s. étdügi 059b/1 

 s. eyledi 059b/8 

 s. eylese 059a/24 

s.- i nebį etmişlerden olayum 051b/9 

 

sebeb [Ar.] Sebep, neden 

 s. oldı 055b/19 

 

seby [Ar.] Esir alma 

 s. édüp 060b/10 

 

sefer [Ar.] Yolculuk 

 s.+ e 041b/18 

mesāfe-i s.- i ba‛įd 040b/4 

 müddet-i s.- i ba‛įd 040b/18 

 müddet-i s.+ den 040b/26 

  

sekiz [T.] Sekiz 

 s. 050a/18 

 

sekrān [Ar.] Sarhoş 

 s. 048a/13, 058b/11, 058b/14 

 

selām [Ar.] Selam, esenleme 

 s. 056a/15 

 redd-i s. étmeseler 056a/15 

 

ŝelāŝe [Ar.] Üç 

 ŧalāķ-ı ŝ. 031b/20, 031b/23 

 

ŝemen [Ar.] Kıymet, değer 

 ŝ.+ lerini 042a/12 

 

sen [T.] Sen 2. Teklik şahıs zamiri 

 s. 039a/22, 040a/18, 054a/3, 054b/19, 

054b/23, 055b/9, 055b/20, 059b/13, 059b/14, 

059b/18, 059b/22, 060a/2 

 s.+ a 034a/15, 041a/9, 046b/7, 051b/1, 

052a/15, 057b/15 

 s.+ den 040a/18, 044b/21, 059a/16 

 s.+ i 031a/3, 042b/24, 047a/4, 059a/4 

 s.+ üŋ 039a/22, 054b/23 

 

sene [Ar.] Sene, yıl 

 s. 032a/10, 032a/12, 032a/16, 

033a/11, 033a/15, 033a/20, 033a/22, 033a/25, 

033b/3, 033b/11, 033b/13, 035a/1, 037b/16, 

041b/15, 042b/22, 042b/24, 046a/25, 050a/1, 

050a/2, 050a/15, 050a/17, 050a/22, 050a/24, 

052a/1, 053a/6, 057a/4 

 s.+ den 036b/24, 037b/10, 037b/13 

 s.+ dür 037a/5 

 s.+ lik 033a/23, 041b/12 

 s.+ ye 032a/11 

 s.- i mezbūrenüŋ 041b/17 

 

seneteyn [Ar.] İki sene 

 s. 033a/12 

 

serįķa [Ar.] Çalma 

 s.+ ya 059b/16, 059b/20, 059b/24, 

060a/10 

 niśāb-ı s.+ ya 060a/6, 060a/8, 060a/18 

s. étdigi 059a/13 

 s. étdükden 060a/9 
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 s. eyledüŋ 059b/15, 059b/19, 059b/23, 

060a/3 

  

sevķ [Ar.] Yollama, gönderme 

 s. étmegile 056a/12 

 

Śıddīķ [Ar.] Pek doğru, sözünün eri 

anlamında Hz. Ebu Bekir’in lakabı 

 Ś. 059b/2 

 

śıĥĥat [Ar.] Sağlık 

 ś.+ inde 032b/13, 046a/24, 047a/25, 

047b/8, 050a/11 

 

si‛āyet [Ar.] Kölenin efendisine olan borcu 

çalışarak ödemesi 

 s.+ den 048a/5 

 s. éderken 049b/15 

 

śiġar [Ar.] Küçüklük 

 ś.+ ında 034b/17 

 

śiġār [Ar.] Küçükler, erginlik çağına 

gelmemiş çocuklar 

 ś.+ ı 039a/16, 039a/18 

 ś.+ uŋ 039a/15, 039a/17 

evlād-ı ś.+ ın 039a/15 

  

sik [T.] Erkeklik organı 

 s.+ isin 054b/20 

 

sipāhį [Ar.] Tımar sahibi olan süvari askeri 

 s. olduķdan 047a/17 

 s. olmaġıla 047a/19 

 

siz [T.] Siz 2. çokluk şahıs zamiri 

 s. 055a/1 

 s.+ e 055a/8 

 s.+ üŋle 051b/25 

 

śoķ - [T.] Sokmak 

 ś.- up 053a/7 

 

śol [T.] Sol taraf 

 ś. 060a/20, 060a/22 

 

śoŋra [T.] Sonra 

 ś. 031a/6, 031a/10, 031a/11, 031a/15, 

031a/16, 031a/20, 031a/21, 031a/25, 031b/4, 

031b/6, 031b/10, 031b/24, 032a/7, 032a/11, 

032a/15, 032a/18, 032b/4, 032b/10, 032b/14, 

032b/17, 032b/24, 033a/2, 033a/22, 033b/1, 

033b/12, 033b/15, 034a/3, 034a/11, 034a/24, 

034b/1, 034b/17, 035a/1, 035a/14, 035a/18, 

035a/20, 035a/23, 035b/4, 035b/9, 035b/11, 

035b/22, 036a/6, 036a/10, 036a/18, 036a/21, 

036b/4, 036b/8, 036b/13, 036b/17, 036b/21, 

037a/1, 037a/6, 037a/9, 037a/23, 037b/1, 

037b/2, 037b/5, 037b/10, 037b/13, 037b/22, 

039b/21, 040a/5, 040b/6, 040b/11, 040b/22, 

041a/2, 041a/8, 041a/11, 041b/4, 041b/13, 

041b/19, 042a/7, 042a/11, 042a/21, 042b/1, 

042b/12, 042b/17, 042b/22, 043a/20, 

043a/24, 045b/2, 045b/8, 045b/25, 046a/6, 

046a/13, 046a/23, 046a/25, 046b/3, 046b/5, 

046b/10, 047a/3, 047a/5, 047a/10, 047a/14, 

047a/17, 047b/2, 047b/10, 047b/14, 047b/20, 

047b/23, 048a/1, 048a/4, 048a/9, 048b/20, 

048b/25, 049a/3, 049a/7, 049a/14, 049a/20, 

049a/23, 049b/1, 049b/6, 049b/11, 049b/14, 

049b/18, 049b/24, 050a/2, 050a/4, 050a/7, 

050a/13, 050a/23, 050b/20, 051a/24, 

051a/25, 051b/7, 051b/18, 051b/23, 052a/5, 

052a/12, 052a/16, 052a/20, 052b/3, 052b/6, 

052b/13, 052b/21, 052b/24, 053a/4, 056b/4, 

057a/1, 057a/4, 058b/18, 060a/9, 060a/13, 

060b/10, 060b/13, 060b/19 

 

śoy - [T.] Soymak 

 ś.- ıcı 053b/15 

 

söyle - [T.] Söylemek 

 s.- mese 032a/16 

 s.- meyüp 034b/7 

 

söz [Tr] Söz 

 s.+ üŋile 054b/23  

 

su’āl [Ar.] Soru sorma 

 s. étdükde 046b/24 

s. étdüklerinde 054b/25 

 

śubaşı [T.] Şehirlerin güvenlik işlerine bakan 

görevlilerin başı 
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 ś. 055b/12 

 

śuleĥā [Ar.] Dinin emrettiği şeylere uygun 

harekette bulunan, günah işlemeyen kimseler 

 ś.+ dan 053b/16, 053b/22, 053b/24, 

054a/1, 054a/6, 054a/8, 054a/11, 054a/15, 

054b/25, 055a/9, 055a/17 

 

sulŧānį [Ar.] Sultana ait, hükümdara ait 

 emr-i s.+ ye 057a/7 

 

śūret [Ar.] Biçim, yol 

 ś.+ de 033a/3, 058a/10 

 

südüs [Ar.] Altıda bir 

 s. 051a/12 

 

sükūt [Ar.] Susma, söz söylememe 

 s. édüp 032a/19 

 

ŝülüŝ [Ar.] Üçte bir 

 ŝ. 044a/18, 048a/1, 048a/2, 048a/4, 

048a/6, 048a/10, 049a/20, 049a/21, 049a/23, 

051a/17 

 ŝ.- i mehr-i mezbūre 032b/18 

 

ŝülüŝān [Ar.] Üçte iki 

 ŝ. 051a/5 

 

ŝümün [Ar.] Sekizde bir 

ŝ. 051a/5 

 

sür - [T.] Sürmek 

 s.- se 055a/5 

 

Ş 
 

şa‛bān [Ar.] Arabî ayların sekizincisi ve 

kutsal sayılan üç ayların ikincisi 

 Ş. 051b/6, 051b/8 

 

şāhid [Ar.] Şahit, tanık 

 ş.+ i 053b/23 

ş.- i āħer olmasa 059b/9 

 

şaķį [Ar.] Haydut, yol kesen 

 Zeyd-i ş. 060b/2 

 

şakird [Far.] Talebe, öğrenci  

 ş.+ i 055b/22 

 

şapķa [Rus.] Şapka, başlık 

 ş.+ sı 058a/18 

 

şārib [Ar.] İçen, içici 

 ş. 055a/10 

 

şāribü’l-ħamr [Ar.] Şarap içici 

 ş. 055a/10 

 

şarŧ [Ar.] Koşul, vaziyet, hâl 

 ş.+ ıla 042b/16, 043a/23 

ş.- ı mezbūre 031a/8, 031a/13, 

031a/17, 031a/23, 031b/12, 031b/25, 032a/8 

 

şāyi‛ [Ar.] Duyulmuş, herkesçe bilinmiş 

 ş. olmaġıla 035a/13, 037a/8 

 

şedįd [Ar.] Şiddetli, sert 

 ta‛zįr-i ş. 052b/7, 053a/3, 053a/10, 

053a/14, 053a/16, 053a/22, 053b/2, 053b/19, 

055a/7, 055a/9, 055b/2, 056a/3, 056a/6, 

056a/8, 056a/11, 056a/19, 056a/22, 056b/2, 

056b/17, 056b/20, 056b/22, 056b/24, 057a/2, 

057a/6, 057a/8, 057b/16, 059b/1, 060b/8  

 ta‛zįr-i ş.+ den 056b/4 

 ta‛zįr-i ş. olınup 052b/25 

 

şehādet [Ar.] Şahitlik, şahitlik etme 

 ş.+ i 059b/9 

ş.+ de 050b/7 

kelime-i ş. 055a/4 

 kelime-i ş.+ üŋ 055a/5 

ş. éden 055b/24 

 ş. étdigi 055b/25 

 ş. étdükde 059b/8 

 

şenį‛ [Ar.] Kötü, ayıp, utanılacak 

 fi‛l-i ş. 056a/25, 056b/27, 058b/2 

 

şenį‛e [Ar.] şenį‛ kelimesinin müennes şekli 

(bk. şenį‛) 

 ma‛siyet-i ş.+ nüŋ 060b/9 
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şer‛ [Ar.] Allah’ın kulları için koymuş 

olduğu dinî ve dünyevî hükümlerin tamamı, 

din kaideleri 

 ş. 057b/23 

ş.+ e 057a/9, 057a/14, 057a/16, 

057a/17, 057b/10, 057b/12, 057b/15, 

057b/17, 057b/18, 057b/19, 057b/22, 

057b/24, 058a/2, 058a/5, 058a/8 

 ş.+ le 057b/20, 058a/2 

 ş.+ üŋe 057b/15 

 ş.- i ķavįm olan 057a/5 

 ş.- i şerįf olan 057a/7 

 ş.- i şerįfi 058a/6 

 

şerā’iŧ [Ar.] Şartlar 

 ş.- i li‛ān 053b/9 

 

şer‛an [Ar.] Şeriatça, şeriata uygun olarak 

 ş. 043b/3, 053a/18, 053a/23, 055b/25 

 

şeref [Ar.] Büyüklük, yücelik 

 ş.- i İslāmla 052b/22, 056b/26 

 

şerįf [Ar.] Şerefli, kutsal 

 ‛ıyd-i ş.+ dür 059a/10 

 şer‛-i ş.+ i 058a/6 

 şer‛-i ş. olan 057a/7 

 

şer‛iyye [Ar.] Şeriata ait 

 fetvā-yı ş.+ yi 057b/7 

 

şetm [Ar.] Sövme 

 ş. 054b/10, 055a/1 

 ş. eyledüŋ 055b/10, 055b/13 

 ş. eylese 053b/13, 053b/15, 053b/17, 

053b/20, 053b/21, 053b/23, 053b/25, 054a/2, 

054a/3, 054a/7, 054a/8, 054a/10, 054a/11, 

054a/13, 054a/14, 054a/15, 054a/16, 054a/18, 

054a/19, 054a/21, 054a/22, 054a/24, 054b/1, 

054b/2, 054b/4, 054b/9, 054b/12, 055a/10, 

055a/15, 055a/16, 055a/18, 055a/20, 055a/23, 

055a/25, 055b/2, 055b/3, 055b/6, 058b/13, 

058b/17, 059a/5, 059a/7, 059a/12 

 

şeyħü’l-İslām [Ar.] Osmanlı Devleti’nde dinî 

meselelerle şeriat mahkemelerine bakan en 

yüksek rütbeli din adamı 

 ş.+ dan 057b/6 

 

şeyŧān [Ar.] Şeytan 

 ş. 054a/14, 058a/25 

 

şirret [Ar.] Kötülük 

 ş. 055b/17 

 ş.+ i 060b/2 

 

şirrįr [Ar.] Kötülük işleyen 

 ş. 053b/25 

 

şöyle [T.] Şunun gibi, şu biçimde 

 ş. 046b/17 

 

şu [T.] Şu işaret zamiri 

 ş. 032a/24, 032a/25, 033a/4, 034a/6, 

034a/13, 034a/18, 034b/16, 036b/25, 

041a/11, 041b/9, 041b/14, 042a/9, 042a/15, 

042a/19, 042a/24, 042b/5, 042b/15, 042b/21, 

043a/15, 043a/18, 043b/15, 043b/19, 

044b/11, 044b/16, 044b/20, 045a/19, 045b/1, 

045b/12, 045b/19, 045b/24, 046a/5, 046a/11, 

046a/21, 046b/7, 047a/2, 050a/4, 050a/6, 

050a/9, 050a/12, 052a/8, 052a/11, 052a/16, 

057a/19, 058b/5, 058b/25, 059a/10, 059b/15, 

059b/18, 060a/2, 060a/6, 060a/9 

 

şürb [Ar.] İçme 

 ĥadd-i ş. 053b/1, 053b/4 

 ş.- i ħamr édersem 032a/18 

 ş.- i ħamr édüp 032a/19 

 ş.- i ħamr eylese 053b/1 

 ş.- i ħamr eyleseler 053b/3 

 

T 
 

ta‛addį [Ar.] Zulmetme 

 t. 060b/1 

 

ta‛aķķul [Ar.] Akıl erdirme 

 t.- ı dįn édüp 039b/1 

 t.- ı dįn etmeyüp 039b/5 
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ŧa‛ām [Ar.] Yemek, aş 

 ŧ. 045a/21 

 ŧ.+ dan 045a/22, 045b/3, 045b/15 

 ŧ.+ ından 045a/8 

 

ta‛arruż [Ar.] Takılma, sataşma 

 t. olınmayup 050b/8 

 

ŧabħ [Ar.] Pişirme 

 ŧ. étdügi 045a/22, 045b/15 

 ŧ. étmeyüp 045a/21 

 ŧ. eyledigi 045b/3 

 

tācir [Ar.] Ticaretle uğraşan 

 Bekir-i t.+ e 060b/17 

 

taġayyüb [Ar.] Kaybolma 

 t. eylese 056b/11, 056b/13 

 

taġrįm [Ar.] Ödetme 

 t. etdürmek 056a/4 

 t. étdürmek 056a/2 

 

ŧahāret [Ar.] Temiz, temizlik 

 ŧ.+ süz 054a/24 

 

taħfįf [Ar.] Hafifletme, değerini azaltma 

 t. édüp 058a/16 

 

taĥķįķan [Ar.] Gerçekten, hakikaten 

 t. 054b/22 

 

taĥķįr [Ar.] Hakaret etme, hor görme 

 t. 058a/6 

 t. édüp 054b/16 

 

taĥrįk [Ar.] Bir kimseyi, kötü bir iş yapması 

için harekete geçirme, kışkırtma 

 t. 056a/12 

 

taĥsįl [Ar.] Öğrenim 

 t. eylesüŋ 055b/23 

 

ŧā’ife [Ar.] İnsan topluluğu, cemaat 

 ŧ. 060b/5, 061a/1 

 ŧ.+ sinden 031a/2, 052a/13, 059a/9 

 ŧ.+ sine 052a/11 

 

taķbįĥ [Ar.] Çirkin bulma, beğenmeme 

 t. 059a/16 

 

taķdįr [Ar.] Değer biçme, değer verme 

 t. 042a/15, 042a/20, 042a/24, 043a/18, 

046a/5, 046a/12, 046a/21 

 t.+ ce 040a/23 

t.- i ķāđı 041b/4 

 t. édüp 041b/15 

 t. étdürdüm 041b/16, 045a/23, 

045b/16 

 t. étdürmedin 043a/12 

 t. étdürmek 041b/24, 042a/4 

 t. étdürse 041b/10, 043a/15, 044b/12, 

044b/16, 045a/12, 045a/16 

 t. étdürüp 038a/17, 038a/21, 038b/1, 

038b/6, 041a/23, 042a/16, 042b/5, 042b/15, 

042b/21, 043b/8, 044b/20, 045a/3, 045a/20, 

045b/1, 045b/7, 045b/12, 045b/19, 045b/24 

 t. etmege 042a/6 

 t. étmege 042a/1 

 

taķyįd [Ar.] Kayıt ve şartla bağlama 

 t. etmeyüp 060b/20, 060b/25 

 

ŧalāķ [Ar.] Boşama, nikahlı eşini bırakma 

 ŧ. 031a/2, 031a/4, 031a/8, 031a/9, 

031a/11, 031a/13, 031a/15, 031a/18, 031a/20, 

031a/21, 031a/23, 031a/25, 031b/4, 031b/8, 

031b/9, 031b/13, 031b/18, 031b/19, 031b/21, 

031b/22, 037b/5, 042b/24, 052b/2, 052b/6 

 ŧ.+ idi 031b/17 

ŧ.- ı bāyin 033b/17 

 ŧ.- ı ŝelāŝe 031b/20, 031b/23 

  

ŧaleb [Ar.] İsteme, dileme 

 ŧ.+ i 050a/5, 050a/8, 053b/14 

ŧ. éderseŋ 034b/2 

 ŧ. édüp 059a/10 

 ŧ. étdükde 034a/20, 042b/23, 044b/21, 

059a/1 

 ŧ. étmegile 034b/4 

 ŧ. eylese 034b/4 

  

ŧālibe [Ar.] İsteyen, istekli kadın 
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 ŧ. olduķda 034a/13 

 

tamām [Ar.] Bitme, son 

 t.+ ına 032a/10, 033a/11, 033a/13, 

033a/15, 033a/21, 033a/25, 033b/11, 

033b/13, 041b/15 

 t.+ ında 035b/4, 036b/1, 037b/3, 

043b/1 

 t. oldıġı 032a/12, 032a/16 

 

tamāmen [Ar.] Büsbütün, tam ve eksiksiz 

olarak 

 t. 043a/2 

 

Taŋrı [T.] Tanrı 

 T. 059a/1, 059a/2 

 

ŧap - [T.] Tanrı olarak görmek, tapmak 

 ŧ.- up 055a/2 

 

ŧārį [Ar.] Sonradan ortaya çıkan, kalıcı ve 

aslı olmayan 

 ŧ. olmamaķ 050b/11, 050b/14, 

050b/19, 050b/23, 051a/18 

 

ŧarįķ [Ar.] Yol 

 ŧ.+ ıla 055a/1 

 ŧ.+ le 047a/14, 047a/17, 053a/21, 

055a/12, 056a/17, 056b/1, 056b/6, 056b/27 

ķaŧ‛-ı ŧ. 060a/14 

 ķuŧŧā‛-ı ŧ. 060a/12, 060a/14 

 ķuŧŧā‛-ı ŧ.+ den 060a/15 

 

tārikü’ś-śalāt [Ar.] Namazı terk eden, namaz 

kılmayan 

 t. olan 053b/18 

 t. olmaġıla 057b/3 

 

taśdįķ [Ar.] Doğrulama, onaylama 

 t. édüp 041b/14 

 t. etmegile 037b/24 

 t. eylese 036b/14, 036b/23, 037a/19, 

037a/26, 037b/23 

 

ŧaş [T.] Taş 

 ŧ. 051b/14 

 

taŧlįķ [Ar.] Eşini boşama, eşinden boşanma 

 t. édicek 032a/12 

 t. édüp 031a/11, 031a/21, 037b/15, 

042b/24,, 052b/3 

 t. étdükde 040b/11 

 t. étdükden 035b/3, 035b/9, 037b/5, 

037b/12, 039b/21, 040a/5, 051b/18, 052b/6 

 t. etmese 032a/20 

 t. étmişdi 032b/24 

 t. eyle 032a/10 

 t. eylese 033b/17, 035a/21, 035b/7, 

045a/2 

 

taŧyįb [Ar.] Gönlünü hoş etme 

 t. 046b/21 

 

ŧav‛an [Ar.] İsteyerek, kendi isteğiyle 

 ŧ. 059b/16, 060a/10 

 

tavaŧŧun [Ar.] Yerleşme, yurt tutma 

 t. édüp 031b/1, 031b/11 

 t. étdükden 031b/6 

 

ŧāyı‛aten [Ar.] İsteyerek 

 ŧ. 052a/25 

 

ta‛yįn [Ar.] Belirleme, belli etme 

 t. etmeyüp 051b/1 

 

ta‛zįr [Ar.] Azarlama 

 t. 053a/13, 053b/7, 053b/16, 053b/17, 

053b/20, 053b/22, 053b/23, 054a/1, 054a/2, 

054a/4, 054a/8, 054a/9, 054a/11, 054a/12, 

054a/13, 054a/14, 054a/16, 054a/17, 054a/18, 

054a/20, 054a/21, 054a/23, 054a/25, 054b/2, 

054b/3, 054b/4, 054b/5, 054b/6, 054b/8, 

054b/9, 054b/11, 054b/12, 054b/14, 054b/15, 

054b/17, 054b/24, 055a/3, 055a/6, 055a/11, 

055a/13, 055a/15, 055a/17, 055a/19, 055a/21, 

055a/24, 055a/25, 055b/4, 055b/6, 055b/8, 

056a/13, 056a/18, 056a/24, 056b/7, 056b/9, 

056b/25, 056b/27, 057a/5, 057a/10, 057a/13, 

057a/16, 057a/18, 057a/22, 057a/24 

 t.+ e 057b/2 

 t.- i bi’t-teşhįr 056a/1 

 t.- i şedįd 052b/7, 053a/3, 053a/10, 

053a/14, 053a/16, 053a/22, 053b/2, 053b/19, 
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055a/7, 055a/9, 055b/2, 056a/3, 056a/6, 

056a/8, 056a/11, 056a/18, 056a/22, 056b/2, 

056b/17, 056b/20, 056b/22, 056b/23, 057a/2, 

057a/6, 057a/8, 057b/16, 059b/1, 060b/8 

 t.- i şedįd olınup 052b/25 

 t.- i şedįdden 056b/4 

 t. etdigiçün 057b/5 

 t. étdürmege 055b/10, 055b/13, 

055b/16, 055b/21, 057b/5 

 t. eylese 057b/4 

 t. olınup 056b/11 

 

tażmįn [Ar.] Sebep olunan zararı ödeme 

 t. 047a/23, 047b/10 

 t.+ e 034b/14, 034b/20, 043b/2, 

043b/17, 043b/20, 047b/7, 048a/24, 048b/23 

 t. etmeyüp 047b/4 

 

te‛ālā [Ar.] “Yüksek olsun” manasına gelen 

bir söz 

 t. 059a/25, 059b/8 

 

teba‛iyyet [Ar.] Tabi olma, uyma 

 t. 049b/2, 052b/23 

 t.+ le 046b/6 

 

teberru‛an [Ar.] Bağışlayarak, bağış yoluyla 

 t. 045a/8, 045b/3 

 

tebevvül [Ar.] İşeme 

 t. éder olsa 055a/6 

 

tecdįd-i įmān [Ar.] İmanın yenilenmesi 

 t.- 051b/12, 051b/17, 051b/21, 052a/7, 

057b/8, 057b/11, 057b/13, 057b/18, 057b/21, 

057b/25, 058a/4, 058a/6, 058a/9, 058a/10, 

058a/18, 058a/21, 058a/24, 058b/1, 058b/8, 

058b/10, 058b/17, 058b/22, 058b/25, 059a/3, 

059a/6, 059a/8, 059a/13, 059a/14, 059a/17, 

059a/20, 059a/21 

 

te’cįl [Ar.] Sonraya bırakma, geciktirme 

 t. étdürdükden 035a/1 

 

tedbįr [Ar.] Efendinin ölümüne bağlı olan 

köle azadı 

 t.- i muŧlaķ 049a/19, 049a/22, 049b/1, 

049b/3, 049b/6, 049b/7, 049b/11, 049b/13, 

049b/17, 049b/19 

 t. édüp 049b/1 

 t. étdigi 049b/19 

 t. étdükden 049a/19, 049a/22, 049b/6, 

049b/14, 049b/17 

t. eyledigi 049b/3 

 

tedbįr-i muŧlaķ [Ar.] Efendinin herhangi bir 

kayıt olmaksızın ölümüne bağlanmış olan 

köle azadı 

 t.- i muŧlaķ 049a/19, 049a/22, 049b/1, 

049b/3, 049b/6, 049b/7, 049b/11, 049b/13, 

049b/17, 049b/19 

 

te’dįb [Ar.] Edeplendirme, terbiye etme 

 t. 054b/18, 054b/20 

 

tefāvüt [Ar.] İki şeyin arasındaki fark, mesafe 

 t. olup 040b/14 

 

tefrįķ [Ar.] Ayırma 

 t. 056b/23 

 t. étdürmege 035a/2, 035a/5 

 t. étdürse 035a/15, 035a/19, 035a/24, 

037a/10 

 t. eylese 043a/9 

 t. olınur 052b/25 

 

tehevvür [Ar.] Öfkelenme 

 t. édüp 054b/22 

 

te’ħįr [Ar.] Sonraya bırakma, geciktirme 

 recm-i t. 053a/4 

 t. olınmaķ 053a/6 

 

teklįf [Ar.] Yapılması için birinden iş isteme 

 t. olınduķda 053b/10 

 

tekmįl [Ar.] Kemale erdirme, bitirme 

 t. édüp 039b/9, 039b/13, 039b/15, 

040a/21 

 

tekźįb [Ar.] Yalanlama 

 t. eylese 053b/11 
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telbįs [Ar.] Doğrucu görünerek aldatan, 

sahtekâr 

 t. 053b/25 

 

temerrüd [Ar.] İnat etme, direnme 

 t. édüp 057a/9 

 

temkįn [Ar.] Ağırbaşlılık etme 

 t. édüp 052b/1 

 

terāżį [Ar.] Birbirine razı etme, uyuşma 

 t. 041b/5 

 

terbiye [Ar.] Besleyip büyütme 

 t. 038a/11, 038b/12, 038b/15, 

038b/24, 039a/18, 039b/12, 039b/19, 040a/8, 

040b/3, 040b/12, 044b/23 

 t.+ sinde 045b/17, 046a/9 

 t.+ ye 038a/10, 038a/13, 038a/15 

 t. éderken 039b/5, 040a/1, 044b/18, 

046a/17 

 t. éderüm 038b/20 

 t. etmek 039b/23 

 t. etmeyüp 040a/23 

 

tercįĥ [Ar.] Üstün tutma, tercih 

 t. 059a/17 

 

tereke [Ar.] Ölen kimsenin arkasında 

bıraktığı mal varlığı 

 t. 051a/1 

t.+ den 033a/4, 043a/6, 047b/16 

 t.+ sinden 032b/20, 042a/22, 042b/2, 

047b/3, 047b/12, 047b/23, 049b/14 

 t.+ sine 033b/4 

 t.+ sini 050b/4, 051a/14 

 t.+ ye 050b/17 

 t.+ yi 050b/15 

 ķısmet-i t. 051a/1, 051a/4, 051a/8, 

051a/11, 051a/16 

 t.- i Hindden 032b/19 

 t.- i vāfiyesinden 046a/16 

 t.- i Zeyde 050b/9 

 

terk [Ar.] Terk etme, bırakma 

 t. étdügi 031b/6 

 t. etdükde 032b/18 

 t. étdükde 039a/15, 047b/16, 048a/4, 

051a/19 

 t. étdükden 037b/10 

 t. étmegile 050b/15 

 t. eylese 049a/17, 050b/25, 051a/4, 

051a/8, 051a/11, 051a/13, 051a/16 

 

teslįm [Ar.] Bir şeyi sahibine vermek 

 t. édüp 036b/7, 036b/12, 036b/16, 

042a/10, 042b/12, 049a/2, 056b/24 

 t. étdükden 036b/21, 037a/1, 052b/13 

 t. etmeyüp 041a/12 

 t. eylese 032b/1, 047a/6, 056b/21 

 t. eyleyüp 060b/17 

 

tesmiye [Ar.] Ad, isim verme 

 t.+ sile 034b/16, 041a/11 

 

tevaķķuf [Ar.] Bir şey hakkında karar 

veremeyip bekleme 

 t. etmeyüp 042b/7 

 

tevbe [Ar.] Günah işlemekten vazgeçme, bir 

daha işlememek üzere karar verme 

 t. 053a/10, 053a/14, 053a/16, 058a/16, 

060a/12 

 

tevcįh [Ar.] Memuriyete tayin, devlette 

hizmet etme 

 t. olınduķda 031a/3 

 t. olınup 031a/5 

 

tevellüd [Ar.] Doğma 

 t. édecek 033b/5, 033b/10 

 t. étdükden 041a/2, 050b/20 

 t. édüp 050b/21  

 t. eylese 050b/21 

 

tevkįl [Ar.] Vekil etme 

 t. étdükde 034a/6 

 

tezevvüc [Ar.] Zevce edinme, evlenme 

 t. 035a/18, 035a/23, 036b/3, 037b/6,  

 037b/19, 052b/7 

 vaķt-i t.+ den 037a/6 

 t. édersem 051b/18 

 t. édüp 031b/24, 041a/1, 050b/19 
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 t. etdi ise 051b/20, 051b/21 

 t. étdükden 035a/20, 037a/5, 040b/6, 

040b/11, 040b/22, 041a/11 

 t. etmek 033b/16, 035b/6 

 t. étmek 033b/18 

 t. étmeksizin 049a/10 

 t. eylese 031a/12, 031a/23, 032a/8, 

040b/26, 051b/19, 052b/24 

 

tezvįc [Ar.] Evlendirme 

 t. 035a/9, 035a/10, 035b/4 

 t.+ den 043b/1 

 vaķt-i t.+ den 036a/17 

 t. édüp 034b/16, 034b/26, 035a/14, 

036a/17, 037a/9, 039a/11, 040b/17, 041a/7, 

044b/24, 046b/4, 046b/9, 049a/25, 049b/4, 

049b/7, 056b/21 

 t. étdükde 038a/8, 038b/13, 038b/17, 

039a/3, 053a/1 

 t. etdükden 048b/20 

 t. étdükden 036a/21, 037b/21, 

042b/12, 047a/9, 048b/25 

 t. etmedin 037a/21 

 t. etmek 035a/12, 043a/23 

 t. eylese 035a/4, 038a/3, 038a/6, 

042b/10, 043a/3, 056b/19, 056b/23 

 

ŧoġur - [T.] Doğurmak 

 ŧ.- dıġı 053a/5 

 ŧ.- duķda 035b/20, 035b/22, 036a/3, 

036a/5, 036a/13, 036a/18, 036a/22, 036b/13, 

037a/2, 037a/17, 037a/26, 037b/17, 048b/2, 

049a/11, 049a/15 

 ŧ.- duķdan 036b/4, 036b/8, 036b/17, 

049a/7 

 ŧ.- maġıla 046b/11, 048a/21 

 ŧ.- sa 033b/8, 033b/12, 037a/6, 

037a/23, 037b/11, 037b/14, 048a/20 

 ŧ.- up 037b/3 

 

ŧoķuz [T.] Dokuz 

 ŧ. 036b/22, 039b/12, 039b/15 

 

ŧur - [T.] Durmak 

 ŧ.- masını 038b/19, 039a/6, 039a/18, 

040a/24 

 

ŧut - [T.] Tutmak 

 ŧ.- mazuz 048a/10 

 ŧ.- uşup 058a/20 

 

tükür - [T.] Tükürmek 

 t.- üp 055a/11 

 

türbe [Ar.] Genellikle ünlü bir kimse için 

yaptırılan ve içinde o kimsenin mezarı 

bulunan yapı 

 t.+ nüŋ 052a/17 

 t.+ sinüŋ 052a/15 

 

türbedār [Ar.] Türbeyi bekleyen ve ona 

hizmet eden kimse 

 t.+ ı 052a/17 

 

U 
 

uħrā [Ar.] Başka, diğer 

 belde-i u. 040b/6 

 belde-i u.+ da 040b/18 

 belde-i u.+ ya 040b/4, 040b/13, 

040b/14, 040b/20, 041a/3 

 ħāđına-i u.+ sı 033b/2, 039a/4, 041a/7 

 ħāđına-i u.+ sı olmamaġıla 044b/25 

 ķarye-i u.+ da 031b/1 

 

uķle [Ar.] Engel, tutukluk 

 u.+ si 048a/9 

 

‛uķr [Ar.] Diyet adına verilen bedel 

 ‛u. 049a/5 

 nıśf-ı ‛u.+ ını 048b/4, 048b/18 

 

‛uķūķ [Ar.] Anne ve babaya asi olma  

 ‛u.+ ınuŋ 055a/13, 055b/4 

 

ūlā [Ar.] Birinci, ilk 

 ū.+ yum 039b/24 

belde-i ū.+ ya 041a/4 

ķarye-i ū.+ ya 031b/2 

 

‛ulemā [Ar.] Alimler, bilginler 

 ‛u. 054a/20, 054b/16 
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 ‛u.+ dan 054a/13, 054a/19, 054b/14, 

054b/20 

 ‛u.+ yı 058a/12, 058a/14 

 

ur - [T.] Vurmak 

 u.- ılur 052b/15, 052b/19, 052b/21 

 

uydur -  [T.] Uymasını sağlamak 

 u.- up 054a/4 

 

Ü 
 

übāb [Ar.] Cemaat, topluluk 

 ü. 059b/5 

 

üç [T.] Üç 

 ü. 031a/1, 031a/4, 031a/8, 031a/9,  

 031a/13, 031a/15, 031a/17, 031a/20, 

031a/23, 031a/25, 031b/4, 031b/7, 031b/9, 

031b/13, 031b/17, 031b/18, 031b/19, 

031b/21, 031b/22, 035b/5, 037b/5, 039b/25, 

041b/20, 042b/9, 052b/2, 052b/5, 055b/17, 

055b/18, 055b/19, 059b/23 

 

ümm-i veled [Ar.] Çocuk anası bulunan 

satılmaz cariye 

 ü.+ i 035a/8, 035a/10, 035b/11, 

035b/13, 035b/21, 037b/8, 039a/20 

ü. olmaġıla 039a/22 

 ü. olmış olur 036a/20 

 ü.+ i olmış olur 049a/9 

 ü.+ i olup 048b/3, 049a/12 

 ü.+ i olur 037a/4 

 

ümmet [Ar.] Bir peygambere inanıp bağlanan 

cemaat 

 ü.- i Muĥammedden olmayayum 

052a/4 

 

üzere [T.] Amaç, şart bildiren zarf 

 ü. 031b/12, 032a/9, 032b/4, 033a/7, 

033a/12, 033a/16, 033a/21, 033b/1, 033b/11, 

034b/10, 036b/3, 036b/7, 036b/16, 038a/2, 

038b/20, 039a/13, 039a/21, 039a/25, 039b/9, 

039b/12, 039b/15, 039b/19, 040a/9, 040a/15, 

040a/20, 040b/3, 040b/12, 040b/17, 040b/26, 

041a/6, 044b/23, 045a/8, 046a/2, 049a/2, 

049a/8, 050a/16, 050a/18, 050a/22, 050b/1, 

050b/8, 053a/4, 057b/4, 058a/20, 058b/5, 

058b/21, 059b/16, 059b/20, 059b/24, 060a/4, 

060a/10, 060a/19, 060a/21, 060a/22, 060a/23, 

060b/2, 060b/6 

 

üzeri [T.] Üst, vücut, beden 

 ü.+ me 032a/4 

 ü.+ ne 032a/25, 032b/7, 032b/10, 

032b/13, 032b/16, 032b/23, 033a/23, 033b/5, 

033b/6, 033b/20, 033b/24, 034a/10, 034a/13, 

034a/15, 034a/19, 034a/24, 034b/1, 034b/12, 

034b/18, 034b/22, 037b/19, 038b/1, 038b/5, 

041a/13, 041a/19, 041a/22, 041b/9, 041b/14, 

042a/15, 042a/19, 042a/24, 042b/5, 042b/10, 

042b/14, 042b/20, 043a/5, 043a/11, 043a/14, 

043a/17, 043b/3, 043b/5, 043b/6, 043b/11, 

043b/23, 044a/1, 044a/3, 044a/5, 044a/21, 

044a/24, 044a/25, 044b/1, 044b/8, 044b/9, 

044b/11, 044b/19, 045a/3, 045a/11, 045a/19, 

045b/1, 045b/7, 046a/20, 051b/8, 052b/10, 

052b/11, 055a/5, 055a/12, 056a/17, 059b/13, 

060a/14 

 ü.+ lerine 044a/8, 044a/10, 044a/14, 

044a/17, 044a/20, 044a/22, 044b/4 

 ü.+ me olsun 031b/20, 031b/23, 

032a/1, 032a/3, 032a/4, 032a/7 

 

V 
 

vācibü’l-ķatl [Ar.] Öldürülmesi gerekli olan 

 v. 054a/8 

 

vāfiye [Ar.] Tam, bütün 

 tereke-i v.+ sinden 046a/16 

 

vāķı‛ [Ar.] Olan, gerçekleşen 

 v. olduķda 056a/14 

 v. olmamaķ 034b/8 

 v. olur 034a/12, 034b/10 

 

vāķıf [Ar.] Bir şeyden haberi olan, bilen 

 v. 057a/1 
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vāķıfe [Ar.] vāķıf kelimesinin müennes şekli 

(bk. vāķıf) 

 v. oldıġı 032a/19 

 v. olduķda 033b/25, 034a/3, 034a/11, 

035a/4 

 

vaķt [Ar.] Vakit, zaman 

 v.- i bey‛den 036b/12, 037a/1 

 v.- i di‛vetden 036b/1 

 v.- i i‛tāķda 047b/6 

 v.- i tezevvücden 037a/6 

 v.- i tezvįcden 036a/17 

 v.- i vaŧy’ından 037b/6 

 

vālį [Ar.] Bir vilayeti idare eden en büyük 

memur 

 v. 060a/13, 060b/3 

 

vālide [Ar.] Doğuran, anne 

 v.+ si 038b/16, 050b/10 

 

Vallahi  [Ar.] Allah için, Allah hakkı için 

 V. 032a/21, 051a/23, 051b/1, 058a/12 

 

var - [T.] Varmak 

 v. 049b/9 

 v.- an 058a/20 

 v.- dı ise 051b/16, 051b/17 

 v.- duķda 041a/22, 054a/5, 058b/19 

 v.- duķlarında 058a/19 

 v.- ınca 058a/13 

 v.- madısa 052a/7 

 v.- mamaġa 056a/14 

 v.- masa 052a/6 

 v.- mayup 031b/12 

 v.- mazsam 052a/4 

 v.- sa 051b/15 

 v.- up 031b/2, 031b/12, 040b/14, 

041b/8, 041b/13, 041b/23, 042a/3, 042a/14, 

042a/19, 042a/24, 042b/4, 042b/20, 055a/4, 

059b/7 

 v.- ur olsa 057b/1 

 v.- ursam 051b/13 

 

var [T.] Mevcut olan 

 v. ise 059b/13 

 v.+ dur 045b/4, 046a/2, 056a/20, 

059b/11 

 

vāriŝ [Ar.] Mirasçı 

 v.+ i 047a/18 

 v.+ leri 046a/14 

 v.+ lerinden 046a/16 

v.- i ma‛rūfı olmaġıla 050b/4 

 v. olur 032b/22, 035b/19, 035b/24, 

036a/1,  

 036a/12, 037b/1, 037b/4, 037b/11, 

050b/23, 051a/20 

 v. olurlar 050b/13 

 v. olurum 050b/17 

 

vāriŝe [Ar.] vāriŝ kelimesinin müennes şekli 

(bk. vāriŝ) 

 v. olmaķ 033a/4 

 v. olur 033a/3 

 

vāśıl [Ar.] Erişen, ulaşan 

 v. oldıġı 035b/2 

 v. olmasa 035a/2 

 

vaśį [Ar.] Bir yetimin malını idare eden kimse 

 v.+ leri 045a/15, 046a/10 

 v.+ si 039a/13, 040b/25, 044b/14, 

045b/11 

 

vaŧy [Ar.] Çiftleşme 

 v. 037a/22, 037a/26, 037b/6, 048b/1,  

 048b/12, 049a/10 

 v.+ ı 049a/5 

v.+ ’ı 037a/26, 046b/22 

 v.+ ’ına 032a/22 

 v.+ ’ını 037a/17 

vaķt-i v.+ ’ından 037b/6 

 v. édüp 035b/15, 036a/9, 036b/3, 

036b/8, 036b/17, 037a/12, 037a/14, 037a/16, 

037a/18, 037b/20, 048a/23, 048b/7, 048b/15, 

048b/22, 049a/15, 052b/13 

 v. étdükden 035a/14, 035a/18, 

035a/23, 049a/3 

 v. etmek 048b/6, 049b/20, 049b/22 

 v. étmek 035a/16 

 v. eylemese 032a/23 
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 v. eylese 048b/18, 052b/4, 052b/7, 

053a/2,  

 053a/12 

 

vaż‛-ı ĥaml [Ar.] Çocuk doğurma, doğum 

yapma 

 v. 035b/8 

 v. edinceye 032b/11 

 v. édüp 053a/5 

 

ve [Ar.] Ve 

 v. 031a/25, 031b/1, 031b/5, 031b/10, 

032a/24, 032a/25, 032b/4, 032b/5, 032b/9, 

032b/25, 033a/6, 033a/10, 033a/14, 033a/20, 

033a/24, 033b/6, 033b/10, 033b/11, 034a/18, 

034a/23, 034a/25, 035a/1, 035a/18, 035a/23, 

036b/3, 036b/7, 036b/12, 036b/16, 036b/21, 

037a/1, 037a/11, 037a/19, 037a/22, 037a/26, 

037b/6, 037b/9, 037b/20, 038a/4, 038a/8, 

038a/11, 038a/12, 038a/16, 038a/20, 038a/22, 

038a/24, 038a/25, 038b/4, 038b/10, 038b/12, 

038b/13, 038b/15, 038b/17, 038b/24, 039a/1, 

039a/9, 039a/11, 039a/19, 040a/6, 040a/8, 

040a/22, 040b/2, 040b/3, 042a/5, 042a/10, 

042a/20, 042a/21, 042a/25, 042b/21, 

042b/25, 043a/18, 043b/10, 043b/11, 

043b/14, 043b/18, 043b/22, 044a/7, 044a/8, 

044a/10, 044a/12, 044a/20, 044a/22, 044b/2, 

044b/3, 044b/4, 044b/21, 045a/5, 045a/15, 

045a/18, 045a/20, 045a/21, 045a/25, 045b/8, 

045b/13, 045b/17, 045b/20, 045b/23, 046a/5, 

046a/12, 046a/21, 047a/6, 047b/10, 047b/20, 

047b/21, 048a/17, 048b/1, 048b/3, 048b/11, 

048b/12, 048b/16, 049a/2, 049a/4, 049a/10, 

049a/14, 049a/24, 049b/16, 049b/20, 050b/6, 

050b/7, 050b/25, 051a/2, 051a/3, 051a/4, 

051a/5, 051a/6, 051a/7, 051a/10, 051a/15, 

051b/3, 051b/6, 051b/8, 051b/13, 051b/17, 

051b/22, 051b/25, 052a/2, 052a/7, 052b/7, 

052b/8, 052b/13, 052b/15, 053a/10, 053a/11, 

053a/14, 053a/16, 053a/22, 053b/2, 053b/3, 

053b/6, 053b/7, 053b/18, 053b/19, 054a/3, 

054a/20, 054a/23, 054b/10, 054b/13, 

054b/16, 054b/21, 054b/25, 055a/1, 055a/8, 

055a/11, 055a/18, 055a/20, 055a/22, 055b/1, 

055b/2, 056a/2, 056a/3, 056a/4, 056a/12, 

056a/13, 056a/18, 056a/19, 056a/21, 056a/22, 

056a/24, 056b/2, 056b/7, 056b/9, 056b/16, 

056b/17, 056b/22, 056b/23, 056b/24, 

056b/25, 056b/27, 057a/3, 057a/17, 057a/18, 

057a/19, 057b/8, 057b/11, 057b/13, 057b/18, 

057b/21, 057b/23, 057b/25, 058a/3, 058a/4, 

058a/7, 058a/9, 058a/10, 058a/16, 058a/18, 

058a/21, 058a/24, 058b/1, 058b/8, 058b/11, 

058b/12, 058b/14, 058b/16, 058b/17, 

058b/22, 058b/24, 058b/25, 059a/3, 059a/4, 

059a/6, 059a/8, 059a/10, 059a/12, 059a/13, 

059a/14, 059a/18, 059a/20, 059a/21, 059a/23, 

059a/25, 059b/2, 059b/3, 059b/5, 059b/8, 

060a/3, 060a/12, 060a/17, 060b/1, 060b/13, 

060b/14, 060b/15, 060b/16, 060b/17, 

060b/20, 060b/24, 060b/25 

 

vech [Ar.] Sebep, vesile, yol 

 v. 058b/5 

 v.+ i 031b/11 

 v.+ le 044a/10, 044a/14, 044a/17 

v.- i meşrūĥ 060a/19 

 v.- i muĥarrer 034b/10, 045a/8, 

046a/2, 049a/8, 050b/8, 057b/4, 059b/16, 

059b/19, 059b/24, 060a/10, 060a/23 

 v.- i şer‛į 053a/4, 057a/23, 060a/4, 

060a/22 

 

vech-i muĥarrer [Ar.] Yazıldığı sebep 

 v.- i muĥarrer 034b/10, 045a/8, 

046a/2, 049a/8, 050b/8, 057b/4, 059b/16, 

059b/19, 059b/24, 060a/10, 060a/23 

 

vech-i şerį [Ar.] Kanunî yol 

 v.- i şer‛į 053a/4, 057a/23, 060a/4, 

060a/22 

 

vedį‛at [Ar.] Emanet 

 v. olan 042a/8 

 

vefāt [Ar.] Ölüm, ölme 

 v.+ ı 035b/1, 035b/2 

 

veķıyye [Ar.] Dört yüz dirheme eşit olan tartı 

ölçüsü 

 v. 052a/16 
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velā [Ar.] Efendisinin azat ettiği köle ve 

cariyesine olan yakınlık ve onlar üzerindeki 

hakkı 

 v. 050b/12, 050b/17, 050b/22, 

051a/20 

 

veled [Ar.] Çocuk 

 v. 033b/6, 033b/7, 033b/12, 035b/11,  

 035b/15, 035b/16, 035b/18, 035b/19, 

035b/20, 035b/21, 035b/22, 035b/25, 036a/1, 

036a/3, 036a/5, 036a/6, 036a/9, 036a/10, 

036a/11, 036a/12, 036a/15, 036a/16, 036a/18, 

036a/19, 036a/22, 036b/1, 036b/4, 036b/8, 

036b/13, 036b/17, 036b/22, 037a/2, 037a/6, 

037a/9, 037a/10, 037a/12, 037a/15, 037a/17, 

037a/18, 037a/23, 037a/25, 037a/26, 037b/1, 

037b/3, 037b/4, 037b/7, 037b/11, 037b/14, 

037b/17, 037b/20, 037b/22, 037b/23, 046b/4, 

046b/6, 046b/11, 046b/12, 047a/11, 048a/20, 

048a/21, 048b/1, 048b/2, 048b/8, 048b/10, 

048b/13, 048b/15, 048b/25, 049a/7, 049a/8, 

049a/11, 049a/15, 049a/25, 049b/2, 049b/5, 

049b/8 

 v.+ i 033b/10, 036b/10, 036b/19, 

046b/12, 048b/8, 048b/20, 049a/1, 049b/5, 

049b/8 

 v.+ üŋ 033b/8, 033b/13, 035b/12, 

035b/16, 036a/4, 036a/15, 036a/19, 036a/23, 

036b/2, 036b/6, 036b/11, 036b/20, 036b/23, 

037a/3, 037a/7, 037a/13, 037a/15, 037a/20, 

037a/23, 037a/26, 037b/24, 048b/2, 049a/17, 

053a/5 

 v.+ idür 048b/11 

v.- i merķūmı 046b/5, 048b/11 

 v.- i mezbūr 033b/8, 035b/24, 

036a/14, 037b/11, 049a/11, 049a/16 

 v.- i mezbūrı 036b/5, 048b/16, 049b/1 

 v.- i mezbūruŋ 036a/7, 037b/7, 

037b/14, 037b/18, 037b/20 

 v.- i śaġįri 044b/10 

 v.- i śaġįrini 033a/15 

 v.- i źeker 036a/13 

 v.- i zinā 053b/13 

 ümm-i v.+ i 035a/8, 035a/10, 035b/11, 

035b/13, 035b/21, 037b/8, 039a/20 

 ümm-i v.+ i olmış olur 049a/9 

 ümm-i v.+ i olup 048b/3, 049a/12 

 ümm-i v.+ i olur 037a/4 

 ümm-i v. olmaġıla 039a/22 

 ümm-i v. olmış olur 036a/20 

  

Velįd [Ar.] Erkek adı 

 V.+ e 051a/6 

 V.+ i 051a/4 

 

veliyy-i aķreb [Ar.] Velayet altında bulunan 

kimseye hısımlık derecesi en yakın olan 

kimse 

 v.- i aķrebi 034b/15 

 

veliyyü’l-emr [Ar.] Emir sahibi, hükümdar 

 emr-i v. 053a/23 

 

vér - [T.] Vermek 

 v. 038a/22, 038b/9, 042a/12, 052a/10 

 v.- dügi 041b/15 

 v.- dükde 056a/15, 060b/3 

 v.- dükden 051a/25 

 v.- eyüm 034a/15, 046b/7, 051b/1 

 v.- mek 051b/3 

 v.- memege 034a/21, 039b/24, 

041b/10, 043a/2 

 v.- memegile 034a/21, 041a/12 

 v.- mese 034a/19 

 v.- se 034b/10, 050b/9 

 v.- üp 041b/12, 041b/19, 046a/20, 

046a/22 

 v.- ürüm 052a/10 

 

vereŝe [Ar.] Mirasçılar 

 v. 049a/18, 050a/14 

 v.+ si 032b/14, 032b/18, 033a/5, 

042b/17, 043a/21, 046a/15, 046b/11, 048a/2, 

048a/10, 048a/20, 049a/20, 049a/23, 050a/24, 

060b/3 

 v.+ sini 049a/17 

 v.+ ye 050a/14 

 v.+ yi 046b/13 

 sā’ir-i v.+ si 041b/21 

 

veya [Ar.-Far.] Veya 

 v. 053a/6 

 

vezįr [Ar.] Vezir 
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 v. olursam 058a/12 

 

vücūd [Ar.] Vücut 

 v.+ a 058b/6 

 

Y 
 

yā [Far.] Ya, veya 

 y. 050b/7, 056b/14, 060a/13 

 

yābān [Far.] Yabancı yer, kimse 

 y.+ larda 040a/2 

 

yaġ [T.] Yağ 

 y. 052a/16 

 

yāħūd [Far.] Veya, ya da 

 y. 038b/8, 041b/4, 047a/24, 056b/5, 

060a/24 

 

Yahūdį [Ar.] Hz. Musa dinine mensup olan 

kimse 

 y. 054b/1, 059a/16 

 y.+ den 055b/23 

 Zeyd-i y.+ nüŋ 059a/25 

 

yalan [T.] Yalan, gerçek dışı 

 y. 053b/22, 055b/25 

 

yalŋız I [T.] Tek başına 

 y. 031a/6, 040a/2 

 

yalŋız II [T.] Sadece 

 y. 044a/19, 044a/21, 044a/24, 044b/1, 

044b/7, 044b/9, 059b/9 

 

yan [T.] Beraber, birlikte 

 y.+ ına 052a/20, 053a/25, 054a/4, 

056a/9 

 y.+ ında 038b/19, 039a/6, 039a/17, 

040a/24, 058b/21 

 y.+ uma 052a/19 

 

yapış - [T.] Tutmak, tutunmak 

 y.- up 056a/10 

 

yarın [T.] Bir sonraki gün, yarın 

 y. 059a/10 

 

yaş [T.] Doğumdan itibaren geçen ve yıl 

birimiyle ölçülen zaman 

 y.+ ında 038b/22, 039a/20, 039b/4, 

039b/18, 039b/22, 039b/25, 042b/9, 043a/3, 

052b/23 

 y.+ ında olup 048a/14 

 y.+ ını 039b/9, 039b/12, 039b/15, 

040a/21 

 

yat - [T.] Yatmak 

 y.- up 040a/2 

 

yaz - [T.] Yazmak 

 y.- mayup 034b/9 

 y.- up 034b/9 

y.- ılmış olmaġıla 055a/4 

 

ye - [T.] Yemek 

 y. 054b/16 

 y.- me 057a/12 

 y.- rsin 054b/13, 054b/15, 055b/9 

 

yed [Ar.] El, zimmet 

 y.+ inde 041b/21, 041b/24, 042a/3, 

044b/15, 045a/15, 045b/11, 059b/25, 

060b/22, 061a/2 

 y.+ inden 057a/17, 057a/21 

 y.+ ini 059b/25 

 y.+ lerinde 046a/11 

 y.+ ümde 045b/4, 046a/2 

 ķaŧ‛-ı y. 059b/17, 060a/7, 060a/11 

 

yedi [T.] Yedi 

 y. 033a/15, 033a/20, 033a/25, 

033b/11, 033b/13, 039b/9, 040a/21, 052b/23 

 

yemįn [Ar.] Yemin, ant 

 y. 052a/7 

 kefaret-i y. 051b/12 

 kefāret-i y. 051a/23, 051a/25, 051b/4, 

051b/16, 051b/21, 052a/3, 052a/8 

 y. édüp 051b/1 

 y. étdükden 051a/24 
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 y. olmaķ 051b/11, 051b/15, 051b/20, 

052a/3 

 

yer [T.] Bulunulan, yaşanılan, oturulan 

kent, kasaba, köy gibi yerleşim alanı. 

 y.+ de 056a/10 

 y.+ e 052a/10, 055b/25, 056b/16 

 

yestehle - [?] Büyük abdest yapmak 

dışkılamak 

 y.- r 059a/2 

 y.- yeyüm 054b/18, 055b/7, 058a/22, 

058a/23, 058b/24 

 y.- yüm 059a/2 

 

yevm [Ar.] Gün 

 y.- i ‛arefede 059a/9 

 y.- i ħuśūmetde 036b/6, 036b/11, 

036b/20 

 

yevmį [Ar.] Günlük 

 y. 041b/9, 041b/14, 042a/19, 042a/24, 

042b/5, 042b/15, 042b/21, 043a/15, 043a/18, 

044b/11, 044b/16, 045a/19, 045b/1, 045b/12, 

045b/19, 046a/5 

 

yıķıl - [T.] İstenmeyen bir yerden gitmek, 

defolmak 

 y. 049b/9 

 

yıl [T.] Yıl, sene 

 y.+ lıķ 041b/19 

 

yine [T.] Bir daha, tekrar 

 y. 031a/12, 031a/16 

 

yit - [T.] Yitmek, kaybolmak 

 y.- er 059b/12 

 

yoħsa [T.] Yoksa 

 y. 035b/1, 043b/5, 044a/20, 044a/25,  

 044b/8 

 

yoķ [T.] Mevcut olmayan, bulunmayan 

 y. 058a/25 

 y.+ dur 039a/23, 054b/10, 057b/20, 

059b/12 

 y.+ iken 039b/6, 041b/5, 043b/7, 

045b/24 

 

yol [T.] Yol 

 y.+ da 053a/20 

 y.+ ını 056a/23 

 

yüri - [T.] Yürümek 

 y. 057a/12 

 

yüz I [T.] Yüz sayısı 

 y. 048a/14, 050b/1, 050b/2, 052a/19, 

052a/21, 052b/15, 052b/19, 052b/21, 059b/23 

 

yüz II [T.] Surat, çehre 

 y.+ ine 055a/11 

 

Z 
 

żābiŧ [Ar.] Eskiden orduda rütbesi teğmenden 

binbaşıya kadar olan subay 

 ż.+ i 055a/3, 056b/20 

ż.+ ümdan 057b/12 

 

žafer [Ar.] Yenme, üstün gelme 

 ž. 060a/18 

 

žāhir [Ar.] Görünen, açıkça belli 

 ž. olduķdan 060a/13 

 ž. olınca 053a/11, 053a/15, 053a/17, 

056b/2 

 ž. olmaġıla 034b/26, 050a/7 

 ž. olsa 032b/11, 050a/5 

 

zaĥmet [Ar.] Sıkıntı, rahatsızlık 

 z.+ ine 034a/22 

 

ża‛įf [Ar.] Zayıf, güçsüz olan 

 ż.+ i olup 060b/5 

 

zā’il [Ar.] Yok olan, sona eren 

 z. 048a/11 

 

za‛įm [Ar.] Tımar sahibi olan 

 z. olmayan 049b/25 
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žālim [Ar.] Zulmeden 

 ž. 054a/1, 054a/3 

 

zamān [Ar.] Zaman vakit 

 z. 031a/20, 031a/22, 034b/3, 051b/1 

 z.+ da 031a/19 

 

żamān [Ar.] Haksız bir fiille meydana gelen 

zararı ödeme ve kefil olma durumu 

 ż. 042a/9, 048b/4, 049a/13, 052b/16, 

053a/8 

 

żāmin [Ar.] Verilen zararı ödemek zorunda 

olan kimse, kefil 

 ż. olduķdan 034a/11 

 ż. olmasa 033b/21 

 ż. olsa 034b/23 

 ż. olur 036b/6, 036b/11, 036b/20 

 

żāmine [Ar.] żāmin kelimesinin müennes 

şekli (bk. żāmin) 

 ż. olmayup 033b/25 

 ż. olup 034b/12, 034b/18 

 

zāniye [Ar.] Zina eden kadın 

 z. 053b/5, 053b/8 

 

żarar [Ar.] Zarar 

 ż. 040a/23 

 

źāt-ı ĥayż [Ar.] Hayz gören kadın 

 ź. 035b/3 

 

ze‛āmet [Ar.] Osmanlılar zamanında 

sipahilere verilen en büyük tımar 

 z.+ e 050a/1, 050a/2 

 

zecr [Ar.] Zor kullanarak engel olma, 

yasaklama 

 z. 056a/3 

 z. olınur 055a/7 

 

źeker [Ar.] Erkek, erkeklik organı 

 ź. 053b/6 

 veled-i ź. 036a/13 

 

zevc [Ar.] Bir kadının nikâhlı eşi, koca 

 z.+ i 032a/24, 032a/25, 032b/3, 

032b/9, 032b/13, 032b/16, 032b/23, 033a/1, 

033a/6, 033a/10, 033a/14, 033a/19, 033a/24, 

033b/5, 033b/10, 033b/15, 033b/20, 033b/23, 

034a/2, 034a/13, 034a/18, 034a/23, 034b/11, 

035a/6, 035a/12, 035a/17, 035a/22, 035a/25, 

036b/16, 039a/24, 040a/19, 040b/16, 

040b/26, 041a/5, 041a/17, 044b/13, 045a/13, 

045b/10, 047a/25, 056b/18, 057a/24 

 z.- i āħerden 041a/21 

 z.- i muŧalliķi 039b/3, 039b/11, 

039b/25, 040a/14, 040b/1, 043a/14, 043a/17, 

044b/10, 044b/22, 045a/6, 045a/10, 045b/5 

  

zevce [Ar.] Bir erkeğin nikâhlı eşi 

 z.+ m 052b/8 

z.+ ŋ 034b/6 

 z.+ ŋi 041b/2 

 z.+ si 031a/3, 031a/10, 031a/19, 

031b/6, 031b/21, 032a/9, 032a/13, 032a/17, 

032a/21, 032b/6, 033b/17, 034a/5, 034a/9, 

034b/1, 035b/7, 035b/8, 036b/25, 037a/8, 

037a/16, 037b/2, 037b/4, 037b/9, 037b/19, 

039b/21, 040a/4, 041a/14, 041a/20, 041a/25, 

041b/4, 041b/7, 041b/12, 041b/19, 041b/22, 

042a/2, 042a/6, 042a/11, 042a/13, 042a/18, 

042a/23, 042b/3, 042b/19, 043a/6, 043b/24, 

044a/4, 046b/23, 048a/22, 048b/5, 048b/7, 

049a/6, 051a/2, 051a/7, 051b/17, 052a/24, 

052b/2, 052b/5, 053a/1, 053a/11, 053a/25, 

053b/4, 053b/8, 054b/4, 054b/7, 055a/16, 

056a/9, 056b/7, 056b/15, 057a/22, 057b/2 

 z.+ sile 031b/4 

z.- i medħūlbihāsı 034b/21, 035b/3, 

037b/12, 037b/15, 043a/7 

 z.- i muŧalliķası 043a/11 

 z.+ m olduŋ 034b/4 

 z.+ m olur 034b/2  

 

zevciyyet [Ar.] Karı-kocalık 

 z.+ e 041b/25, 042a/5 

 

Zeyd [Ar.] Erkek adı 

 Z. 031a/1, 031a/3, 031a/5, 031a/6, 

031a/9, 031a/11, 031a/12, 031a/14, 031a/15, 

031a/17, 031a/19, 031a/22, 031a/23, 031a/24, 

031a/25, 031b/3, 031b/4, 031b/6, 031b/9, 
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031b/10, 031b/15, 031b/17, 031b/20, 

031b/23, 031b/24, 032a/2, 032a/3, 032a/6, 

032a/9, 032a/10, 032a/13, 032a/15, 032a/17, 

032a/19, 032a/21, 032a/24, 032a/25, 032b/3, 

032b/6, 032b/9, 032b/13, 032b/16, 032b/19, 

032b/22, 032b/23, 032b/24, 033a/1, 033a/2, 

033a/6, 033a/10, 033a/14, 033a/20, 033a/22, 

033a/24, 033b/3, 033b/5, 033b/10, 033b/15, 

033b/17, 033b/18, 033b/19, 033b/23, 034a/2, 

034a/5, 034a/8, 034a/10, 034a/13, 034a/14, 

034a/16, 034a/18, 034a/20, 034a/23, 034b/1, 

034b/4, 034b/6, 034b/11, 034b/14, 034b/17, 

034b/18, 034b/20, 034b/24, 035a/1, 035a/8, 

035a/10, 035a/12, 035a/15, 035a/16, 035a/17, 

035a/18, 035a/20, 035a/22, 035a/23, 035a/25, 

035b/3 035b/7, 035b/8, 035b/11, 035b/14, 

035b/15, 035b/18, 035b/19, 035b/21, 

035b/23, 035b/25, 036a/2, 036a/3, 036a/6, 

036a/8, 036a/9, 036a/11, 036a/12, 036a/14, 

036a/15, 036a/16, 036a/18, 036a/20, 036a/22, 

036a/23, 036a/25, 036b/3, 036b/5, 036b/6, 

036b/12, 036b/13, 036b/14, 036b/16, 

036b/19, 036b/21, 036b/22, 036b/24, 037a/2, 

037a/5, 037a/7, 037a/10, 037a/11, 037a/13, 

037a/16, 037a/17, 037a/22, 037a/24, 037a/26, 

037b/1, 037b/4, 037b/9, 037b/12, 037b/15, 

037b/17, 037b/19, 037b/23, 038a/20, 

038a/24, 038b/9, 039b/4, 039b/9, 039b/13, 

039b/21, 039b/23, 040a/3, 040a/4, 040a/7, 

040a/16, 040a/18, 040b/4, 040b/6, 040b/8, 

040b/10, 040b/11, 040b/14, 040b/15, 

040b/21, 040b/22, 040b/23, 041a/1, 041a/2, 

041a/3, 041a/10, 041a/11, 041a/13, 041a/19, 

041a/22, 041a/25, 041b/1, 041b/3, 041b/5, 

041b/7, 041b/9, 041b/10, 041b/11, 041b/13, 

041b/14, 041b/16, 041b/18, 041b/20, 

041b/22, 042a/2, 042a/6, 042a/10, 042a/11, 

042a/13, 042a/14, 042a/15, 042a/16, 042a/18, 

042a/19, 042a/21, 042a/23, 042a/24, 042b/1, 

042b/3, 042b/4, 042b/6, 042b/9, 042b/11, 

042b/12, 042b/14, 042b/17, 042b/19, 

042b/20, 042b/22, 042b/23, 043a/2, 043a/7, 

043a/9, 043a/14, 043a/17, 043a/22, 043b/1, 

043b/5, 043b/6, 043b/10, 043b/12, 043b/14, 

043b/15, 043b/18, 044a/1, 044b/11, 044b/12, 

044b/19, 044b/21, 044b/25, 045a/1, 045a/3, 

045a/11, 045b/7, 045b/17, 045b/21, 046a/9, 

046a/14, 046a/18, 046a/20, 046a/23, 046a/24, 

046a/25, 046b/3, 046b/5, 046b/7, 046b/9, 

046b/10, 046b/14, 046b/15, 046b/16, 

046b/18, 046b/20, 046b/25, 047a/2, 047a/3, 

047a/4, 047a/5, 047a/7, 047a/9, 047a/10, 

047a/12, 047a/14, 047a/15, 047a/17, 047a/20, 

047a/22, 047a/25, 047b/2, 047b/3, 047b/6, 

047b/14, 047b/19, 047b/21, 047b/22, 

047b/23, 047b/25, 048a/1, 048a/3, 048a/4, 

048a/7, 048a/11, 048a/19, 048a/22, 048a/25, 

048b/2, 048b/5, 048b/7, 048b/9, 048b/12, 

048b/14, 048b/17, 048b/19, 048b/20, 

048b/21, 049a/1, 049a/2, 049a/3, 049a/6, 

049a/9, 049a/11, 049a/13, 049a/15, 049a/16, 

049a/19, 049a/20, 049a/22, 049a/23, 049a/24, 

049b/1, 049b/3, 049b/5, 049b/6, 049b/7, 

049b/8, 049b/9, 049b/10, 049b/12, 049b/13, 

049b/14, 049b/17, 049b/18, 049b/19, 

049b/21, 049b/22, 049b/23, 049b/24, 

049b/25, 050a/1, 050a/2, 050a/3, 050a/6, 

050a/8, 050a/9, 050a/10, 050a/11, 050a/13, 

050a/15, 050a/18, 050a/20, 050a/21, 050a/23, 

050a/25, 050b/2, 050b/14, 050b/24, 051a/2, 

051a/7, 051a/13, 051a/21, 051a/23, 051a/25, 

051b/5, 051b/9, 051b/13, 051b/17, 051b/22, 

051b/23, 051b/25, 052a/2, 052a/4, 052a/5, 

052a/8, 052a/11, 052a/12, 052a/14, 052a/17, 

052a/19, 052a/20, 052b/1, 052b/3, 052b/5, 

052b/8, 052b/10, 052b/12, 052b/16, 053a/9, 

053a/11, 053a/13, 053a/15, 053a/17, 053b/2, 

053b/4, 053b/5, 053b/8, 053b/11, 053b/15, 

053b/16, 053b/19, 053b/22, 053b/24, 054a/1, 

054a/4, 054a/6, 054a/8, 054a/9, 054a/11, 

054a/12, 054a/13, 054a/15, 054a/16, 054a/17, 

054a/19, 054a/20, 054a/22, 054a/23, 054a/25, 

054b/2, 054b/3, 054b/4, 054b/5, 054b/7, 

054b/8, 054b/9, 054b/12, 054b/14, 054b/16, 

054b/17, 054b/19, 054b/21, 055a/1, 055a/9, 

055a/11, 055a/14, 055a/15, 055a/17, 055a/24, 

055b/3, 055b/5, 055b/8, 055b/9, 055b/18, 

055b/20, 055b/22, 056a/1, 056a/4, 056a/5, 

056a/11, 056a/15, 056a/16, 056a/19, 056a/22, 

056b/5, 056b/7, 056b/12, 056b/15, 056b/20, 

056b/24, 056b/27, 057a/1, 057a/3, 057a/18, 

057a/20, 057a/22, 057b/2, 057b/3, 057b/4, 

057b/6, 057b/25, 058a/4, 058a/12, 058a/15, 

058a/25, 058b/2, 058b/3, 058b/4, 058b/5, 
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058b/7, 058b/8, 058b/9, 058b/13, 058b/14, 

058b/15, 058b/23, 058b/25, 059a/3, 059a/9, 

059a/13, 059a/16, 059a/18, 059a/20, 059a/22, 

059b/7, 059b/10, 059b/12, 059b/14, 059b/17, 

059b/20, 059b/22, 059b/24, 060a/1, 060a/3, 

060a/7, 060a/10, 060a/11, 060a/14, 060a/18, 

060a/21, 060b/7, 060b/11, 060b/14, 060b/18, 

060b/22, 061a/2 

 Z.+ den 031a/13, 032b/2, 032b/5, 

032b/8, 032b/11, 032b/12, 032b/14, 033a/1, 

033a/6, 033a/9, 033a/10, 033a/13, 033a/14, 

033a/18, 033a/20, 033a/24, 033b/9, 033b/13, 

034a/1, 034a/17, 034a/25, 034b/3, 034b/14, 

034b/19, 034b/23, 035b/12, 035b/17, 036a/4, 

036a/15, 036a/19, 036a/23, 036b/2, 036b/18, 

036b/24, 037a/3, 037a/7, 037a/12, 037a/13, 

037a/15, 037a/20, 037a/24, 037a/25, 037a/26, 

037b/7, 037b/14, 037b/18, 037b/20, 037b/21, 

037b/24, 039a/18, 039a/20, 039b/11, 

039b/22, 039b/25, 040a/5, 040a/14, 040b/1, 

040b/7, 040b/12, 040b/23, 041a/24, 041b/2, 

041b/6, 041b/17, 042a/17, 042b/7, 042b/23, 

043a/9, 043a/10, 043a/13, 043a/16, 043a/20, 

043a/21, 043b/25, 044b/10, 044b/21, 

044b/23, 045a/6, 045a/9, 045a/10, 045a/12, 

045b/5, 045b/9, 046a/23, 046b/8, 048b/3, 

048b/8, 048b/10, 048b/13, 048b/15, 048b/18, 

049a/8, 052a/13, 052a/18, 053a/12, 060a/9, 

060a/24 

 Z.+ dendür 035b/16 

 Z.+ e 031a/4, 032a/9, 032b/1, 033a/3, 

034a/14, 034a/19, 034b/9, 034b/16, 034b/25, 

035a/4, 035b/19, 035b/24, 036a/1, 036a/12, 

036b/16, 037b/1, 037b/4, 037b/11, 037b/21, 

038a/17, 041a/12, 043a/8, 043b/1, 043b/17, 

043b/20, 046b/22, 047a/23, 048a/24, 048b/3, 

048b/23, 049a/13, 050a/17, 050a/19, 

050a/20, 050a/23, 050b/17, 051a/22, 

051a/24, 051b/3, 051b/10, 051b/15, 051b/19, 

051b/24, 052a/2, 052a/6, 052a/9, 052a/23, 

052a/24, 052b/1, 052b/4, 052b/7, 052b/17, 

052b/19, 052b/20, 052b/23, 053a/10, 

053a/14, 053a/16, 053b/1, 053b/3, 053b/5, 

053b/7, 053b/10, 053b/11, 053b/16, 053b/17, 

053b/18, 053b/20, 053b/23, 053b/24, 054a/2, 

054a/4, 054a/5, 054a/7, 054a/9, 054a/10, 

054a/12, 054a/13, 054a/14, 054a/15, 054a/17, 

054a/18, 054a/19, 054a/21, 054a/22, 054a/24, 

054b/1, 054b/2, 054b/4, 054b/5, 054b/6, 

054b/7, 054b/9, 054b/10, 054b/12, 054b/15, 

054b/17, 054b/18, 054b/20, 054b/22, 

054b/25, 055a/2, 055a/7, 055a/9, 055a/10, 

055a/13, 055a/15, 055a/17, 055a/19, 055a/21, 

055a/23, 055a/25, 055b/2, 055b/4, 055b/6, 

055b/8, 055b/9, 055b/19, 055b/23, 055b/25, 

056a/2, 056a/6, 056a/7, 056a/10, 056a/12, 

056a/14, 056a/18, 056a/21, 056a/23, 056b/3, 

056b/7, 056b/9, 056b/11, 056b/17, 056b/21, 

056b/25, 056b/27, 057a/2, 057a/4, 057a/6, 

057a/8, 057a/12, 057a/23, 058a/2, 058a/5, 

058a/14, 058a/15, 058a/18, 058b/1, 058b/6, 

058b/7, 058b/10, 058b/17, 058b/20, 058b/24, 

059a/4, 059a/8, 059a/14, 059a/17, 059a/19, 

059a/21, 059a/24, 059b/1, 059b/3, 059b/5, 

059b/11, 059b/14, 060a/7, 060b/8 

 Z.+ i 034b/7, 034b/26, 036b/23, 

037a/19, 037a/26, 037b/24, 038a/18, 

038a/23, 039b/10, 039b/20, 040b/9, 050b/22, 

053b/9, 055b/16, 056b/14, 057b/5, 057b/24, 

058b/2, 058b/20, 059a/4, 060b/3 

 Z.+ üŋ 031a/6, 031b/18, 031b/21, 

032b/19, 033a/4, 034a/7, 034a/9, 034a/14, 

034b/21, 034b/25, 035a/3, 035a/13, 035b/11, 

035b/13, 035b/17, 035b/20, 035b/21, 

035b/24, 036a/1, 036a/5, 036a/10, 036a/13, 

036a/24, 037a/3, 037a/21, 037b/2, 037b/8, 

037b/10, 038a/2, 038a/16, 038a/17, 038a/20, 

038a/22, 038b/26, 039b/10, 039b/19, 041a/2, 

041a/14, 041a/15, 041a/17, 041a/20, 041a/25, 

041b/1, 041b/15, 041b/24, 042a/3, 042a/7, 

042a/11, 042a/22, 042b/2, 042b/7, 042b/25, 

043a/11, 043b/3, 043b/23, 044a/4, 044a/5, 

044a/8, 044a/24, 044b/4, 044b/7, 046a/15, 

046b/1, 046b/11, 046b/23, 047a/18, 047b/1, 

047b/24, 048a/18, 048a/20, 048b/3, 048b/24, 

048b/25, 049a/9, 049a/12, 049b/15, 050a/5, 

050a/7, 050b/5, 050b/7, 050b/15, 050b/16, 

051a/10, 051a/13, 051b/5, 051b/7, 052b/9, 

052b/11, 053a/7, 053a/18, 053a/22, 053a/23, 

055a/3, 055b/18, 055b/25, 056a/14, 057a/8, 

057a/10, 057a/16, 057a/17, 057a/21, 057a/24, 

057b/2, 057b/9, 057b/11, 057b/16, 057b/17, 

057b/19, 057b/22, 058a/7, 058a/19, 059a/11, 
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059b/9, 060a/16, 060a/23, 060b/3, 060b/9, 

060b/12, 060b/19, 060b/24 

 Z.+ üŋdür 037b/17, 049b/19 

 Z.- i cāhil 054a/2 

 Z.- i deli 055a/19, 055a/21 

 Z.- i ecnebį 039a/16 

 Z.- i faķįrüŋ 043b/21, 044a/6, 044a/19 

 Z.- i mu‛sir 047b/13 

 Z.- i mu‛tiķ 050b/18 

 Z.- i muĥśan 052a/22, 052a/24, 

052b/2 

 Z.- i mūsirüŋ 043b/9 

 Z.- i mücerred 032a/16, 039b/6, 

045a/4, 047a/7, 052a/20 

 Z.- i müslim 035a/6, 037b/2, 044a/12, 

053a/24, 054b/24, 055b/17, 056a/7, 056a/8, 

056b/18, 058a/17, 058b/11, 058b/15, 059a/6, 

059a/15, 059a/23, 059b/2, 059b/4 

 Z.- i müslim-i müteveffādan 039a/24 

 Z.- i müslimüŋ 057a/13, 057b/13, 

060b/15 

 Z.- i müteveffādan 040a/19, 040b/16, 

040b/26, 044b/13, 045a/14, 045b/10 

 Z.- i müteveffānuŋ 038b/16, 039a/19, 

043a/5, 045b/22, 050b/4, 052b/25 

 Z.- i śaġįr 038b/4, 047b/5, 060a/5 

 Z.- i śaġįr-i faķįrüŋ 044a/15, 044a/22, 

044b/1, 044b/5 

 Z.- i śaġįri 038a/1, 039b/8, 039b/18 

 Z.- i śaġįrüŋ 038a/4, 038a/15, 

038a/19, 038b/12, 038b/25, 039a/7, 048a/16 

 Z.- i şaķį 060b/2 

 Z.- i yahūdįnüŋ 059a/25 

 Z.- i źimmį 048a/13, 052b/18, 

052b/20, 052b/22, 054b/11, 055a/6, 055a/8, 

055b/1, 055b/7, 055b/14, 056b/2, 056b/9, 

058b/18 

 Z.- i źimmįnüŋ 043b/24 

 Z.- i źimmįye 056b/23 

 tereke-i Z.+ e 050b/9  

 

Zeyneb [Ar.] Kadın adı 

 Z. 033b/23, 034b/12, 034b/15, 

034b/17, 034b/18, 036b/17, 037a/14, 

037a/17, 037a/23, 037a/26, 037b/20, 038a/6, 

038a/8, 038a/12, 038a/18, 038b/2, 038b/18, 

038b/20, 038b/22, 038b/23, 039a/3, 039a/6, 

039a/9, 039a/11, 039a/12, 039b/2, 039b/8, 

039b/12, 039b/14, 041a/2, 041a/3, 044a/3, 

044a/10, 044b/15, 044b/19, 045a/2, 045a/11, 

045a/20, 045a/22, 045a/25, 045b/2, 045b/3, 

045b/12, 045b/14, 045b/25, 046a/17, 

046a/18, 046b/2, 047b/8, 047b/10, 047b/11, 

047b/16, 047b/17, 048a/17, 048b/8, 048b/10, 

048b/15, 049a/7, 049a/8, 049a/11, 049a/12, 

050b/20, 051a/2, 051a/5, 053b/13, 055b/11, 

055b/12, 058a/22 Z.+ e 034b/14, 034b/20, 

036b/18, 036b/25, 038b/8, 040b/17, 040b/26, 

041a/6, 048b/9, 049a/7, 051a/9, 051a/12, 

051a/17, 053b/21 

 Z.+ den 038a/11, 038a/14, 039a/7, 

039a/12, 039a/14, 039b/1, 039b/10, 050b/20 

 Z.+ i 033a/20, 033a/25, 033b/1, 

033b/2, 034b/11, 036b/15, 036b/17, 036b/18, 

037a/14, 037a/16, 037a/18, 037a/21, 037b/9, 

037b/19, 039b/12, 039b/13, 040a/15, 040b/2, 

040b/3, 040b/8, 040b/16, 040b/20, 040b/23, 

040b/26, 041a/2, 041a/4, 041a/6, 041a/7, 

041a/8, 041a/9, 044b/21, 044b/23, 044b/25, 

045a/1, 045a/5, 045a/7, 045b/13, 046b/3, 

047b/16, 048a/8, 048a/12, 048a/15, 048b/7, 

048b/15, 049a/10, 049a/25, 049b/20, 051a/8, 

051a/9, 051a/15, 051a/19 

 Z.+ üŋ 037a/17, 037a/26, 040b/7, 

040b/19, 040b/25, 040b/26, 041a/18, 043a/7, 

043b/25, 044a/1, 044b/14, 044b/19, 045a/2, 

045a/10, 045a/21, 045a/22, 045b/11, 

045b/16, 047b/9, 049a/12, 052b/16, 053a/8, 

055b/11 

Z.- i bikrüŋ 053a/7 

 Z.- i mu‛tiķayı 051a/15 

 Z.- i mūsire 038b/7, 045b/23 

 Z.- i mūsireden 044a/2 

 Z.- i mücerred 045a/23, 046a/2 

 Z.- i müteveffānuŋ 053b/12 

 Z.- i naśrāniyyeden 044a/13 

 Z.- i śaġįreyi 044b/18 

 Z.- i śāliĥa 040a/11 

  

 

żıyā‛ [Ar.] Kayıp, kaybolma 

 ż. 040a/2 

 

źimmet [Ar.] Sahip çıkma, koruma 
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 ź.+ inde 047a/2 

 ź.+ inde olan 057a/19, 058b/25 

 

źimmį [Ar.] İslam devleti tebaasında olan ve 

vergi veren Hristiyanlar, Yahudiler 

 ź. 058b/18 

 ź.+ ler 053b/2 

‛Amr-ı ź. 052b/24, 055a/4, 057a/13, 

057b/14 

 ‛Amr-ı ź.+ nüŋ 055b/17 

‛Amr-ı ź.+ ye 055a/22, 056b/21 

Bekir-i ź.+ ye 056b/19 

Zeyd-i ź. 048a/13, 052b/18, 052b/20, 

052b/22, 054b/11, 055a/6, 055a/8, 

055b/1, 055b/7, 055b/14, 056b/2, 

056b/9, 058b/18 

 Zeyd-i ź.+ nüŋ 043b/24 

 Zeyd-i ź.+ ye 056b/23 

 

zinā [Ar.] Nikâhsız çiftleşme 

 z. 053a/20, 056b/5, 056b/8 

 z.+ dan 036a/11, 049a/7 

 ĥadd-i z. 052b/12, 052b/21 

 ĥadd-i z. olur 052b/17 

mūcib-i z. 052b/10 

 veled-i z. 053b/13 

 z. édüp 036a/10, 037a/25, 048b/10, 

049a/7, 052a/22, 052b/18, 059a/18 

 z. étdigi 053a/3 

 z. étdüŋ 059a/19 

 z. etmedin 053a/20, 056b/8 

 z. eyledüm 052b/11 

 z. eyledüŋ 052b/8 

 z. eylese 052a/24, 052b/1, 052b/17, 

052b/20, 056b/25 

 

zindān [Ar.] Karanlık yeraltı hapishanesi 

 z.+ da 053a/11, 053a/17 

 

zįnet [Ar.] Kadınların süs olarak taktıkları 

yüzük, küpe, gerdanlık, iğne gibi altın, gümüş 

ve kıymetli taşlarla yapılmış kuyumculuk 

işleri 

 z.- i Hind 045a/19 

 

zį-raĥm-i maĥrem [Ar.] Nikâhlanmaları 

haram olan soydan gelen akraba 

 z.+ i 038a/3 

 

ziyāde [Ar.] Fazla, aşırı 

 z. 041b/9, 044b/11, 044b/16 

 z.+ yi 041b/10, 044b/12, 044b/16 

z. olmayan 060b/5  

 

zu‛m [Ar.] Sanma, zannetme 

 z.+ ıla 033a/4 

 

žuhūr [Ar.] Meydana çıkma, görünme 

 ž. édüp 050b/5 

 

žulmen  [Ar.] Zulüm yaparak,  haksızlıkla 

 ž. 055b/17, 059a/10, 060a/25 

 

žulüm [Ar.] Zulüm, haksızlık, eziyet 

 ž. 053a/22 

 maķūle-i ž. 060b/1 
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